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Aarets Drama. 


Prolog 


ved Foreftillingen paa det fongelige Theater 
Rytaarsdag 1834. 





Zremſagt af Fru Seiberg. 





J. 


Aaret et Skueſpil er. Paa Evighedens Theater 
Fra utænkelig Tid føres det idelig op. 

Knapy er Stykket forbi, for ſtrax paanye det begynder; 
Foreftillingens Tal viſer: Furore det gjør. 

Vel er Meget forandret, fra førfte Sang det blev ſpillet: 
Decorationen er ny, Dragter og Maſtineri; 

De, ſom ſpilled deri for hundred Aar, ere døde; 
Andre Talenter man fil, Rollerne gaves til dem. 

Men forandret Beſcetning forandrer felv Characteren, 
Forſt hver enkelt Perfons, derpaa det Heles tilſidſt. 
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Dog er Stykket det ſamme, tiltrods for hver en Fors 
andring, 
Som i Tidernes Lob bragtes umærfelig ind. 
Troer J, Shakſpeare, ifald han kom tilbage til Jorden, 
Og fra Londons Parquet ſtued fit ypperſte Værk, 
Ci i førfte Moment udbrød forundret, forbauſet: 
»Hvad? Er dette mit Digt? Neppe jeg Fjender 
det meer. 
”Sa! hvor ſtuffes mit Syn af Coſtumer og Decorationer ! 
»Under Maffinernes Løb gager Poeſien jo tabt, 
»Horer jeg ikke den NReſt, fom fordum talte fra Scenen, 
»Kjender jeg ikke mit Sprog, Fjender jeg iffe mig 
. ſelv.“ — 
Dog om lidt, naar han fane den døfige Mængde be⸗ 
geiſtres, 
Sagde hans ”Fo, det er mit, det ev mit evige 
. Værk.” — 
Saadan ogſaa det gaaer med Aarets evige Drama: 
Alt er forandret deri, Intet forandredes dog. 
Syntes det Mangen for langt, det blev dog aldrig 
forkortet; 
Syntes det Andre for fort, aldrig forlænget det 
blev. — 
J vor dannede Tid, hvor Alt maa tjene Critiken, 
Er det ſelſomt, at ei Aaret den tjener til Stof. 


Aarets Drama, T. 


Derfor høre De her en fort æfthetift Betragtning, 
Com et Cenheds-Princip i den forffjellige Dem; 
Thi man ſtrider ſaavel om dette Drama, ſom andres 
To Partier man feer ſtarpt mod hinanden at ſtaae: 
Nogle finde det morſomt, mens Andre figes “Det kjeder.“ 
Nogle troe det moralſt, Andre letſindigt, frivolt. 
Nogle ſige: ”Min Tro! det er den lyſtigſte Faree;“ 

Andre fvare: ”Hvordan? Mei, det er tragiſt og 
høit.” 
Klappere finder man her og Pibere, ligeſom ellers; 
Men de have fun her ftærfere Vaaben i Haand: 
Thi naar Stykket er ude, naar Teppet ruller fra Himlen, 
Da begynder en ſterk, ſtridbar, men Fort Epilog: 
Klapperne hædre det høit, de bringe Salut med Kanoner; 
Piberne Hase mod dets Ryg Potter og Stumper 
i og Skaar. 
Saadan varer det ved, til Midnatsklokken har dronet; 
Forſt ved den fore Gongen flies man fredeligt ad. 
Men fag kommer Critiken den næfte Dag, og betragter 
Stykket, og ſiger: Lad fer! ſpiltes det godt eller 
flet? — 

Jeg fordtiſter mig ci, paa fligt et Sporgsmaal at ſvare; 
Kun en Beretning jeg her giver om Stykkets Natur, 
Dets Beſtaffenhed og den Digtart, ſom det betegner. 

Jeg forkynder ei Mer; laaner mig Øre dertil! 
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Il. 


Naar Teppet op fig hæver, er Himlen mørfegraa ; 
Det Sneefog er, og Maanen i Tanger feer derpaa. 
Saaledes er det rigtigt: Der bør begyndes graat, 

Og ingen Udfigt oines til at det ender godt. 


De hellige tre Konger paa Scenen komme frem, 
Og fynge ſtjent om Stjernen, ſom oftligt vinked dem; 
Men Stjernen alt i Vefter har ſtjult fig bag en Sky; 
De Hellige den følge; det bliver morkt paanye. 


Nu flæber det fig langſomt affted en føle Tid, 

Lyſet fun ſeent fortrænger Mørket i fin Strid. 

Med Cet man feer en Fakkel, man hører Bjældeflang: 
Bajas med flere Maffer kommer ved Spil og Sang. 


Som Faſtelavnsnar dandfer den lyſtige Perſon — 

Det Enefte, der muntrer den graae Expoſition. 

Vel figer en og anden æfthetig Rigoriſt: 

»Hyvad ſtal vi med de Løier, hvor Alt bør være trik?” — 


Maaſtee romantiſt findet er dette Spils Forfatter; 
San blander Spag med Alvor, ja Graaden felv med Latter. 
Dog fnart Bajas fortrælfer med Maſter, Spil og Sang, 
Og Alting kommer atter i fin kjedelige Gang. 


Aarets Drama. 9 


Man mærker, Autor veed nok, at Sparſomhed maa til, 
Iſer naar man begynder faa langt et Skueſpil. 

Dog ſelſomt, at om Kjærlighed ei noget Ord er talt.... 
Taalmodighed! det kommer, men der maa Tid til Alt. 


Bor Digter ogſaa heri har viiſt en rigtig Tact: 
Dan med en pragtfuld Hoitid vil ſlutte forfte Aet; 
San vifer fig ſom Kjender af Hjerternes Natur: 
Ved Paaſte lader han Solen til Jorden gjøre Cour. 


Lig Romeo, der kommer fom ligegyldig Sjætft, 

Men ſmeltes, da ban møder Julie ved en Felt, 
Saadan vor ftolte Brudgom, ſom pyntelig gager ub, 
Gjør ogſaa her ved Feſten Bekjendtſtab med fin Brud. 


Bel gaaer det i Begyndelſen lidt ſtift, lidt knibſt, lidt koldt; 
Det Selffabets Nærværelfe naturlig har forvoldt. 

Dog ubemærket giver den længfelfulde Sol, 

Til Pant paa Kjærligheden, fin Brud en Martdviol. 


Man feer paa den; man undres? at under Vintrens Luft 
En Blomſt har kunnet ſpire, fom bringer Somrens Duft; 
Og Alle ſporge hendes ”Avor fif du Blomſten da?“ — 
Hun fvarer: ”Et Inpromtu! hvor kommer Sligt vel 
fra!” — 
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Men hemmeligt han nikker til Beileren med Lyſt; 
San fmiler, da hun gjemmer hans Gave paa fit Bryſt. 
Nu Feſten er tilende; man ſtilles ad, og gaaer. 
Forſte Mct er ude; den anden foreſtaaer. 


III. 


Naar Teppet paanye 

Sig løfter mod Sky, 

Da ſee vi forandret vor Scene: 

Mu Kjeerligheds Magt 

Med vaarlige Pragt 

Sar befrandfet de levfulde Grene; 

Thi Solen med Jorden formælet fig har, 
Og Exemplet nu følges af tufinde Par: 
Af Urter og Træer, 

Af Stork eg af Stær, 

Af Bølger i Ep, 

Af Blomſternes Frø, 

Og Ingen fig føler allene. 


DJ 


Nu fee vi det klart: 

Paa Elffov blev ſpart, 

Mens Alting var koldt og bootiſt; 
Theatrets Effect 

Nu vifer fig kjekt, 


Aarets Drama. 


Da det Sele nu ſvermer erotift. 

Ja Pindfen er juft en Ballet paa vor Ford, 
Hoor der dandfes til Zephyrs sg Fuglenes Chor; 
Syver nynner fin Sang 

J Skov og i Vang, 

Og træder fin Dandé, 

Og fvinger fin Krands, 

Og Tumlen er næften djaotiff. 


Et Maal dog at naae, 

Det penſer den paa, 

Den ellerg var ikke poetiſt. 

Sanct⸗ Hans⸗Dag med Net 

Er Feſtens Bouquet; 

Dig har Pindſen bebudet propherift. 
Ser Kjærlighed naaede fit hoieſte Maal, 
Og den ulmende Varme fit glødende Baal 
Den ſpegende Tant 

For Alvor forſvandt. 

Fer Enden man veed, 

Nu Teppet gaaer ned, 

Og Acten er fluttet pathetiſt. 


IV. 


Den Pathos, Aeten ſlutted med, 
Er fortfat i den neſte. 
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J Stykket kommer her et Sted, 

Der ſagtens er det bedſte. 

Thi hvad der mangled hidindtil, 

Var Lidenſtabens Raſen; 

Men mangler den i Skueſpil, 
Foragtes hele Stadſen. 


Den Varme, fom begyndte fvagt, 
Men fleg til hæftig Sloden, 

Nu vorder Lidenſtabens Magt, 

Der tragiſt ſpaaer om Deden. 

Den friffe Sundhed visne maa, 
Hoor Solens Lue brænder; ' 
J falmet Lov, i gule Straae 

Det grønne Liv fig ender, 


Af Tornene paa vildfom Sti 

Er Glæden fæt befnæret, 

Og SKjærligheden er forbi, 

Den har fig felv fortæret. 

Kun Tvivlen overlever den, 

Og ſtirrer mørk tilbage, i 
Og ſporger: Har jeg ingen Ven 
Fra lykkelige Dage? — 


Aarets Drama. 


Naturen fvarer taus derpaa: 

”Betragt mig felv, min Kjære! 

»Alt lever fun for at forgaae, 

»Det er den ftore Lære. 

»Af Malm og Mørke gif jeg frem, 
”Men gif ſom Automatet; 

»Til Mulm og Merke gåder jeg hjem, 
»Og Nul er Refultatet. 


»See, Lyfet fvinder meer og meer, 
»Alt Natten fluger Dagen; 

»Du fnart mig felv bedekket feer 
”Sed Dedens hvide Lagen. 

”Du flirrer fnart i Dybet ned, 
”Hvor Alt er morkt og øde; 
”Begræd da i din Eenſomhed 
”Den ſtore Pan, ſom døde!?? — 


Selv Tvivlen ved et ſaadant Ord 
Maa fig fortvivlet føle; 

Den bryder ud i rædfomt Chor 

Af Stormene, ſom brolez 

De hyle paa den ſtore Grav, 

Svor Alnaturen hviler... . 

Men tys! bet klinger over Had, 
Og fjernt et Lys der ſmiler. 
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En Etjerne gaaer paa Himlen frem, 
Og Harpetoner gynge; 

En Stemme blander fig med dem, 
Man hører den at ſynge: 

"Hvo fom i Tvivlen fremad gaaer, 
"Bil fee den brat forfvinde, 

»Thi Spiren til den neeſte Vaar 
”Den Sogende ſtal finde. 


»Men ham, ſom ei fik Kraft dertil, 
»Skal Sandhed dog huſvale, 
»Saafremt et Barn han vorde vil, 
”Og lytte til min Tale. 

”For Barnet og et barnligt Sind 
»Jeg aabner Himmerige; 

»Enhver fan følge mig derind; 
”See her min Himmelſtige!“ — 


Og fee! det lysner fjernt og mær 
Paa vidtudſtrakte Scene, 

Og mange tuſind Juletræer 

Sig til et ſtort forene. 

Det hæver fig til Himlen op 

Fra Jordens lave Tue, 

Og Stjernen i dets høie Top 

Er lig en Sol at frue. 


Aarets Drama. 15 


Og Alle floffes om bets Fed; 

Enhver i hele Vrimlen 7 
Med Tanken fliger fra dets Nod 

Ad Stammen op i Himlen. 

Bed Træet Hver fit Onſte faner, 

Hver Længfel Fred har fundet, 

Bed hvert et Savn dets Gjenſtand ſtaaer, 
Og Paradiis er vundet. 


V. 


Med Julens Divertisſement 

Er Slkueſpillet ude, 

Com og hvad jeg for denne Gang 
Sar havt, Dem at bebude. 

Ru fun den endelige Dom 

Om Stykket flager tilbage; 

Af hvad De nu har hørt derom, 
De Conclufionen drage. 


Vort Skueſpil, da Teppet faldt, 
Bar i en critiſt Stilling; 

Dog her fig Tanken vender alt 
Mod næfte Foreſtilling. 
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Den gåde med Held og Lykke hen 
For Hver i alle Stænder ! 
Velſignelſen berøre den 

Med fine milde Hænder! 





Foraar om Vintren. 





Hvad! fan jeg troe hvad jeg feer? Igaar omfygede 
Sneen, 

Og nu ftraaler idag varm den oplivende Gol. 
Deilige Foraarsdag! Har Chariten bragt dig fra Syden? 
Er alt Vinterens Kuld jaget mod Nordpolens Fig? 
See, hvor Himlen er blaa! Hiſt fvæver en enefte Sky, 

fom 
Gjennemſigtig og Far ligner et logrevet Slor. 
Herlige Syn! Du vinker mig ud i den vide Nature, 
hvor 
Tidt i Sommerens Tid ene jeg vanked omkring. 
Men hvor Alt er forandret! Det ſelvblaae, vuggende 
Hav er 
Tvunget af Vintrens Magt, jevnt og forvandlet til 
Land. 


Foraar om Vintren. 17 


Langt fra Landet jeg feer det vælte de ſtummende Bolger; 
Langs med Kyſten det er Vandreren givet til Priis. 
Jorden er længer ci bled, befrandfet af Græs og af 

' Urter; 
Nogen, frosſen og ſtiv trætter den Vandrerens 
Fod. 
Rundt Naturen har bredet ſit underligt ſpraglede Teppe, 
Speettet med Sort og Swidt, Blanding af Mork⸗ 
hed og Lys. 
Liden Suee var fun falden, dog laae den ei glat over 
Jorden; 
Vinden, ſtjandt rolig nu, før havde ſplittet den ad. 
Sneen rugede her, hift tittede længfelfuld Jorden 
Gjennem det dvælende Slor, Maanen bag Skyerne 
| lig. 
Saadan Alt er forandret, forandret Havet og Jordens 
Himlen med Solſtin dog ſtraaler idag fom i Vaar. 
Thi det Fordiffe verler, uſtadigt det fødes og fvinder, 
Men den himmelffe Gniſt qvæger beſtandig vor 
Sjæl. 
Dog er det Fordiffe ffjønt, thi derfra ſtue vi Himlen; 
Gjennem det jordiffe Liv fan vi det evige fee. 
Derfor jeg glædes idag, thi under en vinterlig Larve 
Aner jeg Sommerens Tid, troer jeg, at Vaaren er 
| tær. 
Digte og Sortællinger. I. (2) 
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Spurvernes muntre Quiddren mig ſpaaer alt Larker⸗ 
nes Komme; 
Vinterfuglen, ſom taus fidder og fryſer paa Quiſt, 
Lover mig ſnarlig en Tid, da Marken og Skoven 63 
Buſten 
Lydt gjentager i Chor tuſinde Sangeres Roſt. 
Menneffer lokkes nu bort fra Stadens taagede Vrimmel; 
Hisſet em Moder jeg feer gaae med fit pyntede 
Barn. 
See, under Linden ban ſtaaer, de nøgne Grene hun 
boier 
Ned med forſigtig Haand, viſer den Lille en Knep. 
Hoilken en Glede! See, Træet har Knopper! En Avift 
i jeg nu pintfer, 
Bringer til Staden den hjen: “Glader jer! Nut har 
vi Vaar!“ 
Men naar Solen nu ſenker fig ned bag bruunrode Tage, 
Maar den natlige Kuld flutter i Stuen og ind, 
Naar i de lange Natter de dobbelt funklende Stjerner 
Ned til Kaminens Ild tindre med blaalige Sfjær, 
Og naar glade fig famle de muntre, fortrolige Venner, 
Om det forenende Bord ſpogende fætte fig ned, 
Ak! da mærfer jeg klart, at Vintren dvæler med Afſted; 
Og dog ønffer jeg das Vinter, forlad 08 ei end! 





| Til Lerken. 


Til Larken. 





Veltommen igjen, 
Du Vaarens Prophet! 
Min fjungende Ven 
Paanye jeg har feet! 
Saa mangen en Gang 
Har du qviddret for mig: 
Til Gjengjæld min Sang. 
Skal tone for dig. 


Du Vaarens Sanger, 
Begeiſtrede Fugl! 
O ſiig, hvor du fanger 
Om Vinteren Skjul? 
Hvad lykkeligt Land 
Modtager dig, naar 
Til den blomſtrende Strand 
Du med Vingerne flager, 
Mens i vinterligt Vær 
Bi Andre made her 
Forladte ſtaae? 


Eller ſiig, mon du laae 
Ved den tilfrosne Sø, 
2") 
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Mellem vindferre Siv, 
Unser lunende Hø, 
Svar dit elffede div, 
Sødt dysfet i Slum, 
Lig Cicaden i Skum, 
Skal væffes paanye 
Med forynget Lyft, 
For i Markernes Ly 
At fjunge din Troſt? 


Thi Solen har neppe 
Til Jorden ſeet, 
Os over Sneemarkens Teppe 
Sine Straaler ſpredt, 
For din ſtigende Reſt 
Hoit toner i Sky. 
Med bævende Lyft 
Du hæver dit Øie 
Mod Himlenes Ly, 
Og bringer ſaa mild 
Til det ſtraalende Heie 
Din Foraarsſang. 
J din ſalige Ild 
Duffer du ei, 
At Marker og Bang, 


Til Lerken. 


Som du nylig forlod, 
Ere dælte med Since, 
Som en Dodning at fee, 
Dybt under din Fob. 


Bel ſmelter du ei 
Med bævende Roſt 
Paa maanelys Bei 
Det elſtende Bryſt, 
Philomele lig. 
Thi Amor har ei 
J ſedtſmeltende Honning 
Dyppet din Tunge; 
Og Kijerligheds Dronning 
Har ei elſtovsrig 
Indbleſt i din Lunge 
Sin Nectarduft. 


Men i Forgarsluft 
Dar Ceres mild 
Bed de elffovsfulde, 
Af Guddomsild 
Svulmende Bryſter 
Fra Viuterens Kulde 
Varmet dig op. 
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Snart vil hendes Soſter, 

Blomſternes Gudinde, 

Med Zephyrernes Trop 

Komme ned fra parnasſiſte Tinde, 

Og ved Varmen af Solen, 

Ved din Sang, under flyvende Dands 
Fremkalde Violen, 

Og flette ſin Sanger en Krands. 


Vel ſees du ei ene 
J demrende Nat 
J Poppelens Grene 
At klage forladt, 
Philomele lig. 


Men glædegrig 
J Morgenen, den klare, 
Naar Solen gryer, 
Bi høre dig fare 
Med de guldgule Skyer. 
J et Slædes - Chor 
Over Marken du fvæver, 
Og begeiftret dig hæver, 
Til Øiet ei meer 
Under Himlen dig feer, 
Men uſynlige Toner 


Til Særfen. 


Forkynde, at glad 

Til den Eviges Throner 
Du bringer dit Ovad 
Paa din Himmelgang, 
Og paa Menneſtets Viis 
J en flammende Sang 
Beſynger hans Priis. 


Bær hilſet igjen, 
Du folende Fugl! 
Vær hilfet igjen 
J Markernes Skjul! 
Hver Gang naar jeg vanter 
Ved Naturens Bryſt, 
Naar mit Hjerte banker 
Af falig Løft, 
Lad mig fee dig at bringe 
Til Himlen dit Qvad 
Paa den udſtrakte Vinge, 
At bevende, glad, 
Jeg maa fele, hvad nu 
Min uvingede Læbe 
Forgjæves vil ftræbe 
At tolke fom du! 


— —— — 


23 


24 Lyriffe Digte. Pan. 


& et Exemplar af min Pſyche. 





— 


Nu, da ſnart, paa Floras Bud 
Vintren flyer for Vaar og Sommer, 
Mu, da hver en Træffugl kommer, 
Mu, då Zephyrs unge Brud 
Klækker Martsviolen ud, 

Nu, dø fnart en Hær af Pſycher 
Simmel, Jord og Blomſter ſmykker, 
Flyver du, o min Veninde, | 
Bort pag milde Foraarsvinde 

Til dit Hjems de Ejendte Skygger. 


Ak! og jeg, der ogſaa ſtulde 
Bryde Larvens Baand, ſom tynge, 
Og i Solſtin munter ſynge, 

Glad befriet for Vintrens Kulde, 
Seer mig ſelv, den Længfelfulde, 
Staae pas den forladte Strand, 
Blikket vendt mod fjerne Land, 
Over Havets ſelvblaae Vugge, 
Sende Vinden mine Sukke, 

Og min Graad det falſte Vand. 


J et Exemplar af PYſyche. 


Thi den ſjeldne Trekfugl, ſom 
Floi med Vintren hid til Landet, 
Og ſom har min Vinter dannet 
Til et yndigt Foraar om, 
Hæver nu, da Vaaren kom, 
Anden Gang en flygtig Vinge, 
Bil til Hjemmet bort fig fvinge; 
AL! og naar jeg ene flager, 
Veed jeg vift, den unge Vaar 
Bil for mig en Vinter bringe. 


Naar jeg gaaer i Skov og Dale 
Mellem Vaarens Fugles Sang, 
Hvo vil pas min flile Gang 
Venlig med mit Hjerte tale? 
Hovo, naar Solen ned mon dale, 
Og en Etjerne ſtaaer i Nord, 
Bife mig, hvor Trøften boer? 
Læge huldt, hvad Andre ſaare, 
Og begribe af min Taare 

Meer end Andre af mit Ord? 


Noar min Pſyche fri ſig ſvinger 
Over Bolgen hjem med dig, 
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Sendes Digter, Larven lig, 

Bliver her, af! uden Vinger. 
Ingen Zephyr da ham bringer 

Til dit Trylleflot med fig. 

Men lad Digtet bringe mig! 

3 hver Klang af Pſyches Længfel 
Hor et Suk, fom fra mit Fængfel 
Veſtenvinden bringer dig! 


— — II1— 


Vaaren og Freden. 





Held og! Den Gamle med riimfrosne Lokker, 
Vinteren, flyer: 

Vaaren, bekrandſet med himmelblaae Klokker, 
Livet fornyer. 

Kampen var haard, men den Freden mon bringe; 
Seiren ſtal klinge, 

Løftet paa Tonernes mægtige Vinge 

Heit mod de purpurne Skyer. 


Digteren, vakt af de forſte Violers 
VYndige Blad, 
Aabner fin Barm for de himmelſte Straalers 
Quegende Bad, 


Baaren og Freden. 


Bruder fin Larve med Sommerfuglorimlen, 
lagrer med Himlen 

Over Convallernes hilfende Stimlen, 

i Vinget, forynget og glad. 


aud under Bøgenes grønnende Kroner, 
Salig i Aand, 
Bandrer han hen over Skov⸗Anemoner, 
Lyren i Haand. 
Bogfinkens Aviddren hans Læber indvier; 
Og naar den tier, 
Hilſer han Vaaren med Vaarmelodier, 
Lesnet af Vinterens Baand. 
Vinterens Sorger og Glæder nu delger 
Glemſelens Flor. 
Flora fun vinter ham nu, og han følger 
Glad hendes Spor. 
Vintren er flygtet og Striden herneden 
Bort fra det Eden, 
vor hendes Smaa om et Alter for Freden 
Samles i duftende Chor. 


Derfor om Vaaren og Freden hans Sange 
Gjenlyde nu. 
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Fiendſtab, hiin forte, Fun foſtret i lange 
Mætter med Gru, 
Flye med den flygtende Vinter mod Polen! 
Varmen af Solen 
Udklæffer Hjerternes Blomſt med Violen, 
Fred i vor Sang og vor Hu. 


Nympher og Fauner ved Lyren han atter 
Samler om den; 

Hellige Taarer, begeiſtrede Latter 
Vætfer han end. 

Satyren bringer ham vingede Pile, 
Gyldne, der ſmile; 

See, hvor de flyve, og naae, hvor de ile, 

Himlen og Jorden igjen! 


Saares der Nogen, da huffe han, Striden 
Blot er en Feft, 

"mile ved Saaret, og drage fra Siden, 
Sadle fin Hen! 

Thi har vi Fred, fun i krigerſte Leire 
Bar vi den feire: 

Stedſe Turnering og feftlige Seire 

Freden forherliged bedſt. 


Vaaren og Freden. 


Du, ſom har Aarstiden vakt af fin Dvale, 
- Seit paa din Gang, 

Herſter af Solen, og, Drot af Caſtale, 
Smül til min Sang! 

Nær i mit Hjerte den Flamme, du tænder! 

Lær mine Hænder 

Dobbelte Gred i din Streng, naar den fender 

Pilens og Tonernes Klang! 





Aftenvandring. 





Ci den høie Himmelbue 
Straaler meer ved gyldne Lue, 
Phobus alt er dalet ned. 

Thetis i fin Favn ham delger, 
Kjoler ham i Havets Bølger, 
Etjænfer Guddomsflammen Fred. 


Fulgt af tuſind Sjerners Brimmel, 
Hoit paa Nattens tauſe Himmel 
Staaer Selene heitidsfuld. 
Underlige Skygger male 

Sig i Bogeſtovens Cale 

J det lyſe Maaneguld. 


Underligt mit Hjerte flammer, 
Mens i høie Bøgeftammer 
Philomele herligt flager: 

Sa! hvorfor vil Hjertet grue, 
Mens den Fjælne Turteldue 
Kurrende paa Grenen ſtaaer? 


Veed du, hvorfor Hjertet banfer, 
Naar allene faa du vanter 
Mellem Træer i Maaneglands? 
Veed du, hvorfor Sjælen bæver, 
Hvorfor Frygten fagte fvæver 
Om din neppe vaagne Sands? 


Dybt i Skovens mørke Indre, 
Der hvor ingen Stjerner tindre, 
Pleier Artemis at gane. 

Arme! Om du hende møder? 
Huſt, hvordan Actxon bøder, 
Com den ftærfe Guddom fane. 


Medlem Skovens tætte Grene 
Vanker hun i AQvel allene, 
sagtens frygtelige Mø, 

Med fit Kogger og fin Aue, 





Aftenvandring. 81 


Ved fin Fallels blege Lue; 
Hvem hun møder, ban maa døe! 


Mens hun vildt i Skoven iler, 
Benlig hun fra Himlen ſmiler, 
Lad det ei forundre dig! 

Selv til Underverdnens Riger 
Som Perfephone hun ſtiger, 
Viſer ſom treenig fig. 


Thi det Dybe, Hemmelige, 


Hvad du ei formaaer at fige, 
Ingen Læbe nævne fan, 

Er det ei i Skovens Bue? 
Er det ei Maanens Lue? 

Er det ei bag Gravene Rand? 


Men i Skoven, naar hun træder 
Henad dunkle, tauſe Steder, 
Frygtelig er Artemis: 

Paa Kronions Tordenkile 

Sar hun hvægfet fine Pile, 
Hendes Arm er ftærk og vig. 


Og ved Gudens Lynildsſltamme, 
Den ſom altid ved at ramme, 
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Hun fin Fakkel antændt har: 
Troer du, Memeſtet kan taale 
Synet af den ſtæerke Straale, 
Com Giganters Doedsbud var? 


Een var kun den fromme Hyrde, 
Som uagtet Stovets Byrde 
Blev berort af hendes Haand. 
Men de faliggjorte Blitfe 
Skued Guddommen dog ikke, 
Lukkede ved Morpheus Baand. 


Naar den ſtraalende Gudinde 
Saae ham ligge ſom iblinde, 
Dysſet ind i Sovnens Blund, 
Sagte hun til Jorden fvæved, 
Lykkens Yndlings Læber hæved 
Bed Gudindens Purpurmund. 


Bil du derfor alt herneden 


See et Glimt af Herligheden, 


Stu mod Nattens Stjernekrands! 
Drøm i Maanens blege Lue 
Hvad du aldrig faner at flue 
Vaagen under Solens Glands! 


Aftenvandring. 


Men er forſt din Støvdragt borte, 
Sar til Underverdnens Porte 
Hermes vinfet med fin Stav, 

Da fan du dig nærme rolig 

Til Gudindens morke Bolig 
Under Urnen i din Grav. 


Thi forklaret Pſyche fvinger 
To udødelige Vinger, 

Som af Larven ſpire frem. 

Orcus før hun frit betræde, 
Iler fra Gudindens Sæde 

Til fin Eros atter hjem. 


Dog, mens Livet fyrigt gløder, 
Lad mig five, hvis Øiet meder 
Artemis⸗Perſephone! 

Kun Selene vil jeg kaare 
Under Smiil og under Taare, 
Til at ſees af og at ſee. 


Ci i Skovens morke Indre, 
Der hvor ingen Stjerner tindre, 


Digte og Sortællinger, I. (3) 
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Men i lyſen Maaneqguld, 

Her hvor Skyggerne fig male, 
J de høie Bogeſale, 

Vil jeg vandre længfelfuld I 





Paniſk Skræk 





Heit alt monne Solen ſtaae, 

Faſt til Halm den Grasſet brænder: 
Skyggerne blir ganffe ſmaa, 

Hede Vile Phebus ſender. 


Til ſit venlige Paulun 

Huldt mig Bøgeffoven vinker. 
Gjennem Toppen fval og luun 
Kun en enkelt Straale blinker. 


Dobbelt frit jeg aander her. 
Under disſe hvalte Toppe 
Sees fun blide Farveffjær 
Af det ſtæorke Lys deroppe. 


Muntre Fugle kan jeg ei, 
Ingen Aviddren her fornemme, 
Men alvorlig hører jeg 

Hiſt en enkelt Fugleſtemme. 





Paniſt Straf. 


Y det tæt begroede Krat 
Sjunger den med fig allene, 
Sidder der i Skovens Nat 
Paa de ffyggefulde Grene. 


Her hvor Solens ftærfe Magt 
Itkte fvier alt tildøde, 

Lever Blomſtens Farvepragt, 
Hvide, gule, blaae og røde. 


Dybt og dybere jeg gager, 

(Hvo fan Middagsheden taale?) 
Suart jeg Skovens Indre naaer, 
Skjermet for den hede Straale. 


Ingen Bei med Sand og Stov 
J den dybe Sfov jeg følger, 
Mange Aars affaldne Løv 

Som et Teppe Forden dolger. 


Medens jeg i No og Mag 
Rundt omkring i Levet vanker, 
Pludſelig med ſtæœrke Slag 
Stjælver jeg, og Hjertet banker. 
: (37) 
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Sveden ſpreekker iüskold ud, 
Ikke veed jeg, hvi jeg frygter; 
Jeg befaler mig til Gud, 

Og tilbage hurtig fngter. 


Og jeg iffe feer mig om, 

Flyer, fom truet af en Drage... 
Ferft da jeg paa Marken Form, 
Standſed jeg, og fane tilbage. 


Mon en Snog fin lumſte Mund 
Under Lovet monne ſtjule? 

Mei der var jo Blomſter kun, 
Node, hvide, blaae og gule. 


Sar en Morder paa min Gang 
Luret bag de tætte Grene? 

Nei der var jo Fugleſang 

Og Uffyldighed allene. 


Store Pan! Maaffee jeg kom, 
Da jeg dybt i Skoven vanked, 
Alt for nær din Helligdom, 
Derfor fan mit Hjerte banked. 


Paniſt Skrak. 


Thi jeg veed, at uden Raſt 
Du omfring i Skovben vandrer, 
Aldrig flager din Bolig faſt, 
Du den idelig forandrer. 


Med din krumme Hyrbdeſtav 
Hvert et Blad du frem jo bringer, 
Derpaa til dén morke Grav 

Som et visnet Lov det tvinger. 


Paa den ſergelige Reſt 

Af din Elffede du ſpiller, 
Lofer, fom du fan det bedſt, 
Af din Gyrins fede Triller. 


Og hvergang du i dit Sind 
Tenker pas den ſtjenne Pige, 
Suſer ſagte Nattens Vind, 
Tunge Suk fra Hjertet flige. 


Og bit Bukkeſtind faa vred 
Kafter du omkring din Skulder, 
Seetter dig ved Søen ned, 
Herer paa, hvor Bølgen ruller; 
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Lytter til de grønne Siv, 
Naar de hvislende forklare 
Sagn fra deres fordums Liv 
For den travle Bolgeſtare. 


J den fanfe Net man fan 
Hore tidt et ſagte Bulder: 

Det er Panz fra fjerne Strand 
Bølgen hid hans Klage ruller. 


Mangengang i tauſe Nat 

Kan man høre fjerne Stemmer: 
Det er Pan; de vidne, at 
Aldrig han fin Syrinx glemmer. 


Hvo, fom feer ham paa hans Vei, 
For fin Driftighed maa bøde. 
Stærke Guddom! Lad mig ei 

Paa min Bandring her dig møde! 


Men min Ben du here mild: 
Hyrdeliv ſom du jeg forer, 

Gaaer i Skoven taus og vild, 
Og paa Kildens Rislen hører. 


Paniſt Skrek. 39 


Lad dit grønne Tempel ſtaae 
Aabent for mig dybt og længe! 
Lad mig under Begen (lade 
Gleedesſsrig min Lyras Etrænge! 


See, jeg lover: Hver en Gang 
F din Skov at Strengen toner, 
Lyde fral for dig min Sang, 

Hvirvlet under Skovens Kroner. 


Den fral hvirvles hen til dig; 
Phobus vil den Vinger laane: 
Eenſomhed du -ffjænfe mig, 
For dit Syn du mig forffaane! 

i s 
Sangen vil fig bedre tee, 
Naar i Anelſer den ſpemmer: 
Lad mit ydre Blik ei ſee 
Det hvorom min Tanke drommer. 
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Efteraarsfolelſe. 





Hyoor ſergelig dog Skoven bliver! 
Dens nylig rige Krone nøgen ſtaaer; 
Man træder nu og gager 

Paa al den forhen grønne Pragt, 
Som død og guften driver 

Omkring for alle Vindes Magt. 

Jeg van de kjendte Steder vandrer, 

Og feer, hvorledes Alting fig forandrer. 


Bed Soens klare Bred deroppe, 
Hvor tidt jeg i det lille Lyſthuus fad, 
Imellem Blomſter glad, 

Jeg fun de grønne Fyrretræer 

Og røde Begetoppe 

Kan pine blandt hverandre der; 

Og fra den fjeldne Gruppe ſtige 
Halvdunkle, fvage Skygger, underlige. 


Det er, fom om de tyde vilde 
Paa den almindelige, ftore Ded, 
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Hvis Lov nu Alting lød. 

Saadan vil og de Fjære Baand 

Engang maaffee fig frille, 

Som bandt til Andre her min Mands 
Maaffee vil efter ſamme Love 

Mit Benfrab falme, ſom de grønne Efove. 


Maaffee det fig engang vil hænde, 
Naar hid jeg kommer, at da Meget fig 
Forandret har om mig; 

At Kulde jeg og Alvor feer, 

At neppe jeg fan fjende 

De aabne, muntre Hjerter meer. 

Da vil tilgavns de for fan Fjære, 
Bekjendte Steder ſorgelige være! 


Og Ingen vide fan tilfulde, 

Om iffe Sligt engang vil hænde fig; 
Thi ſtjondt de elffe mig, 

Er dog fun fremmed al min Lyft; 

Og ak! med fremmed Kulde 

Gjengjælder Verden tidt det varme Bryſt. 
Kun der, hvor man har rigtig hjemme, 
Gjentoner Kjærlighedens vante Stemme. 
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Held Den, fom har et Hjem tilbage, 

En venlig Havn, hvorhen han fryg fan five, 
Som aabner ham fit Ly, 

Naar han fra fjerne Kyfter, kjed 

Af Stormene, vil drage 

Til Moderhjemmets Ejære Fred, 

Hvor intet fremmed Sprog man taler, 

Men ham hang Barndoms Ejendte Lyd hufvaler. 


Held mig! Om og Naturen falmer, 
Groe ſtedſe Foraars⸗Urter i mit Hjem; 
Ci Hoſten kuer dem: 

En elſtet Moder aabner her, 

Bag Hjemmets brede Palmer, 

For Sonnen, fom hun har faa Fjær, 
Den blide, fredelige Skygge, 

Hvori allene han fan boe og bygge. 





Hjemkomſt. 





Min Reiſetid ſig nermer nu ſin Ende, 
Den er forbi den alt for korte Lyſt, 
Tilbage ſtal jeg til mit Danmark vende, 
Jeg ventes der ved mangt et elſtet Bryſt. 





Hjemkomſt. 48 


Jeg dig, miu Sang, vil ſom mit Forbud ſende, 
At hilſe venligt pas den danſke Kyſt, 
Og bede Sjoelunds vinterlige Bolger 

At tage mildt mod ham, ſom efterfolger. 


Jeg ligner Vandreren, ſom har med Moie 
Til Bjergets ſtovbegroede Spidſe naaet. 
Der ſtaaer jeg nu, og dvælende mit Øie 
Betragter Veien, ſom jeg nys er gaaet. 
Jeg ſporger felv: Hvad kunde mig forneie, 
Hvad mægtig Attraa har hog mig formaaet 
At fjerne mig fra Fedeland og Venner 
Til dette Land, hvis blotte Navn jeg fjender? 


Her er en ny Natur i disfe Lande, 
En uy Natur, og majeſtetiſt ſtor; 
Ci Danmarks milde, blomfterflædte Strande, 
En venlig Bøgeffov, en dyrket Ford; 
Men frygtelig de ſteile Klipper ſtande, 
Om Toppen fig den ranke Granffov ſnoer, 
Hvis tauſe Morke hoitidsfuldt bebuder: 
End leve her de gamle Valhals Guder. 


Selv Kunſten med Naturen fig forbinder, 
Og gjør mig paa forgangne Tider klog. 
Betydningsfulde ſtaae de gamle Minder, 
Og tale deres halvforglemte Sprog. 
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J Mark, i SEov, i Dal, paa Bjergetinder 
Jeg læfe fan fom i en gammel Bog, 
Hovor Saga har for Evigheden ffrevet 
Et Træk af Det, ſom fordum der har levet. 


Af dyb Beundring hoit mit Hjerte luer; 
Men af! jeg er endnu ei rigtig glad. 
Forgjæves at jeg Hjertets Længfel kuer, 
Og iler til den ſtore Hovedſtad, 
En fremmed Pragt og Herlighed beffuer, 
Og felv er fremmed i den ſtolte Rad. 
Kan Stadens Larm, fan Menneſtenes Trængfel 
Da ſtille Hjertets ubevidſte Længfel? 


Jeg glædes ei ved disſe hoie Fjelde, 
Der ftande fom en trofaft Klippemunr, 
Ved disſe Graner, fom ved Vært og WÆlbe 
Forkynde Frihed og en ſtolt Natur. 
Thi Ingen jeg min Glade fan fortælles 
Den ſtolte Frihed er et Fangebuur, 
Hvori jeg lever ene med mit Hjerte, 
Og deler med mig felv min Lyſt, min Smerte. 


Nei Glæden er en Fugl, ſom har den Nykke, 
Med vild Uſtadighed at flagre om; 
Den ligner heri tidt den blinde Lykke, 
Cen flyver bort, fan hurtig fom den kom. 


Hiemkomſt. 


Den vil kun ſtadig boe og ſtadig bygge 
J tvende Stammer, hvor den ene from 
Omfring den enden Armene mon bredes 
J flige Træer der bygger den fin Nede. 


Og Kjærlighed, det er det Navn, ſom gives 
Det fljønne Træ, faa fjeldent paa vor Ford. 
En ukjendt Roſt mig hviffed, at det trives 
J Kuldens Hjem, det iigbedækte Nord; 

Det iffe blot af Solkus Ild oplives, 

J Bjergets Kloft, i hviden Suce det groer. 
Jeg greb min Stav, og iilte for at finde 
Det fjeldne Træ, og for dets Frugt at vindes 


Og troede fnart at have Træet fundet, 
Og var lykſalig for et Hieblik; 
Og drømte fnart at have Frugten vundet, 
Men af! den gav mig ingen Ladſtedrik. 
At fee mit Haab lidt efter lidt forfoundet, 
Bar al den Len, jeg for min Stræben fik. 
Jeg Daare, fom fan ganffe funde glemme, 
At Træet vorer allerfrodigſt hjemme! 


Der er et Bæfen i min flile Bolig, 
Jeg mægtig i dets ſtjulte Fremtid faser; 
Det er med mig fom med fig felv fortrolig, 
Min Magt til Grunden af dets Hjerte naaer; 
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- Foruden mig det ei er glad og rolig; 
Det Fjender mig, og venligt mig forſtaaer; 
Det føler med mig, ved min Fryd fig glæder, 
Og naar jeg førger, ved min Sorg det græder. 


Og hvig du troer, det er en elſtet Pige, 
Du tager fell, og dog, ifald jeg veed, 
Hoad Ordet Kjærlighed vil rigtig fige, 
Saa fan vel Dette kaldes Kjærlighed. 
Va det er Folelſens vidtſtr dete Rige, 
Og Kjernen af dens hele Salighed. 
Hvem er det da, om ei en Soſter, Broder? 
Du fan ei gjætte det: Det er min Moder. 


O du, fom med en evig Ungdoms Varme 
For mig en trofaft Elfferinde var! 
Modtag din Cen, og tilgiv huld den Arme, 
Som føgte fjernt hvad alt i dig han har. 
Du aabner atter dine milde Arme, 
Paa⸗-hvilke du faa tidt den Spade bar. 
Modtag mig da! Lig Cirfelen jeg vender 
Til Punktet om, hvor jeg mit Udſpring fjender. 


Eee SEE 


Julen. 47 


ig Inlen. 





Troen taler: 


Yes hilfer eder, mine chriſtne Venner, 
Com nys i Kjærlighed forfamled jer, 
For mellem enige og kjcere Frænder 
At helligholde Julefeſten her. 
Jeg tvivler ei, at I og Begge Fjender, 
Thi Begge våre vi jer offe nær: 
Ja, Tro og Haab var fidt i eders Tanter, 
Jeg med mit Bæger, Haabet med fit Anker. 


Med Glæde vif I monne her 0% ffue, 
Os gode Engle i et jordiſt Hjem. 
Engang paa denne Feft ved Stjernens Lue 
Vi ledfe Hyrderne uſynlig frem 
Til Hyttens lave, kummerfulde Stue, 
Hoor Frelferen var fedt i Bethlehem. 
Saaledes eder ogſaa tidt vi følge 
De Veie, fom for eders Blik fig delge. 


Men fjelden fees vi af de Dødelige, 
Og Ingen veed, hvad bag mit Slor der boer. 
Halv fom et Barn, halv ſom en fager Pige 
Jeg ſynes eder her paa denne Jord. 
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Kr 4 


Men fom en ſterk Cherub i Himlens Rige, 

Jeg for Guds Throne ſtaaer blandt Engles Chor. 
Alt her vi fjendes vel af eder Alle, 

Bi eders Hjerter fan vort Tempel falde. 


Til dette Huus vi 08 iaften fvinge, 
Os er dets Herre, ſom dets Frue kjær: 
Vi eder Alle huldt en Hilſen bringe; 
Eliſabeth! vi hilſe dig tfær. 
Jeg breder over dig min hvide Vinge, 
Og dig jeg er uſenlig ſtedſe nær; 
Med dig jeg lever i din lille Bolig: 
Den er med mig og Englene fortrolig. 


J mangen Nat jeg rakte dig mit Bæger, 
Thi fag det og iaften af min Haand, 
Etjøndt ci, fom fer, det nu dig vedergvæger 
Med himmelſt Troſt, og lædffer mildt din and, 
Stjendt ei, fom fer, mod Himmelen jeg peger, 
Og løfter dig fra Jordens trange Baand. 
Jeg fun en ſimpel Urtekoſt dig byder, 
Den fimpel er, men Meget den betyder. 


De rede Knopper er et Fjærligt Minde, 
Hvori du dine Barndomslege feer ; 


Julen. 


De hvide Roſer Tiderne, ſom fvinde, 

Mens Venſtabsbaandet kuyttes meer og meer. 
Det Eviggront, hvis Blade tæt fig vinde 
Omkring mit Gæger, og mod Manden leer, 
En falig Juul dig hisſet foreftiller, 

Hvor Himlen famler dem, ſom Jorden ſtiller. 


See, ogſaa Haabet nætmere dig træder, 

Sit gyldne Anker ræffer han til digg 

Han lover dig end mange Fremtids⸗Glader, 
En Tid pan Kjærlighed og Lykke rig. 

San ſtal omfvæve dig, ihvor du fræder, 

Og felv i natligt Merke vife fig. 

Og for og Andre ſtal han Ønffet fenne, 
At du man tidt vor Julefeſt forſtjonne. 





Digte og Sortællinger: J. (4) 
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Himmelſk Kjarlighed. 





Jord og Himmel ere ſtilt ſom toende; 
Lad ei daarligt os forverle dem! 
Himlens Lys de gyldne Straaler ſende 
Med til Forden, til vort morke Hjem. 
O, at Fordens Born da ogſaa vilde 
Fæfte deres Blik paa Lyſets Kilde, 
Itke ſtirre blindt i Dybet ned! 


Kjærlighed! Ved dig jeg klog er vorden! 
Mu jeg feer at ogſaa du er To. 

EStjøndt I Begge throne her paa Jorden, 
Ci hos Hver de ſamme Glæder boe. 
Paa den Ene Jordens Mørke ruger, 
Mens den Anden Himlens Klarhed fuger, 
Og om Himlen minder Jordens Børn. 





Hinmelſt Kjærlighed. 


Ofte, Amor, har mig: Arme ſaaret 
Snart din ene, fnart din anden Piil, 
Dog de Piger, fom mit Hjerte kaared, 
Brændte fun ved jordiſt Elſtovs Smiil. 
Faſt til Forden var min Tanke bunden, 
Himmelſt Kjærlighed var aldrig funden 
Paa mit Hjertes lange Vandringsvei. 


Amor! Lad dig takkes af din Slave! 
Nu jeg flirrer et til Jorden ned: 

Du har givet mig din bedſte Gave, 
Du har lært mig himmelſt Kjærlighed! 
Lab mig Elſtovs Taarer her dig yde, 
Tuſind Krandſe ffal dit Alter pryde, 
Og forherlige din Feſtens Dag. 


Elſtte! Det var dig, fom Guden kaared 
Til at væffe mig med Engleſmiil! 

Det var dig, ved hvem faa dybt han ſaared 
Mig med aldrig forhen følte Piil. 

Det var dig, o fede Lærerinde ! 

Som mig himmelſt Elſtov forſt lod finde; 
Held mig! Thi min Wand er født paanye. 


Syuldek Skulde du formaae at røre 
Med exr jordiſt Veilyſt vel mit Sint? 
(47) 
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Paradiſets rene Engle flore 

Dig i Uſtylds hvide Lagen ind. 
Samme Lilier, fom pas Kinden boe, 
De bevare ogſaa Hjertet troe, 

Virke fom en hellig Talisman. 


Lig en Sommerfugl i Solens Luer, 
Let du, dandfer gjennem Livet hen; 
Dybt og vift din lyſe Aand dog fluer, 
Skjondt elffværdig Letfind pryder den. 
Gratien maa frife Blomſter vælte, 
Og en nordiſt Mo de Krandfe rekke, 
Som hun fletted af en ſydlig Urt. 


Vee mig, at den forte Tid er fvunden, 
Som ved muntert Speg blev alt for Fort! 
Livets Timeglas er ſnart udrunden, 

Livets Slæde flygter hurtig bort. 

Maatte jeg den forte Stund da uyde, 
Sege dig min Kjærlighed at tyde, 

Og belennes af et Fjærligt Smiil! 


Thi du Elffte! Hvad er Elffov ene, 
Naar den mødes ci af Elffovs Fryd? 
Mon vel Fuglen fang i Træets Grene, 
Hvis dens Mage fvared ei dens Lyd? 


Himmelſt Kjærlighed. 
Kan jeg haabe, at en Guiſt du kjeudte 


Af den Ild, du i mit Indre tændde, 
At du bortgik med et Suk for mig? 


Sode Saab! O lad min Sjæl dig favne! 
Lad mig faft dig knytte til mit Bryſt! 

Ci ſtal jeg min Elſtte længer favne, 
Skjendt og fliller tvende Niger Kyſt. 
Phantaſiens Vinger ffal mig bære 

Didhen, hvor min Xand ffal evig være, 
Svor mit Hjerte har fit rette Hjem! 





Signetet. 





De Tanker og de Folelſer, ſom fer 

J Idas Hjertes lufte Kammer 

Uſeete hviilte bag et natligt Slør, 

Men fom hun nu betroer 

Til Dagens klare Lys og Solens Flammer, 
Hvor de, i Form af fede Ord, . 

De hvide Blade zire, 

Forſegler Muſernes antike Live. 
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Med fire Strænge feer man den at ſtaae 

J Karniolen ſmukt indgravet 

Med romerſt Kunſt: den ligner i det Smaa 
Den, hvormed Muſers Chor 

Paa Vuggen alt har hende huldt begavet, 
Den guldne, ſom er meget ſtor, 

Hvorpaa hun tidt mon fpille, 

Og ſom Signetet vifer i det Lille. 


J hendes Tale, fom i hendes Sang, 
Hoergang hun (cer, hvergang hun tier, 

Bed hvert et Trin i hendes Dands og Sang, 
Hun, ffjøndt hun ei det veed, 

Aflokker Lyren Himmelharmonier. 

Naar hun flager Øiet op og ned, 

Hvergang hun blot fig rører, 

Saa toner den, fun ei hun felv den hører. 


Til hendes Live og Veſens Melodie 
Uſynlig Muſalyren ſpiller 

De høie Spherers Bifaldsharmonie. 
Derfor, ſaaſnart man ſeer 
Signetets Aftryk, man ſig ei forvilder: 
Man fan gi gjætte mellem Fleer, 

Man fan med Vished vide, 

At det betyde ſtal: Adelaide. 


Signetel. 56 


Lykſalig Den, hvem paa et boiet Blad 
Alt Seglets Former. Navnet ſige! 

Men tifold lykkelig og fjæleglad 

Den, fom i Brevets Favn 

Den føde Skrift har læft, den hemmelige, 
Og under den det fande Navn! 

Dan Lyrens Aftryk knuſer, 

Men hører Gaven fra de høie Muſer. 


— — 





Til Adelaide. 





Kan du, o Sangens Muſe, 

Hvis føde Læber trylle og beruſe, 

- O fiig, fan du forlade, 

Vil du ei evig hade 

Den Arme, fom i Lidenſtabens Hede 

Lod daarlig fig forlede 

Til en ubillig, uforſtammet Brede? 

Jeg Daare! Ha! hvorledes 

Formaaede jeg dog vel pan big at vredes, 
Fordi din Charis til fit Maal mig kaared, 
Og med fin overgivne Piil mig ſaared, 
Den Piil, hvorved at døe jeg vilde ftræbe, 
Syvié ei den var for yndig til at dræbe! 
Ol naar du talte, fnart 
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Jeg fun med halve Ord dig har befvart, 
Snart taug jeg gauſte ſtille, 

Og neppe med en Lyd dig fvare vilde, 
Com om jeg ei din Stemme kunde høre, 
Den Stemme (vee mig, vee!) 

Som kunde tæmme Cerberi de fre 
Kulſorte Hoveder, ſom kunde rere 

De vilde Dyr, og fore 

De dede Stene ſammen, Floder ſtandſe, 
Og bringe Skovens Stammer til at dandſe! 
O ſiig, fan da tilgive? 

Vil du ei evig hadefuld mig blive? 

O ſiig, vil du mig ikke 

Bereve for beſtandig dine Blikke? 

Mei, hav ei Sligt iſinde! 

Thi da maa jeg befrygte, 

Ut alle Gratier fra mig vil fingte, 

Og felge deres elffede Veninde: 

Thi da maa jeg vel troe, 

At Muſen iffe meer hos mig vil boe, 
Men ile mig forbi, 

Og tage Tvillingſoſterens Parti: 

Ja da fan vel jeg vide, 

At hver en Charis, hver en Pieride 
Bil felge Dronningen Adelaide. 


Zil Abelaide. 87 


deg iffe veed, hvad Lykken mig har givet, 
Jeg tvivler felv tidt paa mit Digterkald. 
Dog følger jeg Naturens Roſt i Livet, 
Og haaber, den flal vogte mig for Fald. 
Den fvage Bind, fom ofte boier Sivet, 
Mit Hjertes indre Drift ei Ene ſtal: 
Jeg ftræber til, jeg har alt ftræbt itide 
Mod Digtekunſtens Top, Adelaide! 


Du Fjender ſikkert Arioſtos Sange: 
Saa er du og med ham til Maanen fløiet, 
Og har i Templets høie Buegange 
Heel ofte dig med Digteren fornoiet, 
Og har. blandt Soileordnens ſtore, mange 
Vilaftre til den ene henvendt Øiet, 
Hvor mellem Mavnene, de flammehvide, 
Engang man læfe ſtal: Adelaide. ”) 


Til dette Tempel høit i Æthrens Rige 
Jeg vil mig fra den tunge Dunſtkreds fvinge, 


+) De, fom Gave læft Arioſto, ville her vide at erindre 
fig den ſtjonne Allegorie i 38te Sang af Orlando 
furiofo, hvor Aftolfo, der paa Hippogryphen er 
fommen op til Maanen, feer Tiden kaſte Menneſtenes 
Navne i Forglemmelſens Flod, Ravnene tage dem op deraf, 
men igjen tabe dem deri, og tilſidſt Svanerne udſoge de 
værdigere, og befæfte dem paa en Ville i Udedelighedens 
Tempel. 
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Og bjelpe Gvanehæren med at frige, 

Og Ravnenes den forte Flok betvinge. 
Men fan jeg Svage vel til Himlen flige, 
Naar ikke Mufen hæve vil min Vinge, 
Men mig forlade vil, imod mig ſtride, 
Og til din Fane tye, Adelaide? 


Og fljøre ere Traadene, ſom binde 
Planeten til en ſublunariſt Jord: 
J Demring⸗Skjcer dem Edderkopper ſpinde 
Igjennem Nattens tynde Solverſlor. 
Kan jeg paa dem det hoie Maal da dinde, 
Af Stovet tynget til den tunge Ford, 
Naar Sangens Charié ci vil af mig vide, 
Men flygter bort med dig, Adelaide? 


O faa tilgiv! — Men vee mig, at jeg vover 
At haabe, du min Sang vil Øre ffjænte! 
Den lette Sommerfugl paa Blomſtervover 
Henflagrer Livet, lader ei fig læne. 

Mit Digt blev langt, du kjeder dig derover; 
Selv mit Forfoningsoffer maa dig frænte, 
Thi lange Vers jeg veed, du ei kan lide: 
O tilgiv anden Gang, Adelaide! 


— 





Til Eliſe. 


Til Eliſe. 





Paa den Feſtdag i den lyſe Vaar, 

De den unge Roſe frem fig ſtyder, 

Og juft fyldende de femten Nar, 

Blomſten moden ud af Knoppen bryder: 
Paa den Dag, da hver af Floras Venner 
Offret har til hendes Helligdom, 

Ogſaa jeg, ſom en Tilbeder, tom, 

Med mit Hjerte fuldt, men tomme Hænder 


Thi af give er en farlig Ting; 

Gaven fral jo Tegn pas Hjertet være. 
Hyo der for Exempel gav en Ring, 

- Bilde fig for tydeligt erklære. 

Bare fun beffedne Blomſter Gaven, 

Let man kunde troe, mit Venſtabs Magt 
Bar, lig Blomſtens forte Farvepragt, 
Samme Dag i Vuggen og i Graven. 


Men fral jeg da, ſom af Alle vig 
Hoieſt ønffer hendes Gunſt at vinde, 
Jeg allene ingen Blomſterqviſt 

J de tufind Offerfrandfe binde? 
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Svorfor [od jeg ikke Lyren klinge? 

Riim og Sang man dog ei misforſtaaer. 
Ak! forbi er nu den Dag igaar; 

Tor idag jeg det Forſomte bringe? 


Hjertet, viid, ſom offre fon et Quad, 

Giver Alt, og har ei Meer at yde, 

Skjendt, ſaa flygtig fort ſom Blomſtens Blad, 
Sangen deer, naar bedſt den monne lyde. 
Haabet dog dens korte Liv forſtjonner, 

Ja den vil, misundt af Mangen, doe, 

Hois hun fun, den unge Roſenmo, 

Med et flygtigt Roſenſmiil den lenner. 





Amor hos Bacchus. 





Bacchus. 
vs! Hvo baner paa Dåten? Svad feer jeg? Amor 
ſig nærmer 
Hid til min Arne? O vær hilfet, uventede Gjeſt! 
Amor. 
Ikke jeg kommer ſom Gjæft; jeg har mig i Skoven 
forvildet, 
Da jeg fil Tartarus nys føgte den eenſomme Gti. 


Xmor hos Bacchus. 61 


Menu de ſprang der en Siger af Buffen frem, jeg den 


fulgte 
Hid til din Hytte, ſom ſmukt dannes af Ranlkernes 
Lev; 
Og jeg hørte den jublende Larm. Da traadte jeg 
ind her. 
Led, Dionyſos, mig ud, viis mig til Tartarus Vei! 
Bacchus. 
Lille, hvordan forſtaaer jeg dig? Siig, hvad vil du hos 
Pluton? 
Amor. 
Lethes qvcegende Flod ſeger mit brændende Blik. 
Bacchus. 
Kjære, hvad vil du ved den? 
Amor. 
NE, jeg vil drikke dens 
Bølge! 
Bacchus. 
Siig mig, ſpoger du, Barn? 
Amor. 
Nei, jeg er terſtig og 
bed. 
Bacdut. 


Nu, faa gaa til Najaden, forlang et Bæger af Kilden. 
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Amor. 
Mei, bet rindende Band fan iffe ledſte min Terſt. 
Letches rolige Flod fan ene dæmpe min Flamme. 
For mig til Bølgen, thi ſterkt trænger min Læbe 
dertil. 
Bacchus. 

Siden da vil det, velan, faa ſtal jeg viſe dig Veien. 
Men den er lang; du her hvile forinden dig ud, 
Thi du er træt og mat. Kom! Cæt dig lidt under 

5 Ranken, 
Mens den bruſende Viin ftyrfer din ſynkende Kraft. 


Amor. 
Giv mig Crateren! 

Bacchus. 

Der! — Du Arme, du ryſter paa 

Haanden! 

Amor. 
Tak! Det ſmagte mig godt. 
Bacchus. 

Drik da lidt mere 

deraf! — 


Iler, Menader, her hid, og dekker Bordet i Skyggen, 
Krandfer Pocalen med Lov, fylder den faa til dens 
Rand 
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Med ben herligſte Saft, ſom Druens Purpur har ydet! 
Kom, og gjør Loier, Silen! Følger, Satyrer, med 
ham! 
Ekynd big, du Faun, til Pan, og bed om at laane 
hans Floite, 
Kom tilbage med den, blæg og et Stykke derpaa! 
Alt ſtal forheclige Feften til re for Amor, thi aldrig 
Fer den vingede Gud hår Dionyſos beſogt. — 
Men hvor har du din Bue? Hvor er bit Kogger? Du 
plejer 
Ci dig at ſtille ved dem, Fjender jeg ellers dig ret. 


Amor. 
Ak, det er fandt! Jeg glemte dem for hog min Mos 
der i Gnidus; 
Paa en Cypreé jeg dem hang bort, thi de tyngede 


mig. 
Bacchus. 
Drik, og uge lyſtig, mit Barn! Imorgen vi vandre til 
Lethe. 


Glem den kommende Dag, glem den forgangne inat! 


Amor. 
Herligt qvæger mig Druen, jeg har ei drukket den forhen; 
hi Ambroſia Fun ned jeg og Nectar tilforn, 
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Eller den ſmeltende Honning, maar tidt jeg fanged i 
i . Haven 
Mangen ſurrende Bi, rovende Sælfen fra den. 
Men jo fødere Nering, desmeer fun vorte min Flamnee. 
Dog, 0 Bacchus, din Saft gyder ei Olie til. 
Mei, den ftyrfer mit Mod, og hæver Kraften ſom ſynker; 
J det Fjerne jeg feer Haabet at vinke paanye. 
Hvor forunderligt! For, naar i Skovens Morke jeg 
lytted 
Til de Toner, ſom Pan lokked af Rorene frem, 
Blev jeg bedrovet tilmode, jeg ſukkede mere, jeg følte 
Hiertet at banke, jeg græd, uden at vide, hvorfor; 
Dog nu hører jeg gjerne din Faun at ſpille paa Syrinx, 
Munter og lyſtig mig er bleven den forgrulde Klang. 
See, hvor Manaderne dandfe dertil, og Satyrerne 
ſpringe! 
| Op! Jeg blander mig felv med i den feftlige Dands. 
Venter! Krandfer mig forſt med Vedbendranker og 


Viinløv! 
Ordner jer! Følger mig! Nu Amor ſtal føre jert 
Chor. 
Giv mig Pocalen i Haand! Jeg efter Tacten bes 
fprænger 


Jer med dens hellige Saft. Fylder den atter ens 
gang! 
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Raff afſted! Na op, og nu ned! Nu cirklende Rund⸗ 
dands! 
Eooeë! Evoe! Hil Druernes mægtige Gud! 
Bacchus. 
Stakkels Lillel Han er ei vant til at lyde min Thyrſus; 
Hurtig den virker paa ham. See kun, hyor lyſtig 


han er! 
See, hvor han dandſer, og fvinger fig rundt, og nipper 
af Bægret ! 
Dog nu ftandfer han. Træt har ham Bevægelfen 
gjort, 


Thi han fætter fig; alt hang Hienlaage fig lukke; 
Langſomt ſynker han ned i det beduggede Græs. 
Stile! Han ſover! Nu, rører jer ei! Tys! Løfter 

> ham fagte 
Op paa flet! — Silen, bliv ikke vred for faa lidt! 
Selv du efter fan løbe, fan holde dit Eſel i Halen, 
Saa er du filfer, at ei Dyret ſtal rende fin Vei. 
Tager nu Vedbendkrandſen af Barnets Hoved, og dypper 
Den i Vinen, og vand flynger forfigtig den om 
Begge hans Tindinger og de guldguult bølgende Lokker! 
Pidſter paa Xſlet! Afſted! Ordner jer! følger med mig! 
Hen til Gnidus vi gage, og ſege Cypresfen i Lunden, 
Hvor han fin Bue har hængt. Sagte vi lægge 
ham der 
Digte og Fortællinger, I. (5) 
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Under de ſtyggende Grene; derpaa vi forlade ham Alle. 
Naar han da vaagner, og feer Buen at hænge paa 
i Avift 
Med det ſtinnende Kogger, da vil han troe, at han 
drømte 
Sele fit Ophold hos mig, eller han tænfer maaffee, 
At ved Lethe han var; men naar han Krandfen har 


i fundet, 
Siger hans “Morpheus ei bandt, eller Pluton, en 
flig. 
Dremte jea, hvordan blev da et virkeligt Fofter af 
Drømmen? 


Var jeg ved Lethe, da var jeg ved en Lethe, fom ei 

Slukker Hjerternes Brand, men lindrer Smerten, og 
giver 

Mod til at taale paanye ftærfere blusſende Glod.“ — 
ME, hvor vilde den Arme, ifald hans Lue var ſlukket 

Ved Forglemmelfens Flod, vaagne bedrøvet og tom! 
Dog nu vil, naar Sevnen er endt, han trøfte fig over, 

At han gjenkjender fig ſelb. Hvo ſom har Kjærs 
i lighed følt, 
Bil fin Livstid heller af haablos Flamme fortæres, 

End een enefte Dag leve med Sundhed og fri. 





Hvad er Elſtov? 
Hvad er Elſkov? 


Det Billed af din Stjønheds hulde Glande, 
Com dette Hjerte dybt og trofaſt gjemmer, 
Som er mit Liv, min Folelſe, min Sands, 
Som hver en Nat befaler mig at vaage, 
Og hver en Dag at gaae i Drommes Taage — 
Det Billed troer du, at engang jeg glemmer! 


Saa ffrobelig du troer din egen Lenke! 
Dit Billed de fan flygtigt ſynes dig! 
Svor lidet Fjender du dig felv! — og mig! 
Troer du, min Aand forglemme kan at tænfe? 
Troer du, min Puls at banfe glemme vil? 
Min Barm at aande? fele Lyft og Smerte? 
Troer du, jeg glemme fan, jeg har et Hjerte? 
Ciig, troer du, jeg fan glemme, jeg er til? 


Hyis det er Elffov, fun i din Idee 
At leve, men med ingen anden Tanke: 
Naar dig jeg feer, at føle Hjertet banke: 
At græde helft, og tvungen fun at lee: 
At rødme, naar man nævner mig dit Navn; 
Og naar man iffe nævner mig det, blive 
Mismodig ved det alt for lange Savn: 

(57) 
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Naar Solens Straaler forſte Lysning give, 
At lenges efter Nattens moerke Favn, 

Og naar knap Merket er begyndt at falde, 
Med Utaalmodighed paa Dagen falde: 

At vandre natlig, ſtjult af Moerkets Vinger, 
Yøjennem Storm og Regn og Jis og Sucre, 
For fun den lykkelige Vogn at fee, 

Som til dit Hjem om Aftenen dig bringer3 
Og fiden, naar i Søvnen Alle hvile, 

Hen til dit Huus, til dine Vindver ile, 

Og ſtirre længfelfuld til forten Rude, 

Hois Lys er ſlukt, hvor du ei fidder meer, 
Men flumrer indenfor i bløde Fjer, 

Og drømmer ei om ham, ſom ſtaaer derude: 
En Alpejeger lig paa fteile Fjelde, 

At ſoge ængftelig hvert lille Spor, 

Hvorved jeg muligviis at ledes troer 

Fil den Fun alt for flygtige Gazelle: 

At have modigt Forfæt, driftig Tante 

Og Fjæffe Planer — naar jeg ei dig ſeer; 
Men fees du fjernt, ei være Helten meer, 
Og nærmest du, alt føle Hjertet bankes 

En evig Længfel i min Barm at bære, 
Com Intet ftille fan, men Alt maa nære, 
Com aldrig flumrer noget Øieblit, 
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Men vorer felv ved mindſte Ledſtkedrik, 
Som jeg af Lykken og din Billie fif — 
Svis Dette man med Net bør Elffov Falde, 
Da elffer jeg — og ene dig blandt Alle! 


Bebreid mig ei, min Elffte, nogen Brøde! 
Biid, Troſtab adler Kjærlighed til Dyd. 
Derfor fat Mod, og Oieblikket nyd, 
Thi jeg er tro blandt Levende, ſom Døde. 





Amor Uſurpator. 
(Efter Ovidii Amorim lib. 1, Eleg. 1.) 





Ny⸗ jeg ſtemte min Stræng til Vaaben og blodige 
Krige; 
Kun det heroiſte Stof pasſed til Verſenes Form, 
Thi det førfte og andet var eens; da fmiilte Cupido, 
Og fra det underfte Vers ſtjal han behændig en Fod. 
Hoo gav dig, uregjerlige Dreng, den Magt over Digte? 
Muſerne fun, ei dig høre vi Sangere til. 
Syvad? om Venus engang tog Vaabnene bort fra 
Minerva? 
Eller Minerva maaffee Faklen, den brændende, ſvang? 
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Hvo gad Ceres vel fee pan Jagt i Skov og paa Bjergs 
top, | 
Og den jagende Mo kjere den langfomme Plov? 
Svo har vel Lyft fil at fee den guldguult lokkede Phobus 
Kafte med Spyd, og Mars flage den aoniſte 
Luth? 
Dreng, din Magt er jo for, du her meer end nok at 
beherſte! 
Siig, Begjærlige, hvi tragter du end efter Meer? 
Troer du da, Alt er dit? Er Helicon ogſaa dit Rige? 
Nu ei Phobus engang Lyren befidder i Ro. 
Knap fig hæver min Sang ved farſte heroiſte Metrum, 
Inden det felgende Vers alt har du fvælfet min 
. | Stræng. 
Svad jeg beſynger, er ei ſom Det for en lavere Rhythmus, 
Ci en Dreng eller Mo, krandſet om flagrende Haar. 
Saadan Elagede jeg, men Amor loſte fit Kogger, 
Segte den Piil, ſom var til min Fordervelſe ffabt, 
Satt' fan Kræet imod, og mægtig krummende Buen, 
Sagde hans Digter, fee her, der har du Stof til 
din Sang! 
Bee mig Arme! Den Dreng har havt ufeilbare Pile; 
Hiertet mig brænder, men fomt: Amor regjerer deri, 
Lad mig da fun fil fer Fod flige, men ſynke til femte! 
Blodige Krige, farvel! Bort, I heroiſte Vers! 
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Elyng om din guldgule Lok en Krands af Kjærlighed 
Myrte, 
Stakkels Muſe, fom maa halte paa elleve Fod! 





Amor Triumphator. 
(Efter Ovidii Amorum lib. I, Eleg. 2.) 





Hyoraf kommer det, at ſaa haardt mig ſynes mit Leie? 
At i Sengen fra mig glide Madrasſerne ned? 
At jeg en ſovnlos Nat (hvor lang! hvor kjedſoml) hør 
tilbragt, 
Og har vendt mig faa tidt, at jeg af Træthed fors 
i gaaer? 
Thi jeg folte dog vel, om Elffov lagde mig Snarer? 
Suiger den fig maaffee fil mig med hemmelig Gift? 
Ja, fan var det: J Hiertet jeg har uſynlige Pile, 
Og min erobrede Barm plager den lille Tyren. 
Skal jeg taale det? hoad? eller Flammen forøge ved ” 
Modſtand? 
Taale det! Godvillig flæbt, bliver en Byrde jo let. 
Ofte jeg fane, naar en Falfel man fvang, at Ilden da 
tiltøg, 
Men naar urort den ſtod, døde den bort af fig ſelv. 


72 Lyriffe Digte. Eros. 
Oren, ifald, uvant med fit Aag, den vægrer fig ved det, 
Pitdſtes; uſtraffet den gik, drog den taalmodig fin 
Plov. 

Vælige Heſte betvinges ved Hjelp af takkede Bidfler; 
Lyſtre de Toilerne, da mindre de føle til Tvang. 
Amor plager og meer Enhver, ſom vifer ham Modſtand, 

End den Slagne, der har ydmyg hang Scepter 
erkjendt. 
Nu da, velan! Jeg erklerer mig for din Slave, 
Cupido! 
Knælende reekker jeg op til dine Lænter min Haand. 
Her behøves ci Krig, om Fred jeg beder og Naade, 
Stor er ei heller den Ros, at den Uvæbnede ſlaae. 
Myrter vind i dit Haar, din Moders Duer du bidsle; 
- Din Stedføder dig vil give den prægtigfte Vogn. 
Opreiſt ſtaae du i Vognen, og Fuglene finre ved Toms 
men, 
Mens det tilſtimlende Folk raaber omkring dig: Trinmf! 
Fangne Piger og Ynglinge ſtal da lænede føres, 
Sligt et Triumftog vil blive din prægtigfte Feft. 
Jeg, din fenefte Slave, ſtal følge. Det Saar, ſom 
i jeg nylig 
Fik, ſtal jeg vife, dertil Lenken, hvormed du mig 
bandt. 
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Aydſthed og Dyd flal føres, med Hænderne bundne pag 
Nyggen, 
Fangne med Alt hved ſom tør ſtride mod Kjeerlig⸗ 
- hede Magt. 
Alt Cal ffjælve for dig, fil dig de Forſamlede ſtreekke 
Armene, raabende lydt: Hil, Triumferende, dig! 
Smiger og Selvbedrag og Lidenffab være dit Følge, 
Den fædvanlige Eværm, ſom du beftandig har med. 
Kun med ſaadanne Tropper betvinger du Himlen og 
Jorden; 
Nøgen flod du, ifald hine berovedes dig. 
Glad fra hølen Olymp din Moder feer paa Triumfen, 
Streer i den Seirendes Fjed Roſer, og klapper i 
Haand. 
Dun, met Demanter i Haar, og Bingerne fmykt med 
Demanter, 
Paa guldſtraalende Karm kjorer du, ſtraalende ſels. 
Ogſaa da, om jeg kjender dig ret, du neppe vil ſtaane, 
Men i Forbigang felv uddele hyppige Saar. 
Ci, om felv du det vil, din Piil fan uſtadelig være, i 
Blot ved fin Nærhed er alt Flammen en frygtelig 
Sjæft. 
Saadan holdt og Bacchus Trinmf, da Lendet ved 
Ganges 
Var erobret; ham traf Tigrene, Fuglene dig. 
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Aeſaa, ſeirende Herre! Da jeg i dit ſtolte Triumfte⸗ 
Med fon være, fas ſpild ei dine Kræfter pas mig! 
Lær af din Slegtning! betragt vor Ceſars glimrende 
Vaaben: 
Med fin ſeirende Haand er han Beſeiredes Vern. 


— 





Kjorligheds-Erklering. 
(Efter Ovidii Amorum lib. 1, Eleg. 3.) 





Bidig-eg ret er min Ben: Lad enten min Elffte mig 
elſte, 
Elhller tillade mig Det, hvorfor min Kjærlighed vil 
Erig vare! Dog nei! Hun blot tillade min Elgov! 
Der, Cythera, her dennne min enefte Bon! 
Medtag i mig den Slave, hos hvem dn i Aar og i 
É Dage 
Herſte ſtal, og ſom vil elffe dig, tro til fin Død. 
Anbefaler min Fodſel mig ei, ei Fædres og Aners 
Glimrende Navn, er ei ridderlige Blod i min ERt, 
Ploies iffe min Ford af hundrede Plovjern, og ffjælder 
Gjerrige Formynder mig ei for en Ødeland ud, 
Lad dog Phobus dig røre, de ni Gudinder og Druens 
Fader, og Amor, ſom har mig til din Slave beftemt, 


Kjærligheds-Crilæring. 785 
Og min evige Troffab, min aldrig plettede Vandel, 
Og min fimple Natur og min undſeelige Frygt. 
Ikke jeg elſter Enhver, og flagrer om tuſinde Blomſter: 
Mei, ved Troffaben felv! varig min Kjærlighed er! 
Und mig af leve med dig den Tid, ſom Parcernes 
Traade 
Ekjeenke mig vil, og at deg, af din Bedrøvelfe fulgt! 
Eliſtede! ſtjenk mig big felv fom Stof til kommende 
Gange, 
Da man Digte flal fee, værdige Mufen og dig. 
Fo lever endnu, hun fvæver paa Digternes Streenge, 
Svanen var Ledas Gemal, derfor beſynges hun end. 
Aldrig glemmes Europa, da hun over Bolgernes Af⸗ 
grund | 
Holdt med bævende Haand faft om den ſtuffende 
Tyr. 
Ogſaa vi To ſtal langt i Verden flyve med Sangen, 
Og dit elſtede Navn evig ſtal nævnes med mit. 





— 
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Amor Militaris. 
(Efter Ovidii Amorum lib. I, Eleg. 9.) 


Eifteren er Soldat, og Cupido drager i Felten: 
Atticus! tro mig, min Ven! CElfferen han er Soldat. 
vo ſom er moden til Krig, er ogſaa moden til Elſtov; 
gæl er en gammel Soldat, Oldingens Kjærlighed fæl. 
Wen den Alder, ſom helſt hos Soldaten Feltherren 
vælger, 
Balger den Skjenne hos ham, hvem hun fin Kjærs 
lighed gav. 
Natten vaage de Begge, de Begge maae hvile paa 
Jorden, 
Vogtende Feltherrens Telt, eller den Ciffedes Der. 
Langveis tidt Coldaten maa gage. Men lad Pigen 
fun reiſe, 
Da vil Elſtkeren fnart følge til fjernefte Sted. 
Raſt over ſteileſte Bjerg, over vorende Floder, ſom 
| Hoſtens 
Regn fordobbler, han gaaer, baner fig Vei gjennem 
Snee. 
Glider hang Snekke paa Sø, da klager han ei over 
Eurus, 
Ledende Stjerner han ei føger pas vildſomme Dav. 
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Hoo, undtagen Soldaten og Elfferen, vover at trodſe 
Nattens Kuld og dens Snee, blandet med ſtyllende 
Negn? 
Hiin man fender affted for at ſpeide den fiendtlige 
| Krigsheer: 
Denne med ſpeidende Blik følger en fiendtlig Rival. 
Hiin beleirer en Fæftning, og Denne fin Gruſommes 
Huusdor, 
Og med ſtormende Haand fprænge de Fort eller Der. 
Ofte det Fordeel var af anfalde Fienden ifovne, 
Og med Vaaben ihaand ſlaae den uvabnede Flok. 
Derved var det, han faldt med fin Har, den thraciffe 
Rheſus, 
Og hang Heſte fig lod fanges, da Herren var død. 
Tidt en Xgtemands Spun benytter vaagen en Elffer, 
Og til Baaben han forft griber, naar Fienden er 
tryg. 
E nildt gjennem Pofternes Kreds, gjennem Vogternes Hær 
fig at ſnige, 
Stedſe Soldatens Pligt var og den Elffendes Kunſt. 
Mars er tvivlſom; ei Venus er vis; tidt Faldne fig 
reiſe, 
Og den faſte Colos ſynker i Stovet paa Knee. 
Tier, Uvidende, da, ſom underſtaae jer at kalde 
Kjærlighed Lediggang; nei den er Virken og Liv. 


78 Lyrifte Digte. Eros. 


Sidder Achilles ei felv, og begræder fin tabte Briſeis? 
Troẽr! Forſemmer jer ei! Knætfer Argivernes 
Magt | 
Hector gif fra Andromaches Favn til Vaabnenes Klirren ; 
Hun paa Hovedet ham fatte den vaiende Hjelm. 
Atreus Frigerffe Sen, da han fane Prophetinden Cass 


fandrag 

Vildt henflagrende Haar, ſtod ſom forvandlet til 
i Steen. 

Fa, felv Mars blev fangen engang i de kunſtige 
Lænfer; 


Intet i Gudernes Chor mindre var Hemmelighed. 
Ogſaa jeg felv var flev, og ſom ſtabt til ledig at 
| Drive; 
Leibcenk, Krands og Pocal havde blodagtig mig gjort. 
Men jeg forelffede mig; min Elſtede vakte min Dorſt⸗ 
hed; 
Nu i Cupidos Leir tjener jeg Kjærlighed Cold. 
Derfor feer du mig driftig og forende natlige Krige: 
Elſt, om ikke du vil vorde blodagtig og lad! 
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Præfervativ mod Sefyge. 





(Dette maa, I bogſtavelig Forſtand, lægges paa Hjerie.) 





Line Hjerte! bliv ei ſygt, 

Lab ei Soen dig forſtreekke; 
Dette Pandſer vil. dig dekke, 
Vær bag dette ganffe trygt. 
Svis en Belge flager med Skummen 
Over Bord i Kattegat, 

Leger Oſtenvindens Brummen 
Med den forte Rog Tagfat, — 
Lille Hjerte! bliv ei bange, 
Stol paa disſe Tryllefange, 

Tab ei Modet, bliv ei mat. 


Kunde Den, fom Verſet ffrev, 
Raade lidt for Veir og Binde, 
Skulde Sol og Maane finne, 
Himlen uformorket blev; 

Hver en ſtridig Strom blev ſtillet; 
Havets hele Bolgeflok 
Blev et Speil kun for det Billed, 


80 
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Som man aldrig fruer nok; 
Alle Etorm-:Dæmoner vege, 
Kun en Zephyr ſtulde lege 
Med Johannes brune Lok. 


Turde Den, ſom Verſet ſtrev, 
Tanken det i Følge give, 
Vilde Tanfen fvimmel blive, 
Om den ikke ſoſyg blev, 

Ikke juſt af Soen duttet, 

Ci af Frygt for Storm og Skjaer, | 
Men ved felv at blive vugget, 
Lille Hjerte, dig faa nær, 

At den Fan fil dig fig helde, 
Hvert af dine Slag fan tælle, 
Og tør dremme fig lidt fjær. 


Vær dog helft din egen Vagt; 

Thi vel ſtjermer jeg pan Vandet, 
Men ſaaſnart du flanger paa Landet, 
Sar jeg iffe længer Magt. 

Tyndt Papiir Fan ikke holde 

Mod en Piil fom har lidt Fart; 


Præfervativ mod Soſyge. 


Derfor grib til bedre Skjolde, 
For at være vel forvart. 

Lad for Alting ei dig tage, 
Huſt at vende ſmukt tilbage, 
Uforandret, og lidt ſnart. 


Digte og Fortællinger. I. 
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Mermes. 


Til Blonſterne. 





Smaablomſter, lader eder ei forſtræekke! 
Forfærdes ei, I Spaede, 
Fordi jeg eder grufom ned vil lægge 
J Dodningkiſten, under forten Dætfe, 
Paa Ligets hvide Klæde, 


Y Arme! farſte Save, 
Som fljæntedes af Vaaren! 
J ſtal ei blomftre meer i Floras Have, 
Men hvile førgeligt paa Dødningbaaren. 
F ſtal et Solen frue, 
Ci aande Dagens Luft: 
Jeg river eder bort fra Lyſets Lue 
Til evig Nat i indeklemte Hule; 
Jeg blander eders Duft 
Med Dødens frygtelige Aadſelkule. 


Tilgiver mig, I Spade! 
J ſtal ei derfor førge eller græde, 


NM 


TU Blomſterne. 


Alt engang forhen hviilte 

J under Jordens Flade, 

Hvor ingen Col, hvor ingen Stjerner ſmiilte; 
Wen gjennem Muldet frem J monne flyde, 
For jer i Lys og Luft og Dug at bade. 

Mu fun J atter bryde 

Med eders Etengler Graven, 

Hvis Hædfler eder dolge. 

Med jer fan Sjælen af den Døde følge 

J Paradiſet ind, til Himmelhaven. 

Bed hvert et Blad, vi have troe ham givet, 
Bil han med Venlighed erindre Livet. 


Sa trøfter jer! Thi vandre 
Skal dette Digt til Graven med jer andre, 
Med eder, fpæde Blomſter, og den Døde; 
Selv Digtet er jo fun en Blomſt, fom I: 
J visne jo, og Tonerne, ſom lede, 
De ere og forbi. 
Men hæv dig, Sang, fra. Graven, 
Folg med de andre Blomſter ham til Haven ! 





(n") 
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O. H. Mynſter. 


— — 


Sortindhyllede Mænd! J, ſom jer tauſe forſamle 
Om den Kiſte, hvori Døden fortærer fit Rov! 
Lader den førgende Skjald indtræde til jer i Hallen, 
Med fin Harpe, hvis Guld frjuleg af omvundet 
h Flor! 
Og naar fæt i en Kreds I flade med hoitidelig Smerte, 
Dæmpende Klagen, hvis Ord Sorgens Gudinde 
forſmaaer, 
Mens i Taaren, den tauſe, hun taus modtager ſit Offer, 
Harmes da ei, fordi Skjalden ter hæve fin Roſt. 
Ci ſtal Klagen, den tomme, forgjæves fone fra Etrængen ; 
Ikke tilbage ved Graad Faldeg den favnede Ven. 
Hvi og klage for ham, ſom efter Striden i Livet, 
Efter fit røgtede Kald, gif til elyſiſte Feſt? 
Nei, men et hædrende Ovad vil Digteren bringe din 
Yndling, 
Phobos Apollon! o du, Legers og Digtere Gud, 
Hvem du faderlig lærte det lindrende Bæger at ffjænte, 
Hore din Lyre med Lyſt, fatte Camenernes Sang! 
Shi du mangen en Nat gjennem Tempes yndige Dale 
Leded ham huld ved din Haand lige til Helicons 
Top, 
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Hoor du vifte ham felv, ved Lunas natlige Fakkel, 
Lægende Urter, ſom hift, af hippocreniffe Flod 
Rigt beduggede, groe i den tifold renere Bjergluft. 
Etjøn var Vandringen did. Ofte han fane pan fin 
Vei 
Ni parnasſiſte Moer at dandſe ved Foden af Bjerget, 
Om caftaliffe Væld, Lunas forffjonnende Speil. 
Ton da, Harpe, for ham, ſom kjendte Pierias Dottre! 
Ak! han herer dig ei! Han, ſom beſtandig med 
; | Lyſt 
Smilede huld til mit Qvad, maar jeg ſlog den muntrere 
Lyra, 
AE! han hører nu ei Harpen, ſom foner for ham! 
Lig den eenſomme Mand, der ſtaaer paa den fandede 
Strandbred — 
Bølgerne rulle fra Land, førende Skibet affted, 
Som med hans elffede Ven bortflyer til fjerneſte Kyſter, 
Og um raaber han: Hor! hør dog et hjerteligt Ord! 
Kjærefte Ben! Modtag mit Farvel! Jeg bragte dig ikke 
Hjertets varmeſte Taf, ikke mit omme Farvel, 
Thi du reiſte fan pludfelig bort; jeg ikke det aned, 
Da jeg forleden dig fane hjemme ved huuslige Fefts 
Saadan raaber han lydt; fun Binden hører hans Raaben; 
Dovende Loden med Hyl, fjerner den Skibet end 
meer: 
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Corgled ſtaaer han imens, den lykſalige Seiler, paa 
Dekket, 
Horer ei Raabet fra Land, aner ci Vennernes Sorg; 
Nyggen han vender mod Hjemmet; hans Blik og hans 
Tante fun fremad 
Stræber, i Stjernernes Mark, Himlens ugrændfede 
Dyb — 
Saadan flader jeg ved Stranden, ſom fliller Doden og 
Livet, 
Kalder den flygtende Ven, Lyden dog ikke ham naaer. 
Gue flager jeg der ei; en, talrig Staré mig følger, 
Mænd og Avinder, der fee hen imod taagede Kyſt; 
Ak! og uffyldige Born, ſom reekle fig ud over Bølgen, 
For med Armene ſmaa muligt at drage ham hjem? 
lle rev han dem ud af Charons ventende Færge; 
Seer! nu feiler han felv hen ad averniſte So. 
Celv et Offer, han gaaer til Orcus lurende Magter, 
Og den ſtygiſte Gud gjerne betales ved ham 
For utallige Liv, for hvilfe den Edle bedrog ham 
Glad modtager han nu denne forffyldte Tribut. — 
Men, dut førgende Flok, hvem halv han løfted fra Graven, 
Halv helbredt ved det nye, atter oppaagnende Saab! 
Feygter du ei paanye for at falde, da Haanden, ſom 
holdt dig, 
Pludſelig flipper dig, felv reven i Afgrunden ned? 


D. H. Mynſter. 87 


Ol men fatter kun Med, og troſter jer, arme Forladte! 
Plutos brændende Sad fonte den EXdleſtes Dod. 
Gierne den forte Tyran tillader hans Aand efter Døden 

Did af gaae, hvor den før, medens han levede, var. 
Sjelpfom fvæver den nu paa uſynlige Vinger om Alle, 
Som han paa Leiet forlod, vifter et troſtende Saab 
Til det fortvivlende Mod, og rekker Aſtlepios Bæger, 
Nu, fom ofte tilforn, fyldt med en sandelig Drik. 
Birk da, kraftige Aand! Ci Legemets Død dig forhindre 
F at ende det Verk, fom du begyndte med Held! 
Siden gak til din Fred i Elyſiums Dal, hvor Hygeas 
Slange, forvandlet til Krands, Evigheds høie Symbol, 
Venter din Joſe! Farvel! Fred være med Sjælen i 
: Himlen, 
Og i Jorden dit Støv finde den ønffede Fred! — 
Dig, o fildige Soft, med din Krands af falmede Aſtre, 
Dig, nu herffende Drot, helliger Mufen fin Gang! 
Rigt med bruunlige Lev du beſtroer den ædlefte Aſſe; 
Lab mit førgende Blad hvile paa Graven hos dit! 


h 


8. G. Howitz. 
Livet og Døben. 
I. 


Vor Livets Serre havde Livet ſtabt, 
Da klagede Tilværelfen fan ſaare, 
Og ſukked: Skaber! er jeg da fortabt? 





Vel fattede den ei fin egen Taare, 
Men. fpored dog et Haab at vorde Meer 
"End Liget paa Naturens ftore Baare. 


Og Herren ſagde: Jeg din Længfel feer; 
Velan da, følg den Magt fom dig er givet, 
Bær Meer end Ild og Luft og Vand og Leer. 


Og jublende den adlød Skaberblivet, 
Den ordnede fig glad til Sphærers Dands, 
Og formed i Kryſtallen fig til Livet. 


Og Lyſet opgik med fin Farveglands, 
Og Planten fig om Liveté Kilde dreied, 
Og Dyret Stemme fif og vaagen Sands. 


Og hvert et Solgran, fom for Vinden fveied, 
Svert Livs⸗Atom nu fyldte Luft og Elv 
Med Lovfang til den Livsgniſt ſom der eied. 


S. G. Howitz. 


Kun Menneſtet, ſem fit bevidſte Cello 
J Livet fandt, men truet af Naturen, 
Udraabte til hvert Veſen: Frygt og ffjælv! 


At arme Stav! hvi brød du Fengſelsmuren? 
Hrorfor ei heller blev du hvad du var, 
Et aldrig opvakt Sedekorn i Furen? 


Den Skaber, fom dit Livsſuk bouhert har, 
Dig blendede med Haabets falſte Gleden, 
Med al den Etræben, i dig felv du bar. 


Du ſtued Livets Sol i Morgenreden, 
Men glemte Matten over Dagens Pragt; 
Alt Liv er en Forfiffring Fun om Deden. 


J Fedfelen det indganer Dedens Pagt; 
Ved hvert et Skridt fin Brudgom det fig nærmer, 
En uerfaren Brud i Feraarsdragt. 


Paa Beien det for Evigheden fværmer 3 
En Draabe Himlens Dyb afſpeile vil, 
Men Himlen ei fit usle Speil beſtjermer. 


Lad det forgaae! den trænger ei dertil; 
Den bliver hvad den var, om Nattens Vinde 
End kuuſe tuſind Speiles Gjogleſpil. 





99 Lyriſte Digte. Hermes. 


Om føle Tid ſtal Liv og Løft forføinde, 
Gom Draaber i det føre Verdenshas, 
Hvor ingen Draabe vil fig felv gjenfinbe. 


Tilværelfen er Livets aabne Gsav, 
Den knuger det med folde Kiempearme. 
Lad og da nyde hvad og Livet gav, 


Thi fnart forfvinde Toner, Lys og Varme. 


IE 


O tomme Forfæt, taabelige Lyft! | 
Kan jeg da nyde det Forgængelige? 
Det Evige fun fylde kan mit Bryſt. 


Den Blomſt, mig ffjenfet har en yndig Pige, 
Jeg bort vil kaſte fom unyttig Sant, 
Syvis den er ſtilt fra Evighedens Rige. 


Den visner for iaften, det er ſandt; 
Wen er den Billed af en evig Tante, 
Saa faner jeg den igjen ſom Elſtovs Pant. 


Bort med hver Rybdelfe bag Tidens Shraube! 
Syvad kan jeg nyde vel pan Gravens Bred, 
Hvor Skygger fun af Liv omkring mig vante? 


F. G. Howitz. 


Og ſee, den Ven ſom gik til Dodens Fred, 
Fik neppe Tid ved Livets Lyſt at dvele; 
San gjorde Planer for en Evighed, 


Mu gjemmes han med dem bøg fire Fjeele; 
Den Klarhed, fem hen ærlig ſtræebte til, 
Formaaede Dedens Nat fan fnart at avele. 


Hoad er da Livet med fit Berelfpil? 
Et Glædens Budffab, ſvebt i Sorgens Klæde, 
Som græder, naar det Fryd bebude vil. 


Lad 08 forfage hver en indbildte Glade! 
Hvad Livets Henſigt er, det feer Enhver: 
Bi fif det til at ſerge, til at græde. 


Bor Sorg tilhører os, den er og fiærg 
Til den indvie vi de forte Dage! 
O lad og førge da, mens Tid det er! 


Thi ſnart er det for feent til Graad og Klage. 


III. 
Det Morgen var, og Solen i ſin Pragt 
EStod op, og herlig ſidſte Gang beſtraalte 
Den Deende, ſom aanded end, men fvagt. 
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DD? fagde han, mens Blikket Himlen maalte: 
»J bette Nu jeg feer en falig Lon 
”For al den Tid, hvori jeg leed og taalte. 


"Snart har jeg endt; hvor ev min Død dog fljon! 
"Min Afffedsftund forgylder Morgenroden, 
"Dig Børn, fom Engle, (mile fil min Bon.” 


Saa tulte han, og ſtued Solens Gloden 
For ſidſte Gang, pg henfov i dens Glands. — 
O hulde Trøft, fom favner og i Døden! 


Der gives Hieblikke, da vor Sands 
Forklaret gjennemfluer Livets Saade, 
Og feer og griber Evighedens Krands. 


Tidt vorder høie Sjæle denne Naade, 
Ut fee i Dødens hurtige Moment 
Qvad de i Livet ei at fee formaaede. 


Paa Grændfeffjellet flage de der, omtrent 
Som man paa Grændfen mellem tvende Lande 
Kan have Blikket mod dem begge vendt. 


Vel ſtrobe vi, pan Jordelivets Strande, 
J Livet Død, i Deden Liv at fee, 
Men tidt forgjæves føge vi det Sande. 
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O ſalig Den, fom efter Sorg og Vee 
Faaer Øiet op, ber ſtirted for iblinde, 
Og feer det Hele ſom en flor Ideel 


Ta føler han, at Intet fan forfvinde 
Af denne Kreds ſom indbefatter Alt, 
Og at hans Aand det Sele fan forbinde. 


Hvor hvert af vore Hovedhaar er talt, 
Der vil og Tanfen vel fin Eenhed tælle, 
Og fee fig felv i hver en ny Geſtalt; 


Da frygter den ei meer Naturens Valde; 
Naturen ev med den i ſalig Pagt, 
Og truer iffe længer den at fælde. 


Og Døden ſees ei meer fom Tidens Magt, 
Mei, den er Aandens Seier over Tiden, 
Thi fvag er Tiden, Kraften underlagt. 


Lykſalig Aver fom færdig er med Striden! 
Om han i Livet eller Døden. vandt, 
Saa vandt han dog, og Forffjellen er liden. 


Saadan en Vandrer, naar han Veien fandt, 
Ei ſ(porger ængftelig, hvad Navn den bærer, 
Hois den fun feber mod den rette Kant. 
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Mens Alt fin Undergang i Barmen nærer, 
Det Xdleſte meeſt hafter mod fm Ded; 
Med Olien fig Flammen felv fortærer. 


Den Sommerfugl, fom knap fin Larve bred, 
Udaander, medens Foraarsſolen ſmiler, 
Sit forte Liv i Kjærlighedens Skjed. 


Som Kjærlighed, ſaa Modet, Glæden iler 
Med Utaalmodighed mod Livets Maal, 
Og tillidsfuldt i Dødens Nat fig hviler. 


Alt haſter med at tomme Livets Staal, 
Det Wble fort, det Ringere derefter 
Lig Phonix, kaſter Alt fig felv paa Baal. 


J Folelſen af de medfødte Kræfter, 
Optager Alt fit Intet i fin Barm; 
Det veed, dets Intet ved dets Væren hæfter. 


Saa holder det fig ſelb med Tankens Arm, 
Sig dræber felv, og vil fig felv oplive, 
Beſeirer Verden og dens Frygt og Harm; 


Og fer fig modigt Døden overgives 
Thi hvad fom blev, forgager; men ſamme Lov 
Befaler hvad forgik, igjen at blive. 
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Forklarte Ven! du blev ci Dødens Hov; 
Din Aand har alt beſeiret den herneden, 
Og til en bedre Veren hen Du for. 


Vor Graad for dig er Dug af Evigheden ; 
O lad dit Øie ſpeile fig deri, 
Med Tindren, fom et Etjernebud fra Freden! 


Thi Taaren hellig ev, det føle vi; 
Blandt Evighedens Perler vi den gjemme ; 
Hvor hvert et Børnenyn er Poefie, 


Derhen, o Digter, trænger og Din Stemme! 





H. G. v. Schmidten. 





Til Sanggudinden. 
Mufifen af 3. P. I. Lyngbye. 
Opfort å Studenierforeningen den 14de Januar 1832. 





O Sangens Muſa, du ſom lønner 
Din Dyrker med din Gunſt! 
Paanye dig bringe Muſaſanner 
En Skhjatv af Muſers Kunſt. 


Lyriſte Digte. Hermes. 


Du lytter til de Toner blide, 
Som flige fra vort Chor; 

Men Harpen er, o Pieride, 
Behængt med Sorgeflor. 

Naar fra din Vei, hvor Stjerner tindre, 
Du ned paa Jorden feer, 

Du fluer her en Yndling mindre, 
Men hift en VYndling meer. 
Den Ædle, fom din Kunſt erkjendte, 
Din Etjønhed dybt forftod, 

San hjem til Idealet vendte, 
Da Schmidten og forlod. 


Den gaadefulde Magt, ſom fængfler 
Bed rhythmiſt Harmonie, 


| Gom vætter uforſtaaede Længfler 


Ved Sang og Poeſie, 

Den ved fin Ttolddom ham bevæged, 
Ci blot hans Hjerte huld, 

Shi Ejæft med Tankens Stempel præged 
San Folelſernes Guld. 


Til Muſers Lom han felv ei beiled, 
Men hver en Digterkrande 
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Sig i hang Tankes Habrblik ſpeiled 
Med uforandret Glands. 

Dan hæved ci fin fagte Stemme 
Til Pieriders Lyft, 

Men til det Skjennes Magt at fremme 
San favned aldrig Reſt. 


O Muſa! du har loft hans Læbe. 
J dine Seſtres Chor 

Nu ſynger han hvad vi fun ftræbe 
At ſynge her paa Ford. 

Lad Hymnen vinde dine Kroner, 
Com værdig Daphnes Lev; 

Men vi fan ene Klagetoner 
Dig offre ved hans Stov. 





Albertine Saint-Aubain. 





Juletid, du Glædens Bringer, 
Ventet af de Store, ſom de Smaa, 
Du fom paa Uſtyldighedens Vinger 
Hilſer hver en Vraa! 
Digte og Fortallinger. I. (7) 


Lyriſte Digte. Hermes. 
Altid ei din Lilieſtengel 
Vinker Engles Glæde til eg needs 


Stundom henter dx vel her en Gugel 
Til din Himmels Fred. 


AE! din unge Stjerne tindrer 

Paa en Moders taarefulde Kind. 

Hver en Fryd, hun ved din Glands erindrer, 
Saarer hendes Sind. 


Gaa forbi med bortvendt Mine, 

Hoitid, ſom tilforn og Glæder gav ! 
Skjul dit Feſtens Lys, naar Albertine 
Fores til fin Grav! 


Flyv til lykkelige Steder, 

Svor du ventes med din hulde Lyſt; 

" Q men nærm dig ſtille Den fom græder! 
Bring en venlig Treft! 


Siig: vort Haab med Sorgen mødes 

Bed den Tabtes vinterlige Grav; 

Hviſt: at Feften, da vor Frelfer fødes, 
Sende Frihed gav. FE 





Gravfkrift. 


Gravſfkrift. 





Lung og lang var, Jordiſte, din Liden, 
Let og Fort, Forklarte, hvad du led! 
Thi du vandt jo Seirens Krands i Striden; 
Ninge fun er hvad man fader i Tiden, 
Mod den rige Hoſt i Evighed. 


Glæd dig, Sjæl, ved din Triumf i Døden! 
Syng en Morgenlovſang til din Gud! 

Thi du veekkes jo med Morgenroden; 

Syerligt fletter Oſtens unge Gloden 

Nattens frygtelige Blendverk ud. 


Korfet her af bære blev dig Bane, 

Mens du ſtred din Lamp i Stavets Baand. 
Sving nu, Salige, ved endte Bane, 
Seirens rode, korsbetegnte Fane, 

Eom til Øjengjæld løftet har din and! 


(77) 
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Novelle. 





SY mfider var jeg bleven forlovet. Den føjønnefte, 
ben elffværdigfte Pige (ſaaledes forefom hun i det 
mindfte mig), Mariane B., bavde fljænfet mig fit 
Ja, og befeglet det med det ommeſte Kys. Neppe 
ver det førfte Diebliks Henrylkelſe paa begge Sider 
bleven til en Far og rolig Lykſalighed, før bun, lig 
Riddertidens Damer, fatte mig paa en Prøve, hvis 
Vanſtelighed jeg Dengang var langt fra at ane. 
Hun befalte mig nemlig, under Tabet af hendes 
Gedhed og Agtelſe, at holde vor Forbindelſe hemme⸗ 
lig for Ade, endog for hendes og mine Forældre, 
at undvige enhver Anledning til at røbe den, og i 
Tilfælde af Mistanfe nægte den paa det beftemtefte, 
begge Dele, indtil hun felv gav mig Tilladelfe til at 
erflære mig for Vedkemmende. 

Grunden til dette Forlangende var, fom hun 
ſels fagde mig, følgende: Hendes Fader, en velha⸗ 
vende Kjøbmand, hvis enefte Barn hun var, havde 
anvendt Alt paa hendes Opdragelſe; hun var hans 
Diefteen, og hen fatte fit flørfte Daab fil at hun 


104 Den farlige Aaushed. 


ftulde gjøre et brillant Parti. Jeg, en fattig Can: 
didat, uden ſynderlige Udfigter for Dieblikket, vilde 
upaatvivlelig, ifald jeg begjærte hendes Haand bo8 
Forældrene, erholde et Afflag, fom vilde gjøre mig 
det vanffeligt, ja umuligt, berefter at beføge Huſet 
faa flittigt ſom hidtil; det var fadledes nødvendigt 
at holde vor Forbindelfe hemmelig, indtil mine Ud⸗ 
figter havde forandret. fig, eller indtil Mariane af 
audre Aarſager kunde frve fine Forældre gunſtigt 
femte for vor Forening. Jeg fandt disfe Grunde 
faa rimelige, ja de forefom mig at være et fan umis⸗ 
fjendeligt Bevis paa Marianes Kjærlighed til mig, 
pan hendes Frygt for at mifte mig, at jeg uden 
mindſte Indvending gif. ind paa hendes Vilkacr, ſom 
endog i hoi Grad behagede mig ved det romanagtige 
Forhold, hoori det fatte mig til min Elſtede. 

Et Aar forløb paa denne Maade, og hvis jeg 
under dette Tidsrum nød al den Lyffalighed, ſom en 
hemmelig Forftaaelfe med en elffet Gjenftand fan 
ſtjenke, faa udtømte jeg ogſaa i rigeligt Maal de 
Plager og Lidelfer, ſom ere uadſtillelige derfra. Saa⸗ 
vel det Ene fom det Andet er dig maaffee, Fjære 
Leſer, i lige Grad ubefjendt, thi maaffee har De 
aldrig, eller dog iffe længe, været i et lignende 
Gerhold. Tillad mig Derfor at indvie dig lidt deri. 
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Den Tanfe at elffe og vide fig elſtet, har under 
Borudfæhring af Hemmeligheden, noget dobbelt Til 
loffende, noget ubeffrivelig Fortryllende. Den, hvis 
Kjærlighed er almindelig bekjendt, nyder Lykſaligheden 
fun hals; thi hans Folelſe træder ud af fin rette 
Kreds, og Miner en Øjenftand for tuſind Uvedkom⸗ 
miende. Derimod de hemmelige Elffende fee iffe des 
ves Forhold paa denne Maade profaneret; de ere i 
Enebeſiddelſe af den gfjenfidige Viden om deres Lytte; 
deres Kjærlighed er fun til for dem felv, iffe for 
Andre. Selv den Forfigtighed, . hvormed de mane 
gane tilværfs, forhoier deres Folelfer, og gjøv deres 
ſjeldnere og vanffeligere Sammenkomſter ſaa meget 
onffeligere for dem, fan meget inderligere. Elſtket 
har du ſikkert, fjære Læfer, thi hvo har iffe det? og 
hemmeligt har du viſt ogſaa elffet; thi hemmelig er 
enhver Kjærlighed, indtil den har erhvervet fig Gjen⸗ 
Fjærlighed. Du har da ſikkert ogſaa forføgt den forun⸗ 
derlige Stemning, hvori man kommer, naar Menne⸗ 
fler, fom iffe dromme om vor Folelſe, hændelfesviis 
omtale dens Gjenſtand, naar de rofe hende, fom du 
elffer, rofe bende enten for hendes Skjonhed eller for 
hendes Elffværdighed. Du er da bleven forunderlig 
eralteret; Længfelen efter den Elſkedes Beſiddelſe, 
def brændende Ønffe at behage hende, Frygten for 
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at mishage bende, for af fee en Anden lyffeligere end 
du, elle disſe Folelſer ere blevne valte med dobbelt 
Styrke, og din Stemning har. næret en forunderlig 
Blanding af Glæde og Engſtelſe. Men tænk dig 
sst i den fulde Vished af at være elffet, og du vil 
funne flirtte Dig til den Lykſalighed, ſom jeg under 
de famme Omftændigheder maatte føle. Hvis Nogen 
i et Selffab omtalte Marianes ſmulke Daar, fas 
tæntte jeg: han veed iffe, at jeg bærer en Lof deraf i 
paa mit Bryft. Roſte Nogen hendes fmuffe Dænder, 
fon tænkte jeg: han veed iffe, at de ofte hemmelig 
have trylkket mine. Hvis Lyffaligheden i Den hem⸗ 
melige Kjærlighed har nogen Feil, da er det den at 
være alt for for, thi den er ofte nær ved at fprænge 
den Barm, ſom indeflutter den. 

Men for ei at paadrage mig Bebreidelfe for 
Partiſthed, fan bør jeg tillige, tjære Læfer, gjøre dig 
opmærffom paa de flore, ja i Sandhed ſtore Lidelfer, 
fom ere forbundne med denne Løfte. De hemmelige 
Elſtendes Forhold er ret en Bold for Tilfældet; deres 
Beftræbelfer efter af mødes, efter at fee hinanden 
ssforftyrrede, for at kunne gjentage deres kjarlige 
Ferſikkringer, ere ligefom en Indfats i Lotteriet. 
Lyffen, fom undertiden fan have været dig gunſtig til 
at finde det rette Dieblik og den rette Leilighed, fan 
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til andre Tier blive dig faa ugunſtig, at du forfeiler 
begge; og naar im et ſaadant Uheld bliver periedig i 
naar det varer igjennem et heelt Tibésum af Dage 
og Uger! Og tænk dig nu en af didfe ſmaa Kurser 
pan Traaden, ſom ere faa almindelige i Kjærlighed; 
tænk dig en ſimpel Misforſtaaelſe, ſom gjør diæ 
Elllede utilfreds med dig, vred eller bedrøvet. Du 
veed dig uffyldig, og er vis pan hendes Tilgivelſe, 
naar du blot fan oplyfe bende om Gammenbængen ; 
men umuligt! der tilbyder fig ingen Leilighed til en 
Samtale; du man ſidde ligerver for bende, og ſe⸗ 
hendes misfornøiede Blik, uden med et eneſte Ord 
at funne vinde hendes Tilgivelfe; endelig man da 
gane bort, fulgt af hendes Brede; en lang Nat ligger 
imellem dette Uheld og Muligheden af en bedre Lyffe, 
vg hvo ved om iffe dense Mulighed næfte Dag 
bliver dig atter forfpildt? 

J en ſaadan piinlig Stemning, fom allerede ofte 
havde fundet Sted imellem så, var det, at jeg en 
Aften maatte forlade Mariane. Hendes Forældre 
boede om Sommeren i en af Kjøbenhavns Forſteder. 
Saa afte Anſtendigheden tillod det, gjorde jeg, ifær 
om Aftenen, en Spadſeretour nd til dette Sted, og 
var altid flere Gange om Ugen ſaa heldig at finde 
et Daaffud til at beſoge ben desuden gjæftfrie Familie. 


—⸗ 


N 
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Men de Kjærlighed er fan unsifom, at ſels Mt enden 
" dtfe er den nok, fan var det mig iffe tilſtrækkeligt at 
fee min Mariane og tale med hende i Familiens 
Nærværelfe. Nu bebreider jeg mig felv min dengang 
urolige Stræben, ſom iffe kunde finde fig tilfreds i 
den ſtille Rydelſe af den Elſtedes Nærværelfe, i den 
fyffalige Vished, der ligeſom et magiſt Lys burde 
kaſtet fine Straaler over Alt hvad der var mig liges 
gyldigt, over Alt hvad der paalagde mig Tvang vg 
LAlbageholdenhed. Dertil var jeg dengang iffe iſtand; 
fvertimod, den eneſte Tanfe, fom Herr og Fru V'S 
Gelſtab opfyldte mig med, var at finde Leilighed til 
et Diebliks Frihed, for under dette at, funne omfavne 
min Mariane, og høre af hendes Mund den fornyede 
Forſikkring om hendes Kjærlighed. Saa noie havde 
jeg udftuderet Huſets og Familiens Indretning, at 
jeg vidfte, at Sandſynligheden af af finde et ſaadant 
Sieblik iffe indtraf meer end eengang hver Aften. 
Herr B. nemlig, ſom var en lidenffabelig Elfter af 
Blomſter, pleiede, henimod Morkningen, at forlade 
Bærelfet, for at gjøre en ti Minuters Ronde i fit 
Btomfteravarteer. Undertiden inviterede han mig tå 
at følge med, for at beſee hans Blomſterflor, for 
hvilken jeg havde givet mig Mine af at interesſere 
mig; og naar Dette ſteete, fan var det lyffelige 
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Mieblik forbi. Men naar jeg derimod, juſt ſom ben 
ftalde tiltræde fin Tour, bande førget for at. formue 
i en levende Samtale med hans Kone, der omtrønt 
paa ſamme Tid pleiede at beføge fit Kjelfen, faa fod 
han mig fidde, og nu gjaldt det at lade den væ 
Kunſt indledte levende Samtale ligeſaa Funftig uddoe 
for iffe at opholde Fruen fra hendes huuslige Fors 
retninger; lyffedes Dette, fas var det fan meget 
attraaede Dieblik vundet; og om dette endag var 
nel fan fort, følte jeg mig dog munter og oprømst 
for den hele Aften. I Betragtning heraf var jeg 
iffe lidet flolt af min ſtore, og, ſom jeg troede, i 
Kjærlighedsfager heel ufædvanlige Noiſomhed, men 
forlangte ogſaa det attraaede Dieblik ſom en Rettighed, 
LSytfen ci funde nægte mig, uden den hoieſte Brad 
af Uretfærdighed, ſom da berettigede mig til Util⸗ 
fredshed, til en for Alle ſynlig Melancholie, til en i 
mig felv indfluttet Fortvivlelſe. Dag. og Nat brømte 
jeg kan om "dette Dieblik, og blev det mig forfejlet, 
fan var firar det onde Lune. filftede. Der behøvedes, 
til at gjøre mug mork og uelſtvardig, ilke Andet eud 
et Par fremmede - Menneſter, fom -jeg ille hande 
ventet at træffe,,1 Selſtabet, iſer unge Piger, ſom 
jeg vidſte, vare uadftilfelige fra Mariane, "Damerne 
have cu fingre Takt for det Semmelige, end vi, Mand⸗ 
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fol. Ofte havde Wariane bebreidet mig min alt for 
Ejendelige Forftemtied ved flige kLeiligheder. J min 
Beftvæbelfe efter at behage den Eilflede, beſluttede 
jeg at gjøre alt Muligt for at overvinde mit Siat, 
men uheldigviis indtraf den førfte Prøve en Aſten da 
jeg mindre end negenfinde var oplagt til at beftneg 
den, Alt havde varflet mig det bedſte Udfald af min 
Streben efter at fomme i Beſiddelſe af det lykkelige 
Blelkif; jeg havde fan Meget pan mit Hjerte, fan 
Meget fom jeg maatte Øge og betroe min Elſkede, 
Saa Meget fom jeg længtes efter at høre af hende. 
lt var gaaet efter Ønffe: Herr B. var i Haven, 
eu B. var i Kjøffenet; med inderlig Længfel greb 
jeg Marianes Haand for at trykke den tå min Løbe, 
da i det Samme Døren gå op, og En af hendes 
Veninder traadte ind for at aflægge et Beſog og til 
- bringe Aftenen i hendes Selſtab. Fortvivlet i mit 
Inderſte, fattede feg deg eieblikkelig den beftemtefte 
Beſlatning (fe at lade mig mærfe dermed; men de 
en fortvivlet Elffer nebvendigviißs maa bevæge fig f 
de modfatte Yderligheder, fan paatog min Fortvielelſe 
ſig Overgivenhedens Malte; og for ret af viſe, at den 
tinge Dames Selſtab ikke var mig uvelkemment, ud⸗ 
komte jeg mig i Opmeerkſomheder for hende; og den 
Elimar, hvort jeg "mtr engang havde fat mig, gif diefe 
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lidt efter lidt vver til en aabenbar Courtoiſte. Das 
riane, fom ille var fri for et lidet Gran af Glinføge, 
fandt iffe Veheg i min Dyførfel, Jeg mærfede det, 
men var nu nodt til at fortjætte min Rolle, der føs 
ſtede mig felv den haftigſte Anſtrengetſe. Efter 
Bordet nød jeg den re at følge den unge Dame 
bjem, og gif bort, ſonderreven i mit Inderfte ved 
Tanken om den Misbilligelfe, ſom ene ſynlig for mig, 
udlyſte af Marianes Blikke. | 

Den næfte Aften kom jeg fgjen, med en veltas 
lende Undffyldning paa Læben, og i Haabet om at 
finde Leilighed til at anbringe den, men Nærværelfen 
af et Par' fremmede Herrer vifte mig ſtrax ved min 
Indtrædelſe, hvor Lidet jeg havde af vente af denne 
Aften. Den Ene af de Titftedeværende, en ung 
veifende Kjøbmand, converferede Mariane meget les 
vende, og hun ſyntes at finde Behag deri. Min 
Fortvivlelſe fteg meer og meer. Endelig anbefalte 
de Fremmede fig. Strax efter gif vi Andre tilbords. 
Mariane, ſom fledfe var fold imod mig, reiſte fig 
fnart fra fin Stol, og begav fig paa fit Kammer, 
under Paaffud af Hovedpine. Jeg blev nødt til at 
holde Herr og Fru B. med Selſtab. ” Den Sidſte 
drillede mig med den unge Dame fra forrige Aften. 
Jeg fandt mig deri; men da hun endelig ſagde, at 
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ogſaa Mariane havde talt om den flere Opmarkſom⸗ 
bed, jeg havde viiſt hendes Veninde, og tilføtet at 
denne Pige juſt var et Parti for mig, fan kom Taa⸗ 
rerne mig i Dinene, og nær havde jeg røbet min 
Hemmelighed, hvis vi iffe i det Samme havde reiſt 
så fra Bordet. Hurtig tog jeg Affked, og gif bort. 


Det var allerede fildig ud paa Aftenen. Vi 
befandt os dengang i Slutningen af Auguſt Maaned, 
da Natterne allerede ere temmelig lange og mørfe, 
og Himlen rigt befanet med Stjerner. En fold Ef—⸗ 
teraarsvind blæfte, og raslede med de halvvisne Lev 
i Træerne. Jeg gif ind ad Staden til, men ved 
Porten vendte jeg tilbage, for endnu engang at fee 
det Duus, hvori min Elſtede flumrede, og hvis Mure 
grufomt hindrede mig fra at berolige baade hende og 
mig felv. Jeg fom derhen; Alt var tyſt og ftille. 
Jeg gif atter ind ad Staden til, og vendte atter tils 
bage, og denne Frem⸗ og Tilbagegagen fortfatte jeg 
faa ofte, at Kloffen endelig var bleven over Eet. 
Jeg ffammede mig over min henſigtsloſe Uro, og los 
vede mig felv, nu at gaae hjem. Men den Tanfe, 
at jeg dog umulig kunde fove, bevægede mig til at 
" forlænge min Spadſeretour, ved at lægge den over 
Farimagaveien. | 
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Paa denne fange og morke Vet mødte jeg iffe et 
enefte Menneſte. Forſt da jeg var kommen et mes 
get langt Stnffe, ſtimtede jeg ved den ene Side af 
Bien, men i en lang Fraftand, et Par Lygter, ſom 
bevægede fig frem og tilbage. Jeg fordobblede mine 
Skridt, for at fee hvad det funte være. Jeg var 
allerede kommen næften til Enden af Veien, ba jeg 
ſtedte paa en Karreet og en Ruſtvogn, fom begge 
holdt file; intet Menneſte, ſelv iffe Kudſtene vare 
tilftede. Jeg var nu ganffe nær ved den Marf, ' 
hvorpaa Lygterne befandt fig. Ved deres Sfin fane 
jeg nogle Perſoner beffjæftigede i en travl Bevægelfe, 
uden dog at kunne gjætte, hvorfor. Nysgjerrig ſneg 
jeg mig derhen, og faae, iffe uden en vis Gyſen, fire 
Karle bære en ſimpel Ligfifte, ſom Blev fænfet ned 
i en agben Grav, hvorpaa de tilfaftede denne; det 
Hele gif for fig uden alle de ellers fædvanlige Cere- 
monter. Karreetkudſken fod og ſaae derpaa, ſtottet 
pan fin Pidſk. Foruden de fire Karle opdagede jeg 
en ſortkledt Mand, ſom ftod paa Randen af Graver, 
og holdt et Tørflæde for fine Dine. Uvilkaarlig 
nærmede jeg mig til ham; men hvor ſtor blev ikke 
min Forundring, da jeg, idet. han befvarede et Sporgs⸗ 
maal, fom Én af Karlene gjorde ham, paa Stemmen 
gjenfjendte min Ungdomsven, Frebrif O., ſom 
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jeg længe iffe havde fort, tildels fordi min Kjcrlig⸗ 
hedsforſtaaelſe havde faaet mig til at glemme for en 
Tidlang Alt hvad der ellers havde opfyldt mine Tanker. 
Jeg traadte nærmere; jeg kunde tffe længere tvivle 
paa at det var ham. ”Yredrif”” raabte jeg: ”bvad 
gjør du her?” — Efter et Diebliks Forundring, hvori 
ban taus betragtede mig, tog han endelig min Haand, 
trykte den hæftig, og fagde: »Jeg begraver en Selv⸗ 
morder.” — Med fljælvende Stemme ſpurgte jeg: 
»Og hvem? Kjender jeg ham?“ — ”Det er Carl 
F.,“ (varede han rolig. ”Min Gud!” udraabte jeg: 
»hvorledes ?”,… Fredrik afbrød mig: ”Dan har ſtudt 
fig; fpørg ikke mere DD Og i det Samme qpaltes bang 
Stemme af en haftig Taareftrøm. 


Begravelfen var endt. Fredrik havde fattet fig. 
Langfomt gif ban tilbage, og fteg ind i Karreten. 
Jeg tog ham i Haanden, og ſagde: »God Nat, Fre⸗ 
drik! jeg kommer til dig imorgen.” — ”Vil du iffe 
følge mig bjem?” fpurgte han: ”det er faa længe 
fiden jeg fane dig.” — Taus ſprang jeg ind i Vog⸗ 
nen, og fatte mig ved hans Side. Vi rullede ind ad 
Porten, gjennem de øde, mørfe Gader. Ikke et 
Ord blev verlet imellem os. Endelig holdt vi udenfor 
Fredriks Hjem. 
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Jeg fulgte ham op ad Trappen, pg traadte 
ind med ham paa hans Varelſe. Han tændte Lyé, 
bad mig fidde ned, og forlod Verelſet. J min Een⸗ 
fombed havde jeg Tid til at famile mine Tanfer. 
Den ulykkelige Carl, til hvis Begravelſe jeg ved en 
faa forunderlig Hændelfe havde indfundet mig, var 
mig forreften fun lidet bekjendt. Kun et Par Gange 
i mit Liv havde jeg talt med ham, og jeg vidfte ilke 
Andet om ham, end at han var et udmarket ſmukt 
Menneſte, og en Ven af Fredrik, med hvem han dog 
ført i Den fenere Tid, efterat jeg fjeldnere ſaae 
Fredrik, var kommen i et ret intimt Forhold. Mine 
egne Sorger, ſom allerede næften vare glemte, kaldte 
jeg et Dieblik tilbage i Erindringen, og ſtudſede over 
at ſaa ruge Aarſager nylig havde gjort faa flor en 
Virkning paa mig. Ikke desmindre var jeg dog | 
endnu beberffet af dem, mere end jeg felv troede; 
thi uagtet de, ved Sammenligningen med den rædfel 
fulde Begivenhed, jeg var bleven Vidne til, forfvandt 
fom lutter Ubetydeligheder, laae de dog endnu ſaa⸗ 
ledes i Baggrunden af mine Tanler, at jeg, felv 
uden at underføge, hvorfor, var aldeles overbeviiſt 
om at Carls Selvmord maatte være foranlediget af 
en ulykkelig Kjærlighed. 


(SJ 
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Om lidt traadte Fredrik ind. Meget fattet, 
ja med en næften opremt Mine, fatte han en Fla⸗ 
fe og et Par Glas pan Bordet, tdet ban ſagde: 
”Ratten var Fold: lad os drikke et Glas Madera.” 
— »*Carls Minde!” tilfeiede han: "Hans Ligfærd 
var fffe meget bedre end den man giver en Hund; 
lad da nu Vinens Xander og Glasſenes Klang bringe 
ham en Hilſen fra to Venner, fom efter længe iffe 
at have feet hinanden, traf ſammen paa hans Grav!” 
— Fredrik ftødte fit Glas med krampeagtig Hæftighed 
imod mit, og medens han tømte det, randt Taarerne 
hed ad hans Kinder. Med en Anſtrengelſe, fom for 
at jeg ikke ſtulde merke den Bevægelfe, hvori han 
var, fyldte han hurtigt Glasſene paanye, og ſagde: 
»Alle lykkelige Elffende leve! At en Werther bliver 
Selvmorder, er iffe beſynderligt; men gid Kjarlighe⸗ 
dens Lykke aldrig mere maa bringe Nogen til For⸗ 
tvivlelfel?? — Disſe Ord gjorde et forunderligt Ind: 
tryk paa mig; jeg følte, at jeg blegnede, jeg ryſtede 
pan Haanden; langſomt tømte jeg Glasfet, medens 
tuſind Anelſer og Tanker krydſede fig i min Barm. 
Fredrik bemarkede det Indtryk, hans Ord havde gjort 
paa mig. Uden af ane Grunden dertil, fagte ban: 
”Seg taler i Gaader; men jeg ſtal give dig Nøglen 
til dem. Lad 08 tilbringe Reſten af Denne ſergelige 
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Rat i fortrolig Samtale.” Han ſprang op, tifte ben 
til Vinduet, traf de lange, nedhængende Gardiner 
for, gif til Bordet, og ftruede den hidtil døfige Lampe 
iveiret. Med Eet fif Stuen, ſom nylig var fores 
kommen mig mork og førgelig, et venligt og hyggeligt 
Udſeende; vi toge Plads i Divanen, og ſparede iffe 
paa Vinen. Efter en fort Taushed begyndte Fredrik 
ſaaledes: 

Det var i min Onkels, Major v. R's Duus, 
at jeg førfte Gang fane Carl. En Bekjendt havde 
fortalt ham fan Meget om den muntre Selſtabelighed, 
ſom berffede i dette Duus, at hån fif Lyſt til at tage 
Deel deri, og den omtalte Bekſendt førte ham derind. 
Carls Væfen behagede mig dengang iffe. Kun faa 
Gange havde han beføgt min Onkels Selſtaber, før 
han paa den ubefindigfte Maade yttrede en haftig 
Lidenſtab for den ældtfte Datter, Charlotte, en 
Pige paa ferten Aar, fom dengang endnu neppe anſaaes 
for at være indtraadt i Verden, uagtet allerede Mange 
havde bemærfet hendes Skjenhed og hendes -beffedne, 
blufærdige Veſen. At Carl fattede Kjærlighed til 
denne Pige, Derimod havde jeg Intet at indvende, 
men at han faa aabenlyſt lagde fine Folelſer for 
Dagen, gav mig fun ringe Tanfer om hans For⸗ 
fland vg hans Herredemme over fig felv. Den 
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Takt for det Pasſelige, ſom man er berettiget til at 
vente af en Mand i hans Mar og Gtiling, burde 
have fagt ham, at Charlotte endnu var: ubekjendt 
med fan haftige Livenſtaber, og at deres utvetydige 
Dttring i ſtore Selſtaber, for Alles Dine, ikke funde 
Andet end fætte den ſtakkels Pige i den ftørfte Jor⸗ 
legenhed. For Enhver, ſom kjendte bende noiere, og 
iſerdeleshed for mig, ſom hendes Fætter, der havde 
feet og kjendt hende fra hendes fpædefte Barndom 
af, var Det tydeligt, at Carl Paatrængenhed i hoi 
Brad geneerte hende, og at hun var fan langt fen 
at gjengjælde hans Kjærlighed, at hun tvertimod fane 
den med Mishag. Carl felv kunde iffe undgaae at 
have en Folelſe deraf, men denne bidrog fun til endnu 
at forheie hans Lidenſtab. J Selffabet havde han 
ikke Die for Andet end for Charlotte; han talte fun 
med hende, hans Blik var kun henvendt pan hende. 
Naar Charlotte, forlegen over den Opmarkſomhed, 
fom Carls Opførfel vakte i Selffabet, flyttede fig ben 
paa en anden Mads, fax varede det fun et Dieblik, 
og han fulgte efter hende. Gav hun fig i Samtale 
med En af de tilftedeværende Damer, faa blandete 
Carl fig oieblikkelig deri. Denne Adfærd, ſom i ets 
hvert Huus vilde være upadfende, maatte dobbelt 
fløde hos min Dnfel, hvis Frue endnu ſtedſe anſaae 
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fig for! eneberettiget til at modtage ethvert Offer 
pan Galanteriets Alter. Man beffylder bende for at 
have havt mange Elffere. Hvorvidt det er fandt, 
fkal jeg lade være uſagt; men fan meget er vift, at 
hun gjer Fordring paa Enhvers Hyldeſt, og at bun 
ſnarere vilde have fundet fig i at blive ſtukken ud af 
fin Tjeneftepige end af fin Datter, bvem hun var 
vant til at betragte fom et Barn, der endnu flfe 
funde fomme i Betragtning. Roget mere Uventet, 
en ubehageligere Overraſtelſe kunde iffe møde bende, 
end at fee en ung, fmuf og elſtvardig Mand ile 
bende lige forbi, og lægge fin Hyldeft for Charlottes 
Fødder. Hvis denne unge Pige. hidtil havde havt en å 
eller anden nok fan flygtig Tilbeder, da kunde mau 
være vverbeviiſt om at det var en af Fru v. R. 
iforveien monſtret og nu afffediget Cavaliere servente. 
Jutet Under derfor, at Carl, fom havde indflaaet den 
Det, der ſyntes ham at være den fortefte, men form 
Fruen betragtede fom en Omvei, i hoi Grad mikha⸗ 
gede min Tante, og, naar ban iffe var tilftede, om⸗ 
faltes fom en Fufentaft, en Nar, et Menneflfe uden 
Forfland, uden Levemaade, uden Sundffab til Verden. 
Jeg tilftaner, at jeg felv, endſtjondt af andre Grunde, 
end Fru v. R., var tilbøtelig til at gane ind paa 
det ſamme Synspunct, og hvis der endnu behøvedes 
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nogen talende Kjendsgjerning for at beftyrfe mig i 
min Mening, fan fandt jeg meer eud nof i følgende 
Begivenhed, der var ligeſaa uventet, fom len var 
ubehagelig ved den Opfigt den gjorde i Byen. 

Den unge Baron N. var et af de Menneſler, 
hvis hele Leven og Tragten fun gaaer ud paa een 
enefte Nydelſe, nemlig Forfængeligbeden; og denne 
fatte han næften udelukkende i at gjøre Lylke hos 
Damerne. Han gjorde Cour til alle de Damer, fom 
vare i Mode; de andre, om de end vare nof faa 
fmutfe og elffværdige, tog ban iffe mindſte Notice af. 
Jeg tvivler paa at han nogenfinde har gjort en eneſte 
Erobring, thi ethvert Fruentimmer, fom ban ſtjænkede 
Opmærffombed, maatte ſnart bemærfe, at intet Andet 
laane ham paa Hjerte, end at gjøre Opſigt med fin 
Kjærlighed. Ilke desmindre havde han, fom man 
falder det, Ord for mange Damer; og det Middel, 
hvorved han erhvervede fig det, var deels en fornæe 
derlig familiær Tone, fom han tillod fig med. Damer, 
der vare ham temmelig ubefjendte, cn Tone, hvoraf 
man juſt derfor let lod fig bedrages, idet man nemlig 
antog, at den iffe funde finde Sted uden under For⸗ 
udfætningen af et fortroligt Forhold; dels en fin 
Vending i Converfationen, hvorved han vidfte at 
bringe den Perſon, han vilde have Ord for, paa Tale, 
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fan at man endog, fom man figer 1 Kunſtſproget, 
frerede ham med bende, hvorpaa ban ſtadigt benægtede 
Tingen g men i faadanne Udtryk og med en ſaadan 
Mine, at hans Nei blev et womtvifteligt Ja. Ved 
disſe og lignende Kunſter havde han blandt Andet 
ogſaa vidſt at komme i Orde for Fru v. R., nagtet 
jeg nok tør indeftane for, at ihvad for Daarligheder 
mis Tante ogſaa fan have begaaet, faa er denne iffe 
derimellem. Paa Charlotte havde han aldrig tænft, 
fordi hun fledfe blev holdt tilbage i Selſtabet, thi 
hans Mangel pan Sandhed og Selvftændighed gjorde, 
at han felv intet Valg havde, men ſtedſe bevægede fig 
” efter Modens og Selffabstonens Compass. Nu deris 
mod, da Carls ubefindige Opmarkſomhed for Charlotte 
havde ligeſom fremtruffet denne unge Pige af den 
Baggrund, i hvis Morke bun tilforn havde været 
indhyllet, fan begyndte ogſaa Baronen at give Agt 
paa hende, og tænfte, at det funde være ret morfomt, 
om ban fom i Orde for en faa piquant dobbelt In⸗ 
trigue, fom den at ſtaae paa engang i Forbindelfe baade 
med Moder og Datter, at bedrage Len Ene med ten 
Unden, og opoffre dem gjenfidigen, uden felv at tage 
Skade paa fin uomſtiftelige Elſtverdighed. I Sands 
bed, det varede heller iffe længe, for Rygtet fortelte, 
at Baron N. flod i en hemmelig Kjærlighedsforftanelfe 
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med Charlotte v. R., at hun var dødelig forelffet i 
ham, og at den ſtakkels tosfede Pige var at beklage, 
da den flygtige Baron neppe havde ifinde at gifte 
fig med bende, men fun havde valgt hende fom en 
aimable passe-temps. 

Dette Rygte undlod iffe at komme Carl for Øre. 
J hølefte Grad forbittret derover, faa meget mere 
fom han vidfte det Ugrundede deri, og klart havde 
gjennemfiuet Baronens Characteer, begav han fig en 
tidlig Morgen op til ham, og ſagde: ”Herr Baron! 
Di To ere de forffjelligfte Menneffer paa Jorden: 
De attraaer fun Skinnet, jeg attraner fun Realiteten. 
Det er ſaaledes ubegribeligt at der fan opſtaae nogen 
Tviſt imellem os. Ikke desmindre er det dog Til: 
fældet. Behag fremdeles at give Dem Udſeende af 
hvad De vil, jeg ſtal ikke gjøre Dem det ſtridigt. 
Kun een Ting beder jeg Dem ikke at affectere, og 
det er Beſiddelſen af Charlottes Hjerte. Ingen veed 
bedre end jeg, hvorlidet denne Beſiddelſe er virkelig. 
Jeg ſelv elſter Pigen, og uagtet jeg er langt fra at | 
have opnaaet hendes Øjenfjærlighed, faa forpligter 
dog min egern Folelſe mig til at være hendes Forſvarer. 
Te maa flaaes med mig.” — Den forbauſede Baron 
føgte ført at give Tingen en ſpogefuld Vending, 
men da denne Udflugt ikke vilde lyffes ham, vg han 
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desuden fif Tid fil at overveie, hvor ſtor Opfigt em 
Duel vilde gjøre, og hvormeget denne vilde forhørte 
Hans Credit hos det fmuffe Kjon, fan modtog han 
Udfordringen. Udfaldet blev, af han fif en Piſtolkugle i 
Armen, hvorfor han en Tidlang maatte holde fig inde. 
Wen det ſtore Ry, fom gif af denne Begivenhed, 
holdt ham i fuldt Maal ſtadeslos for det Ubdetager 
lige derved. 

Mertf juft den ſamme — nemlig at 
min Families private Anliggender bleve Gjenſtand 
for offentlig Omtale, gjorde mig lige fan forbittret 
paa Carl, fom Denne var det paa Baronen. Sags 
firart jeg havde erfaret Duellen, begav jeg mig til 
Carl, og fagde til ham: »Jeg har allerede længe med 
Misfornetelfe feet Deres Fremgangsmaade f min Ons 
kels Duus; men dette ſidſte Skridt er for meget. 
At Baron N. er en Nar, er befjendt over hele Byen. 
Saa meget mere kunde man noies med at ftraffe 
hans uoverlagte Yttringer med den tauſe Foragt, 
ſem de fortjene. Men fæt, at der her behevedes 
en alvorligere Forholdsregel, hvad berettiger da 
Dem til at fage Dem af Sagen? Derſom . min 
Oukel itfe fandt for godt felv at afftraffe den Uværs 
dige, faa var det mig, ſom Pigens nærmefte Paa 
rørende, hvem det filfom at forfvare bende, ikke Dem, 
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en Fremmed, en Uvedkommende, fom iffe er i Beſid⸗ 
delſe af mindſte Net til at gjøre fig til hendes Ridder. 
Dar De betænft Folgerne af at fætte en ung, uſtyldig 
Pige, fom Verdens Dine endnu "aldrig have hvilet 
paa, i Byſnalkens Gabeſtok, og give hende til Pris 
for falfe Rygter? Dar De iffe betænft det, da er 
De det ubefindigfte Menneſke, jeg har fjendt; men 
bar De betænft det, da feer jeg ingen — mellem 
Dem og Baron N.“ 

Ved disſe Ord fliftede Carl Farve. * ven⸗ 
fede mig et trodſigt og opfarende Svar; men tverts 
imod, i den ſtorſte Forbaufelje fanf han ned paa en 
Stol, og udbrød: ”Min Gud! hvorfor har De iffe 
før gjort mig opmærffom paa min Feil? Jeg UlgÉs 
felige! har jeg maaffee ved min uoverlagte Opforſel 
faftet en Skygge pan bende ſom jeg elffer hoiere end 
mig felv! Hvorledes ffal jeg gføre min Uret god 
igjen? Giv mig Deres Raad, jeg vil følge det i Alt.“ 

Venligere ſtemt, fvarte jeg ham: ”Seg vil iffe 
misfjende Dem; jeg troer at Deres Kjærlighed er 
fandfærdig, men vær forfigtig, recognoſceer Terrainet, 
og began intet uoverlagt Skridt. Lad Deres Beſog 
blive fjeldnere, lad iffe Ale og Enhver fee deres 
Folelſer; gaa iffe min Tante forbi med en Ligegyl⸗ 
dighed, fom om De neppe vidfte, at hun var til 
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ſtede i Selffabet: hun er vant til at modtage en 
Hyldeſt, fom det fmerter hende at favne hos Dem. 
Betænk endelig at Charlotte er en ung og nerfaren 
Pige. Ihvad De end gjør for at erhverve hendes 
Gjenkjærlighed, fan glem aldrig at De bør vaage 
ever hendes Rygte ligeſaa meget fom over hendes 
Hjerte.” — »Jeg lover det,” raabte ban: ”jeg lover 
det ved min re, ved min Kjærlighed, ved Alt hvad 
der er mig helligt. De flal fee, at jeg holder Ord.” 

Dette gjorde han virfelig ogſaa. Den ubeha⸗ 
gelige Spænding, fom den forefaldne Begivenhed havde 
frembragt i Familien, mildnedes lidt efter lidt, om⸗ 
endſtjondt den dog havde den uundgaaelige Følge, at 
Charlotte, der ſaaledes imod fin Ville havde gjort 
fig gjældende i Selffabet og faaet en hidtil ufjendt 
Betydning og Bigtighed, fom i høi Grad opvafte 
hendes Moders Mishag, blev holdt endnu ſtrengere 
tilbage, og maatte finde fig i en endnu ydmygere 
Stilling end tilforn. Efter nogen Tid vifte Carl fig 
atter i Fru v. R'8 Cirfel, hvor ban, uden at gjøre . 
ungen pludfelig Overgang, eller forfalde fil nogen 
flødende Modfætning, vidſte lidt efter lidt ſaaledes 
at forandre ſin Tone og ſin hele Opforſel, at man 
neppe bemærfede Forandringen, førend Fru v. R. 
fefø engang erflærede ham for en af Huſets behage⸗ 
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ligſte Omgengévenner. Jeg beuntrede ham hemmelig 
for det Herredomme han ſaaledes havde erhvervet 
over fig felv. Men jo mere jeg fandt ham elffværs 
big, utvungen og naturlig oprømt i Selſtabet, des⸗ 
mindre troede jeg tilſidſt at kunne forflare denne 
Forandring, uden ved at antage at hans Kjærlighed 
til Charlotte var forbi. I et fortroligt Dieblik ſagde 
jeg engang til ham, at han ſom en brav Mand havde 
holdt fit Ord, og at jeg hoilig beundrede ham for 
den Magt han havde over fine Folelſer. ”Kjære 
Ven!” foarede han med et Smiil: ”Jeg vil iffe 
roſes for et Derredømme over mig felv, ſom jeg iffe 
befitter. Det er ingen Kunſt for mig at være fri 
og munter, thi jeg er ubeffrivelig lykkelig.“ — "Og 
din Kjærlighed ?” ſpurgte jeg (thi i det noiere For⸗ 
bold, hvori vi nu flode, vare vi blevne Duus med 
hinanden). ”For den,” foarede han, er jeg bleven 
fuldkommen helbredet. Det var en Illuſion, ſom 
faa mangen anden. Nu aander jeg faa frit ſom ef: 
ter en Tordenregn.“ — Dette Svar frapperede mig. 
Jeg onſtede Carl til Lykke, omendſtjondt der dog i 
mit Inderſte var Noget fom opponerede derimod. 
En faa pludfelig Overgang fra Hede til Kulde be⸗ 
bagede mig iffe. Det gjorde mig ondt at maatte 
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tilffrive min Ven en Overfladiſthed i Folelſer, ſom 
jeg ugjerne vilde tiltroe ham. 

En Tid gif ben, og Carls Fodſelsdag nærmede 
fg. Da han var en flor Elſter af Malerier og Kung 
fager, befluttede jeg at forære ham en ægte Rem: 
brandt, fom jeg havde arvet efter en Paarerende, 
og ſom ban ofte havde roft. For at overraffe ham 
desmere, befluttede jeg at lade Stykket, ham uafvi: 
dende, cophænge paa bang Væg, Aftenen før hans 
Fodſelsdag, for at han ved fin Hjemkomſt om Afte⸗ 
nen fildig flulde forefinde det, ſom den førfte Lyk⸗ 
onſtning til Feſtdagen. Dvad fom lettede mig denne 
lile venſtabelige Lift, var den Omftændighed, at 
Carl for nogen Tid fiden, da jeg flyttede til et andet 
Logis, havde leiet det ſom jeg forlod, og nu beboede 
bet; jeg havde dengang havt to Nøgler til min Dør; 
i Distraction havde jeg beholdt den ene, og beftandig 
glemt at aflevere ten. Om Aftenen, da jeg vidfte 
at Carl var ude, tog jeg altſaa Maleriet under m'n 
Kappe, og med en Lygte i Haanden gif jeg fagte op 
ad Trappen, aabnede Døren med min Nøgle, luffede 
den efter mig, og gif ind i Stuen, for at opbænge 
Maleriet, da jeg i det Samme hørte Nogen røre ved 
Laafen, og gjøre Anftalter til at aabne Døren. Jeg 
kunde iffe tvivle paa, at det jo var Carl ſom kom 
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hjem, maaffee for at hente en eller anden Ting, hen 
havde glemt. J fan Fald var det af formode at 
han ftrar vilde gane igjen. Dette var dog værdt at 
forføge, inden jeg gav tabt i mit Anflåg. Jeg flufte 
altſaa min Lygte, ſprang, med mit Maleri under 
Armen, ind i et ſtort Klodeſtab, ſem flod 1 Stuen, 
tog Noglen ud af Skabsdoren, og flog denne i for mig. 

Men til min Forundring hørte jeg to Perſoner 
træde ind i Stuen. De gif Begge med meget fagte 
Trin, ja den Ene faa fagte, at jeg neppe vilde have 
bemærfet Denne, derfom jeg iffe af en fun halvfor⸗ 
ſtaaelig Hviffen havde kunnet flutte mig iffe blot til 
Tallet, men ogſaa til at den Sidfte maatte være et 
Fruentimmer. En lang, ſtum Omfavnelſe af begge 
te Kommende vifte mig at jeg ikke havde faget feil. 
Jeg blev overmaade forlegen ved den Tanfe, at min 
velmeente, men (fom jeg nu indſaae) utilladelige Lift 
ſaaledes nødte mig til at blive Vidne til en Scene, 
fom burde være uvitterlig for Ale. Imidlertid var 
ber nu tffe Andet for end at blive ſtaaende i mit 
Sfjul En Neflerion funde jeg dog iffe undlade at 
anſtille: Carl, tænfte jeg, er desværre et hoiſt let⸗ 
findigt Mennefe, uden Dybde, uden Kraft i fine 
Felelſer. Nylig en fan brændende Kjærlighed, og 
nu iffe blot Kulde mod den elſtede Øjenftand, men 
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allerede nye Forbindelfer! og hvad for et Slags For: 
bindelſer! viſt nof af den allerlaveſte Gort; et for- 
agteligt Væfen, fom er tilfals for Enhver; thi fun et 
ſaadant kan nedlade fig fil et Rendezvous ſom dette. 

Men ingen Ord fan beffrive min grandſeleſe 
Forbauſelſe, da det tiljtedeværende Fruentimmer af- 
brød den lange Taushed, og ved den førfte Klang af 
fin Stemme (od mig fatte hele min Vildfarelfe. Det 
var min Coufine Charlotte. Nær havde jeg udſtodt 
et Skrig, thi i den førfte Overraffelfe funte jeg neppe 
befinde mig. Min forfte Tanke var at ſtyrte mig ud 
imellem de fo Forelffede, befæmme den ubeffudige 
Pige, og ftraffe hendes uſſe Forfører. Men ligeſom 
forftenet blev jeg flaaende, og min Haand ſavnede 
Kraft til at udføre min Villie. Jeg vil vente litt, 
tænkte jeg: Jeg vil førft lytte nl Samtalen; min 
Hævn flal iffe udeblive; jeg ſtal ganffe drage Maffen 
fra denne Hykler, fom har videt indbilde mig, at 
hans Lidenffab for Charlotte var udſlukt, fom har 
givet mig fit Ord paa at ffaane hendes Rygte, og 
holder det paa denne Maade. 

Men at opfætte fin Beſlutning, er i de flette 
Tilfælde det Samme ſom at opgive den. Saaledes 
gif det ogfan her. Den Samtale, hvortil jeg nu blev 
Vidne, vvertydede mig om, at det iffe var førfte 
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Gang, at Charlotte havde befsgt Carl. Allerede 
længe havde dennes Værelfe tjent hl Skiul for deres 
Sammenkomſter, og disfe vare begyndte fra det Die⸗ 
blik af, da jeg bemærkede Carlg forandrede Opforſel 
med Henſyn paa Charlotte, hans mindre Opmærffom- 
hed og. tilſidſt hang tilſyneladende fuldfemne Ligegyl⸗ 
dighed imod hende. Den Duel, han for hendes Skyld 
havde beſtaaet, havde gjort et dybt Indtryk paa. den 
unge, uerfarne Pige, der betragtede Verden fom en 
tillukket Roman, Carl fom Den der fulde aabne den 
for hende, og Duellen fom den førfte interesfante 
Begivenhed deri. Fra Dette Dieblik af var hendes. 
Kjærlighed vaagnet. Dun havde fundet Leilighed til 
at tilſtaae Carl fine Folelſer. Men Nodvendigheden 
af at maatte med ſtor Selobeherſtelſe ſtjule dem, for 
alle Andre, denne Nodvendighed fom jeg ſelb bavte 
lært Carl at indfee, og fom endog havde bevæget ham 
til at give mig fit XErebord paa at hen ganffe vilde. 
forandre, fin Adfærd, alt Dette gjorde enhver Med: 
delelfe paa den fædvanlige Vei umulig, for, de Elſtende, 
og dog funde Ingen af dem undvære en faadan. Char: 
lotte, hvis Kjærlighed ſyntes at være faa fildig vaft, 
for at opblusſe med dobbelt Haftighed, overgav fig 
nu til den Elffede med en faa blind Hengivenbed, at 
bun endog intvilligede i at have flige Sammenkomſter 
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med ham. J Heuryffelſe over ak vide fin Kjcrlighed 
lonnet paa den ukvetydigſte Mande, blev Curl: et nyt 
Menneſte i felfflabelig: Henſeende. Dans Toivl havbe 
tilforn gjort ham paatrangende, fvangen, ubefindig; 
hans Lyfle gjorde heh mr naturlig fri og naturlig 
tilbageholden, elfiværdig, og opmœrkſom paa Alt bond 
fom fordrede det: Til disſe Omftæridigheder kunde 
feg ſlutte mig af den forefaldne Samtale. Det havde 
noget Rørende for stig at fee min unge Couſine, der 
ellers var fan fly og fan blufærdig ſom en nylig ind: 
viet None, affafte alle Henſyn, og med den meeſt 
brændende Lidenſtab hengive fig: til den Ellfede, der 
pan fir Side lagde en ligeſaa urokkelig Folelſe for 
Dagen. Sand Kjærlighed bærer i fig felv em Und⸗ 
fyldning for fire Feil. Min Forbittrelſe gik lidt efter 
lidt over til den inderligfte Vedrøvelfe. Jeg harme⸗ 
des mindre over det Forefaldne, end over den ubefdige 
Sfjæbne, der havde gjort mig til Vidue i en'Sag, 
fom jeg vilde have gidet mit Liv for af være uvidende 
om. Nu forefom det mig, fom om det var min Pligt 
at handle, og dog vidfte jeg iffe hvad jeg ſtulde gjøre; 
en Byrde var lagt pan mine Skuldre, og jeg for» 
maaede tffe at bære den. 

J Løbet af Samtalen retfærdiggjorde Carf fig 
meer og meer i mine Dine.  ”Mim elffede Charlotte!" 
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fagde han: ”Min Lytte er nu faa ſtor, at det fore⸗ 
fommer mig, fom om jeg, ihvad der end bændte, aldrig 
kunde blive ret ulykkelig. Himlen forlade mig det, 
ifald jeg ftoler for meget paa min Kraft; den veed 
at det er iffe Overmod, men fun inderlig Talnemme⸗ 
lighed for den Lykſalighed, ſom den felv bar ffjænfet 
mig. Kun een Ling vilde være iſtand til at fønder: 
knuſe mig, og det var, om du vendte dit Hjerte fra 
mig; men iffe fandt? det er umuligt?” — ”Umuligt ?? 
flammede Charlotte.  ”Velan!” fagde han: ”faa er 
jeg rolig for Alt hvad der fan (fee. Ja ſelv om det 
Sfræffeligfte hændte, om du, min inderlig Elſtede, 
døde fra mig, jeg troer iffe at jeg vilde gane tilgrunde 
derover. Jeg vilde da henleve mit Liv i ſtille Erin⸗ 
dring om den Lyffe, du har ffjænfet mig, og ſom 
Intet, felv iffe Døden, fan berøve mig; jeg vilde 
trøfte mig med at du var død med mit Navn paa 
Læben, og jeg vilde haabe paa et faligt Gjenſyn.“ — 
Charlotte omfavnede ham taus og inderlig. ”Himlen 
bevare mig dog for alt for forære Prøvelfer!” tilfoiede 
ban: “Man Fjender ikke fin Kraft, før Diebliftet for: 
drer den.” 

»Kun Cet,” vedblev Carl, ”mangler i min Lyffe, 
og det er at jeg flal indflutte den i mig ſelv, hver: 
gang jeg t et desværre fun alt for langt Tidsrum iffe 
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fan meddele den til dig. Jeg bugner under den, jeg 
er næften for fvag til at bære den.” — ”Og jeg 2” 
ſoarede Charlotte: ”gaaer det mig da bedre?” — Nei,“ 
gjentog Carl: ”men hvorfor fulde vi ikke begge have 
en Fortrolig ſom funde hjelpe os at bære hvad der er 
for meget for os felv? Din Fætter Fredrik er min 
Ven; jeg har den ſtorſte Agtelſe, det oprigtigſte Vens 
ffab for ham. Da jeg var ulykkelig, var han min 
Kortrolige; hvorfor før feg nu iffe indvie ham i min 
Cyffe? Sfal jeg gjengjælde hans Deeltagelfe med Falſt⸗ 
hed, hang Venffab med Bedrageri? O hvis der er 
nogen Brode i vort Forhold, hvor meget vilde det de . 
lette mit Hjerte at have ham til Medvider! Jeg vilde 
tilftaane ham Alt; han vilde misbillige det, jeg veed 
Det, men naar jeg rolig havde hørt hans Bebreidelfer, 
naar han havde erfaret alle Omftændighederne, faa 
vilde han tilgive mig, han vilde føle Medlidenhed 
med vor Tilftand, han vilde undffylde hvad han iffe 
kunde forfoare, og min Samvittighed vilde have et 
faft Hvilepunft i bang mandige Sfaanfombed.” — 
»For Himlens Skdid!“ udraabte Charlotte: ”ham 
mindre end Nogen! Det var den Sidfte, jeg vilde 
indvie i min Hemmelighed. Jeg har Godhed , jeg 
bar Agtelfe for ham; men jeg frygter ham. Jeg 
vilde flamme mig for ham, jeg vilde aldrig turde træde 
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ham under Sine! Nei, win Ven, buerfen ban eller 
nogen Maden bør fjende vort Forhold. Og hwortü 
ftulde det nytte? Er der nøgen Brøde i hoad vi heve 
begaaet? Tremgørs vor Samwittighed til Beroligelfet 
Min i det windſte ikke. Min Kjærlighed omfetter 
baede den pg afle mine audre Folelſer; jeg indſeer de 
ifø, hoorledes pen kan fomme i Strid med nogen af 
dem. Cilffer du mig da mindre, end jeg elſter dig?” — 
»Nei, min inderlig elſtede Charlotte?" udbrød Carl: 
Mei, min Sjærlighed er faa ſterk, faa ſand og ſaa 
oprigtig, st den iffe trænger til nogen Undffyldning. 
Jeg pil i Dette, ſom i Alt, ganffe adlyde dig, jeg 
vil troe, at din Folelſe iffe fan bedrage; dens uffylbige 
Willie Sal være min cueſte Lev.” — 

Havde jeg allerede under Begyndelfen af Sams 
talen ikke kunnet overtale mig til at give mig tilfjende, 
faa blev det mig, efter den Vending, den nu havde 


faget, reent umuligt. Jeg befluttede at blive i mit 


Skjul, indtil de Elffende vare borte. Carl var den 
ſom førft erindrede om af det var paa Tiden af flilles 
ad. Charlotte adlød. Efter at have givet ham, i 
Anledning af hans Fodſelsdag, en Guldkapſel, ſom 
indeholdt en Lok af hendes Haar, efter at have flygs 
tig aftalt med ham, naar de atter turde haabe at 
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modes, omfænede de hinanden RÅ Afſted, og liſtede 
fig fagte ud af Værelfet. 

Seg kom frem af mit SHjul, gik til Vinduet, 
og flinttede, ved Skinnet af en Gadelhgte, Carl vg 
Charlotte, ſom tålte op ad Gaden og dreiede om ved 
Hiornet. Hurtig forlod jeg Huſet. Mit Maleri, 
fom jeg uu af gode Grunde ilfe kunde efterlade, bragte 
jeg i al Daft hjem i min Bopæl, åg begav mig Der: 
pan ufortovet ben fil min Tante. 

Jeg traf hende juſt fom bun flod i Begreb med 
at gene paa Comedie. ”Seg beder om Forladelfe,” 
fagde jeg: ”jeg havde reem glemt af det var Deres 
Comedie⸗ Aften. Men fiden jeg engang er ber, faa 
vil jeg gane ind og bilfe paa Familien et Oieblif. 
Er Charkotte tilftede ?” — ”Rei,” foarede hun: ”Chars 
lotte er i fin Dandſeovelſe hos Etatsraadend.“ (Her 
pleiede nentlig Charlotte og Flere af hendes Veninder 
at deeltace i en Danidfedrelfe visfe Aftener om Ugen.) — 
Beſonderligt“ fagde jeg: ”For lidt ſiden gif jeg juſt 
forbi Etatsraudens, og fade tt ungt Fruentimmer 
gane derind; hun lignede Charlotte fan frappant, at 
jeg nær havde talt til hende; men da Tjeneren iffe 
vår med, begreb jeg at jeg maatte have taget feil.“ 
— ”En fortræffelig Slutning!“ udbrød min Tante, 
det hun flog en hoi Latter op: ”Altfaa fordi Tjeneren 
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tffe var med, fan kunde det iffe være hende? Jeg 
figer Dem, at det var Charlotte, De fane.” — »Og 
jeg,” ſvarede jeg, ”jeg figer Dem, min Tante, at 
det var iffe Charlotte, thi De kunde umulig være 
faa uforfigtig at lade hende gaae allene derhen.” — 
»Nei, vil man fee!” fvarede Fru v. R.: ”Saa De 
troer virfelig at min Tjener iffe har Andet at beſtille? 
Man Kal fee, jeg kommer til at holde en egen Do⸗ 
meſtik til Charlottes Opvartning?”?” — ”Gjør det, 
fom De vil,” gjentog jeg: ”men vogt Dem at De 
ikke kommer til at fortryde Deres Mangel paa Aarvaa⸗ 
genhed.“ — ”Hør min fjære Fredrik!“ foarede bun: 
”De fan være et meget charmant Menneſte, men De 
fulde ikke blande Dem i Opdragelfesvæfenet, fom De 
ikke forftaaer. En ung Pige ſtal iffe vænnes til ſtor 
Opvartning. Et Barn, fom Charlotte, fan vift nok 
uden Fare for fit Rygte gane allene herfra til Etats⸗ 
raadens, ifær faa tidlig om Aftenen. Naar Dandſe⸗ 
evelfen ev forbi, pleier jeg at lade hende hente ved 
Tjeneren, men iaften (De maa iffe blive forſtrækket!) 
iaften fan jeg iffe engang opfylde denne vigtige Pligt, 
thi Tjeneren ſtal følge mig felv fra Comedien. Men 
vær De fun rolig; det er iffe førfte Gang, Dette er 
ſteet, og der vil nok i Seiſtabet findes En eller 
Anden, ſom ledfager bende hjem.” — gJeg lover 
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Dem,” fvarede jeg, ”at hun ikke ſtal komme i For: 
legenhed, thi jeg ſtal felv afbente hende,” — Med en 
iteniſt Mine faae min Tante paa mig, og ſagde: 
”Jeg er Dem meget forbunden for Deres Tjenſtag⸗ 
tighed.” Derpaa neiede hun dybt, og gif. 

Jeg gif hen til Etatsraadens, hvor Dandfen var 
i fuld Bang. Jeg fagde, at Fru v. R. havde bedet 
mig hente Charlotte. Man foarede mig, at hun, 
fom fædvanlig, var fommen meget filde, og at man 
derfor umulig kunde tillade bende at gaae, førend 
Alting var forbi. Jeg fagde at jeg havde Tid til at 
veute, og bad cm Tillatelje til at gane ind i Dandſe⸗ 
falen. Ved af fee mig, blev Charlotte kjendelig for⸗ 
legen. Jeg føgte at være faa utvungen og faa op⸗ 
romt fom muligt. Da Dandfen var tilende, fulgte 
jeg bende bjem. Underveis fortalte jeg bende min 
Samtale med hendes Moder, og fagde at jeg herefter 
fefv vilde ledfage bende baade til og fra Dandjesvel: 
ſen. Dun taffede mig derfor paa en Maade ſom fors 
baufede mig, thi jeg havde aldrig troet, at en faa 
ung og naturlig Pige allerede funde være en ſaadan 
Meſter i Forftillelfe, Jeg maatte fande, af Amor er 
den frildefte Lærer, og at hans allerførfte Lection 
bringer Eleven videre end ti Aars almintelige Op: 
dragelſe. 
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Næfte Morgen ſendte jeg Carl min Rembraudt, 
og gif ſiden op til bem, for at lyfonfle bun. Efter 
en fort Samtale leverede jeg ham Nøglen MÅ Døren, 
fovtalte ham hvorledes jeg var fommen til den, og 
Dad ham smmbflylde, at jeg i Forglemmeiſe havde bes 
befdt den fanlænge. Han rodmede, føg den tand, og 
lagde den dybt ind i fit Chatol. 

Paa den næfte Dandfeaften gif jeg op til Charlotte, 
og ſagde, at jeg efter Aftale var kommen for at hente 
bende. Hun takkede mig for min Godhed, men fågde 
at hun fffe befandt fig vel, og bad mig endog om 
at gane hen til Etatbraadens for af underrette Fami⸗ 
lien om at hun iffe funde komme. Jeg kunde iffe 
lade være at ſmile over Dette Paaſtud, thi for Andet 
funde jeg ikke anfee det. Imidlertid udrettede jeg 
hendes rinde, og grublede paa, ved bvilfe Midler 
den liftige Pige vel nu kunde have ifinde at føre mig 
bag Lyſet. Det er en ulige Kamp, tænfte jeg til 
ſidſt: Det Rigtigſte er at jeg giver efter; i Grunden 
har jeg dog ingen Net til at blande mig i Tingen; 
og i ethvert Tilfælde kommer jeg til at træffe tet 
fortefte Straa. Jeg dromte dengang iffe om, af en 
hoiſt førgelig Begivenhed ſnart vilde fritage mig for 
det Anſvar, hvortil jeg indbildte mig at være forpligtet. 


De jeg nemlig, faa Duge efter, møbte Carl 
pan Goden, fom ben meget haftig hen til mig, og 
ſpurgte: Hporledes er det med Charlotte ?“ — Jeg 
kunde nælien iffe bare mig for at lee, fattede mig 


deg, sg ſagde: ”Jeg har i nogle Dage iffe været 


bes min Onlels; Da jeg fidø fane Charlotte, klagede 
bun over en lille Upadfelighed, fom forhindrede dende 
fra af tage Derl i hendes Dandſesvelſe, men jeg her 
det bedfte Haab om at hun nu begsder fg vel” — 
”Deoorledes!” udraabte Carl: ”Veæd du iffe at bun 
ey farlig ſyg?“ — Hoiſt beftystet over deuue Efter⸗ 
retning, forendrede jeg pludfelig Blik og Toe. Jeg 
tog Carl under Armen, og gif ſtrar bens med ham til 
min ODufels, Det var degværre fun alt for fandt. 
Charlottes Upasfølighed fra forleden Aften bavde iffe 
været noget Paaſtud. Den var bleven til en hidſig 
Feber, fom gjorde Bægen meget betænkelig ved heu⸗ 
des Tilſtand. Hee Huſet var i Sorg og Oprør. 
Min Tante ſpommede i Tagrer, alle de ſinae Gør 
ffende græd og jemrede. Jeg ſels var neppe Derre 
over min Bedravelfe. Kun min Onfel, en temmelig 
ligegyldig Mand, fom i Alting var vant til af haabe. 
pas det Bedſte, og Carl, den ubegribelige Carl, vare 
rolige, og fonteg nenpe at tage Deel i den almindelige 
Sorg. Afog Ul gif Carl ind til den. Syge, ſad 
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ved hendes Leie, og talte venlig til bende, men dog 
uden at røbe nogen færdeles Bevægelfe. Naar ban 
derpaa fom ud i det andet Varelſe, var han fan fold, 
at jeg næften harmedes over at fee derpaa. Han 
gik med min Onfel op og ned ad Gulvet, og talte 
med ham om Courſen, om fongelige Obligationer, om 
de nyeſte Avisefterretninger. Den hele Scene fore⸗ 
kom mig faa piinlig, af jeg iffe var iſtand til at uds 
bolde den, men ſtyndte mig bort. 

Charlottes Sygdom varede længe. Snart havde 
Lægen Haab, ſnqrt havde han Frygt. En lang Tid 
hengik for os Alle under den fortfatte aandsfortærende 
Afpexling af disſe tvende Folelſer. Intet er meer 
end derne ubeftemte Gvæven frem og tilbage fliffet 
til at fløve pg. Min Tante, hvis Sorg i Begyndel⸗ 
fen af Sygdommen havde været oprigtig og inderlig, 
blev meer og mere ligegyldig under dens langſomme 
Gang, og begyndte ſnart at føge fine fædvanlige Ad⸗ 
ſpredelſer. De fmaa Søffende vare nu allerede faa 
fortrolige med den Tanke at Charlotte var ſyg, at 
det forefom dem, fom om hun ſtedſe havde været det, 
og ſtedſe maatte blive det. Min Onfel var gnaven 
over at hans før fan lyftige Huus nu var blevet en 
vedvarende Sygeſtue, og fane det gjerne, naar der 
for ham og hans Kone gaves Leilighed tå at føge 
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nogen Adſpredelſe uden for Huſet. Carl vifte i hele 
dette Tidsrum den ubegribeligfte Fatning og Rolighed. 
Kun cen enefte Gang var han nær ved at røbe (ig. 
Det var, da min Onfel, i en Samtale med ham, 
fom til at give fit vrantne Lune Luft i følgende Om: 
»Det er kjedſommeligt med denne vedvarende Syg⸗ 
bom. Derfom Charlotte iffe fan komme fig, jan 
vilde jeg: suffe, at hun havde Ende paa det.” — 
Bed disje Ord var det, ſom om der foer en fold 
Gyſen igjennem Carl; ban vendte fg hurtig om, gif 
ben til Vinduet, og lod fom han fane ud pax Gaden. 
Et Dieblik efter traadte han, med uforandret Mine, 
ben til min Onfel, ſom gif taus op og ned ad Gul⸗ 
vet, og ſagde til ham: ”Har De læft Benjamin 
Conſtants Tale i de Deputeredes Kammer?” — Strar 
var en politi Samtale paa Bane. 
Ved Tanken om hvad Carls Hjerte i denne Tid 
maatte lide, hvor meget hans virfelig meſterlige For⸗ 
ſtillelſe maatte fofte ham, havde jeg meer end een⸗ 
gang ifinde at tilftage ham, at jeg var Medvider i 
hans Hemmelighed, for at han dog kunde udgyde fin 
Sørg i en Vens Barm, naar han længe med næften 
obermenneſtelig Unftrengelfe havde indſluttet den i fig 
felv. Men hvergang jeg i Denne Henſigt gav mig i 
Samtale med ham, bragte hans rolige og, fom det 


e 
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ſontes, naturlige Fatning. mig til af tove dermed. 
Snart bien jeg,. ved Tilfaldets uberegnelige Lunet, 
anten Gang et ſtjult Vidne til: en. Samtale mellem 
ham og Charlotte, og denne lærte mig tilfulde at 
indſee, at jeg aldeles muatte opgive mia Henfigt. 
Lægen havde nemlig fororduet den Syge et Me: 
dicament, ſom anfaaes for meget vigtigt; hun fulde 
Dag og Nat uden Forfijel tage en vis Doſis deraf 
til visſe beſtemte Timer.  Hende& Opvarterinders 
Mangel paa Noiagtighed havde flere Gange fornarfaget 
en Forfømmelje af denne Forholdéregel, og Lægen 
bavde alvorlig flaget derover. Saa ofte jeg var til: 
ſtede, førgede jeg. for den punktlige Opfyldelſe af Sæ- 
gens Forfkrift, og gav hende ſelv Medicamentet, naar. 
de Audre forglemte det. Selv vaagede jeg. mangen 
en Nat ved bende Leie, for at paaſer den ſtorſte 
Noiagtighed i at efterfomme det Forordnede. En 
Dag vare min Onfel og min Tante' indbudire i et 
ſtert Middago⸗ og Aften⸗Selſtab, og vare taget der⸗ 
ben. En Pige, fom tillige med mg. havde vaanget 
den foregaaende Nat, var ſovnig, og enflede at ud⸗ 
hoile. Jeg gav hende Tilladelſe til at gane, og levede 
at jeg imidlertid felv finde pasfe den Syge. Fer at 
forhindre Træfvind havde man fat et Sjermbræt. for 
en Dør, boorigjernem der var Udgang til Varelſerne 
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i Baghuſet. Da jeg var bleven allene med: den Syge, 
ſom juſt lasg i en dyb ag rolig Slaumes, fække: jeg 
mig, træt af: den foregaaende Nats Vaagen, pan: en 
Stol. imellem Sfjermbrættet og Doren, i ben Henfigt 
at flunxe lidt paa dette temmelig dunkle Sted, vers 
beviiſt om at jeg ved den mindfte Bevægelse af. Char⸗ 
lotte ſtrax vilde vaagne. Om et Dieblik feldt jeg i 
Sovn. 

Søg vaagnede ved en levende Samtale, og var 
neppe fommen til Beſindelſe, før jeg mæerkede at het 
var Carl, fom flod ved Charlottes Leie, og: talte med 
bende. Jeg vilde fpringe op, men vide. forefaldne 
Ord og Udtryk lærte mig, at man ber ligefaalidt, 
ſom under mit forrige: SHjul, anede: min Værvæelfe ; 
jeg ble altſas ſiddende, og: beffuttede af jeg vilde 
lade fom jeg fov, ifald man. opdagede. mig, ja, om 
muligt, virfelig fore, før ci at here Noget; men dette 
Sidſte blev mig umuligt, thi Samtalen var. af et faa 
rørende Indhold, at jeg ikke kunde lede være at- lytte 
til den med den inderligfte Deeltagelſe. 

”Seg frygter,” ſagde Charlotte, ”at jeg: ilke 
gager denne Sygdom igjennem. Jeg har en beſyn⸗ 
derlig Folelſe af min nærforeſtaaende Oplaning. Er 
det dog iffe tungt, at jeg i fan ung en Alder ſtal 

forlade Livet, au da jeg forſt begynder at ſtjenne paa 
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det, nu da jeg har den førfte Anelfe om al den Lyf- 
ſalighed det kunde bringe mig!” — Ved disſe Ord 
braft bun i en ſtille Graad. Men i haftig Fortvivlelſe 
udraabte Carl: ”Nei! net, Charlotte! Tal ikke ſaa⸗ 
ledes! Du er endnu iffe faa føg, at der jo gives 
Redning for dig.” — "Afbryd mig iffe;” foarede bun 
mat: “hvo veed om denne Time ikke er den ſidſte, 
hvori vi uden Vidner kunne tale med hinanden! Lad 
mig da ffynde mig at fige dig hvad ſom endnu ligger 
mig paa Hjerte. Jeg troer at det er forbi med mig. 
Derſom jeg fager feil, da være Himlen Tovet;; men 
er det dens Billie at jeg ffal forlade det fjære Liv, 
fom jeg elffer faa inderlig, faa lov mig een Ting, 
min Ven, lov mig den, for at jeg fan døe rolig.” — 
Carl var i fan bæftig en Bevægelfe at han iffe for⸗ 
maaede at fvare. ”Lov mig,” fagde Charlotte med en 
alvorlig, ja næften hoitidelig Stemme: ”Lov mig, at 
du vil bevare vor Hemmelighed, at du vil tage den 
med dig i Grapen. Med mandig Kraft har du hide 
indtil indfluttet den i dig felv; lov mig at du vil 
vedblive dermed efter min Død!” — At!“ tilføiede 
hut, idet hun atter braft i Graad: ”jeg er vift bedre 
ſtikket til af leve end til at døe, thi mit Gind fan 
. endnu ikke rive fig los fra de jordiffe Tanfer. Jeg 
er mig ingen Brode bevidſt for Gud, men Menneſtene 
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vilde domme mig firengt, ifald de erfarede, hvorvidt 
min Kjerlighed bar bragt mig. Naar jeg bliver bes 
gravet, vil jo fagtens min Moder lægge en Myrte⸗ 
frandé paa min Kiſte, thi Det er jo St og Brug, 
naar unge Piger døe; men det vilde være haardt, 
ifald Nogen tænkte: hun bar iffe fortjent den.” — 
”Bin Charlotte!” udraabte Carl under den haftigſte 
Graad: »Himlen bevare dit Liv! Men enten du lever 
eller doer, vor Sjærlighed flal aldrig blive nogen Øjens 
fland for Verden. Ingen, ei engang Fredrik, ſtal 
jeg anſee for værdig til at indvies deri. Vor Hem⸗ 
melighed flal være det uſynlige Baand, ſom felv efter 
din Ded endnu forener od, og fra hvis magiffe Kreds 
tuhver Uvedfommende er udeluffet; den ſtal være det 
Leſen, hvorved vi gjenfjende hinanden i Himlen, og 
ſom forener os i Evigheden. Min elftede, min ufor⸗ 
glemmelige Charlotte! Ved vor Kjærlighed, ved din 
og ved mit egen Salighed fværger jeg dig den hel⸗ 
ligfte, den ubrødeligfte Taushed. Ilfe blot mine 
Ord, felv mit Væfen og mine Miner ffulle aldrig 
forraade mit Hjerte. J den fortfatte ſtedſevarende 
Kamp med mig felv, vil det forefomme mig fom om 
du endnu ſtedſe levede, og var mig nærværende,” — 
»Jeg modtager dit Løfte,” ſagde Charlotte: ”feg mods 
tager det, og doer rolig.“ 
Dä gte og Fortællinger, I. (10)- 
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Ditſe og: lignende Samtaler forefaldt unellem. 
de Elſſende. Snart blen der mig umuligt; længere 
at: udholde min pünlige Stills. Jeg reifte mig; 
aabnede med megen Larm. den bag SFjermbrættet 
værende Dua, og luftede den igjen, hoorpaa jeg mel 
ftærfe, men. laugſomme SÉvidt: gif ind i Stuen. Carl 
haude imidlertid, i. dem Formodning, at det, var En 
fon fra. de. bageſte Varelſer traadte ind i Kammeret, 
benyttet den Leilighed jeg gav ham fil at. medfige. 
Jeg fog et Dieblik Plads ved Charlottes Seng, og 
ſpurgte: "Hvorledes er det med dig?” — "Godt," 
foarede. hun, uden at fee paa mig; hendes: Blik ſtir⸗ 
røde forbi mig, pg. var ubevægelig. henvendt paa et: 
fok Puukt. Jeg fad lidt og betragtede: bende: Der⸗ 
paa gif jeg ud t:det tilſtedende VBærelfe. Her medte 
jeg Carl, ſom kom med Hat i Haanden, og: gav fig 
Udſeende af førft nu at være kommen. Geg.førte 
ham. ind til Charlotte, hvem ham med venlig Deelta⸗ 
gelfe; men aldeles fattet, ſpurgte om hendes Befin⸗ 
dende, »Gjor mig: den Tjeneſte,“ fagde jeg til bom, 
”at blive ber i mit Sted, og ſorge før at Charlotte 
faner. fin - Medicis: næiagtig efter: Lægens Ferſekriſt. 
Jeg har: vigtige Breve at ſtrive med Poſten iaften, og 
mag .Derfor bort. Jeg kommer ſiden igjen. vs flal 
da afløfe dig.” — Derpaa gif' jeg, gled oder at have 
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ved dette Paafſuud forffaffet be Elſtende en lang og 
ufæftyrret Samenkourft. Ferſt Kloffen Elleve be⸗ 
gas jeg mig atfet derhen; ved mein Ankomſt tog Carl 
Aſted og gif. En Time fildigere fom min Onfel og 
min Tante hjem fra deres Selſtab. 

Om tv Dage var Charlotte dod. Ved hendes 
Ligfærd mødte ogſaa Carl, bleg og alvorlig, fom om 
han var opfyldt af ſtille Bedrøvelfe, ikke ſom om 
hans Indre fortæreded af en voldſom Fortvivlelfe. 
Myrtefrandfen lant pan hendes Kiſte. Da de tre 
Skuffer Ford, ſom Præften faftede pan Kiſten, faldt 
lige paa Krandſen, og dens unge Blade hvislende 
butfede ſig Derunder, mødte Carls og mine Mine 
førfte Gang hoerandre, og Taarerne banede fig vaa 
eengang Vei hos og Begge. Det anete ham iffe, at 
jeg havde den ſamme Tanke fom han. 

Det var i Begyndelſen af forrige Vinter at denne 
Begivenhed tilbrøg "fig, og nu befinde vi es i Slut» 
ningen af Auguſt Maaned. Det er ſaaledes i henved 
et Aar at Carl har baaret fin Skjcbne, inden ban 
bukfede under for dens Magt. Jeg troer føfe at 
Nøgen fan have været i et beſynderligere og mere 
toivlſont Forhold end det, hvori jeg flod til ham. 
Skilte jeg paansde ham min Fortrolighed, Dilſtaaelſen 
af min Medbsiden i hans Hemmelighed? Derſom jeg 

(107) 
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havde gjort det, hvo veed om jeg iffe havde reddet 
bam fra den Fortvivlelfe, ſom tilſidſt ſeuderknuſte 
ham? Men paa den. anden Side var det jo hoiſt 
ſandſynligt, at min Tilftaaelfe fun vilde tjene til at 
gjøre ham endnu mere ulykkelig. Den enefte Trøft 
ban bar tilbage, tænfte jeg, er at blive Charlotte 
tro, felv i Døden; derſom han vidfte, at det Daab, 
hvori bun er benfovet, var grundloſt, faa vilde han 
finde, at det enefte Baand, der endnu bandt ham til 
den Elſtede, til Livet og til Lykken, var losnet, og 
hvo vilde være faa grufom at rælfe Haand hertil? 
Disfe to modſatte Synspunkter afverlede beftandig 
hos mig; i forffjellige Dieblikke beherſſede de mig med 
lige ſtor Kraft, og frembragte intet andet Reſultat 
end Mangel paa Beſlutning. Tausheden var mig 
næften lige faa piinlig, fom Carl; men turde jeg bryde 
den? Suart vilde jeg det, ſnart vilde jeg Det iffe. 
Dvad allerede tilforn var hændt, gjentog fig fleve 
Gange i dette lange Tidsrum, nemlig at jeg gif til 
Carl med den, fom jeg troede, fafte Beſlutning at 
overbugge den gordiffe Knude, ſom Tausheden havde 
flynget, men fane mit Overlæg ſtrande paa hans rolige 
Fatning. Vel havde Erfaringen lært mig, at denne 
iffe var til at troe, men der ligger en faa uhyre 
Kraft i Den umiddelbare Anſtuelſe, at vor bedre Dis 
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den neppe fan flage fig imod den. Lad og have nof 
faa ftærfe Grunde til at anſee et Menneffe for ulyk⸗ 
keligt og ſonderrevet i fit Inderſte; viſer han fig fat: 
tet, oprømt og munter, faa ere alle vore Grunde jas 
gede paa Flugten, og vi troe hellere det vi ſee, end 
bet vi vide. Saaledes gif det ogſaa mig. Naar jeg 
talte med Carl, fan tænfte jeg: Hans førfte voldſomme 
Sorg er overftaaet; har ban end iffe glemt Charlotte, 
faa begræder han bende dog iffe længer. Saa være 
da Fred med de Døde! Jeg vil iffe røre ved det nys 
lig tillukte Saar. — Men neppe var jeg bleven allene, 
og fimde overlade mig til mine rolige Tanfer, før 
jeg maatte fige mig ſelb: Men det er ikke andet end 
Maſte; Har jeg iffe allerede tilforn ladet mig narre 
af hans utrolige Forftillelfe? har han ikke indbildt 
mig, og har jeg iffe troet, at hans Kjærlighed var 
forbi, og det juſt da den var pan det hoieſte Punkt? 
har han fffe lovet og tilfooret fin Elffede denne grun: 
dige Taushed, denne mageloſe Fatning? hvorledes Fan 
feg da lade mig bedrage af den? 

Saaledes vaklende mellem to modſatte Beflut: 
ninger henlevede jeg dette lange Tiddrum. Jeg havde 
troet, at Carl efter Charlottes Død vilde lidt efter 
lint træffe fig tilbage fra min Tantes Huus, men 
tvertimod, han fordobblede fine Beſeg, og blev ſnart 
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fan aldeles uundværlig, af man favnede hans muntre 
og behagelige Selſtab, hvergang ban udeblev. Til⸗ 
ſidſt var jeg aldeles i Vilderede med mine egne Tan⸗ 
fer og med min Beflutning. Lidt efter lidt blev den 
Foreſtilling, at Carl havde gjenvundet fin Rolighed, 
ſaaledes grundfæftet i mit Sind, at jeg, trods de 
modſatte Foreſtillinger, ſom i mangt et Dieblik gjorde 
fig gjældende derimod, trods den Eriudring jeg havte 
af min foregqaende Overbeviisning om Carls Ligegyl⸗ 
dighed mod Charlotte, en Overbeviisning, hvoraf den 
nuværende iffe fyntes at være andet end en Gjenta⸗ 
gelfe, Dog ikke kunde lade være at overlade mig til 
den beroligende Tanke, hvori Alt, hvad jeg fane og 
børte, maatte ftadfæfte mig. Førft i forrige Uge ind⸗ 
traf en Omftændighed, ſom ganffe var ſtikket til at 
væffe min ubeftemte Beflutning, men den fom des⸗ 
værre for ſilde. i 

En Deel unge Menneffer, og deriblandt ogfa⸗ 
Carl og jeg, havde forenet og om at tage Uffe) 
"med den bortflygtende Sommer, ved at benytte en of 
dens ſidſte ffjønne Dage til en Sfovtour. Efter at 
have tilbragt det Meeſte af denne Dag under Glabſe⸗ 
neg Klang og i lyſtige Samtaler, leirede vi os ped 
Solens Nedgang paa en af de ſtjonne Baffer ved 
Begfvær Sø. Her beundrede vi Cfteraareté Rigdom 
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paa ZFarver, ſom iſter i Denne Egn er markelig, da 
de mange ſorffjellige Traſorter, ſeete i Aſſtand over 
Sorn, freinbyde for Diet De forunderligfte Rudncér, 
dige fra Vaarens friffeſte Grout til Hoſtens Bielette 
og Moerkerode. Efter at vi en Tidlang havde merct 
BB med det udmærfede Éde, fom ſindes pan detle 
bed, fagde jeg: "Denne Samtale bliver tilſidſt eeud⸗ 
formig. Echoet her tillands er ilfe rigtig uddanuet 
for Converkitionen. I Gaſcogne, naar man fporger 
Det: Hoorledes befinder De Dem? ſpvarer det: Id 
taller, ret godt; og De, min Serre? — Her derimed 
veed man altid iforveien hvad det vil ſoare; og jag 
vil derfor foreflane, at lade Echeet hvile, og at mp 
derholde os paa en livfuldere Maade: Enhver af vs 
Fal efter Touren reiſe fig op, pg ſtaaende i vor Midte 
helde en Tale over en ſelvvalgt Gjenftand,” — Mie 
Jerflag fandt Bifald, og vi begyndte allerede åt fætte 
det iverk. Adſtillige, for det meſte comiſte Taler 
bleve aftolote under almindelig Latter sg Apolaud 
Endelig ver ogfån Tonren kl Carl. Dan reiſte fg, 
og fremfægde med et langſomt og hoitideligt Horedrøg, 
ber i Begyndelſen og af og til forefom parodi, uren 
i det Hele gjorde et dybt og alvorligt Indtryk, feb 
gende Tale: 
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"Sine Herrer! De Gjenftande, husrover der 
hidtil er blevet talt, have unægtelig deres Interedfe. 
Saaledes har En afhandlet den Biisdom ſom er fljult 
i Vinen, og gjort opmærffom paa at den fande og 
den falffe Viiodom have deres Udſpring af den ægte 
og den forfalflede Viin, hvorved Vünhandlerlaugets 
Medlemmer komme, fom mig. ſynes, til at henføres 
til to Secter, nemlig de Orthodoxe og de falſte Lærere, 
hoilke Gidfte ere at betragte, om ei fom Ulve i Faare⸗ 
flæder, fas dog fom urene Aander i kryſtalliſke Lege⸗ 
mer. Cu Anden, af Frygt for at Stoffets Rigdom 
fulde overvælde og tilintetgjøre Formen, har valgt 
Ingenting til Øjenftand for fin Tale, og har dog 
maattet tilſtaae, at en Evighed var for fort til at 
gjennemgane Alt hvad der er at fige om Intet. Men 
befynderligt man det ſynes, at der i et Sympoſion 
fom dette endnu Ingen bar været betæntt pan at bolde 
en Tale over Eros. Let kunde Guden fortornes, thi 
jeg tør vel antage at der iffe er Nogen iblandt 08, 
fom jo fylder ham Taknemmelighed. Lad mig de, 
om muligt, afvende hans Vrede, thi hvo af oå var 
iſtand ti at udholde den? Jeg vil, fan godt jeg 
formaaer, holde en Tale til hans Wre, men forſt 
maa jeg anraabe bang Guddom om at udbrede fig 
fra mit Hjerte til min Læbe, dog ſaaledes at denne 
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bverfen figer for Meget celler for dt, thi begge 
Dele ere lige farlige, og vilde i lige Grad spvælfe 
hans Jortørnelfe. 

Men fra hvilfen Side ſtal jeg betragte Eros? 
TU han er faa mangfoldig, at jeg fun ved felv at 
fætte mig Srændfer fan vente at tilfredéſtille baade 
ham pg den ærede Forſamling. Jeg vil iffe, mine 


Herrer, fortælle Dem om hans Formæling med Pſyche, 


thi denne Begivenhed er udentvivl Dem Alle befjendt. 
Men hvad De maaftee iffe vide, er at han ſiden den 
TR har formælet fig med Døden; og denne Lære 
hører netop. til hans dybeſte Myſterier. Men hans 
Flamme, ſom ſtedſe varmer mit Hjerte, og fom i 
dette Dieblik brænder paa min Tunge, figer mig at 
jeg tør hæve Sløret, og føre Dem ind i det Inderſte 
af hans Tempel. Dog gaaer det med dette Myſterium 
fom med ethvert andet: Naar jeg har fagt Dem det, 
vil det undre Dem, at De iffe af Dem felv ere fab 
det derpaa, fan ſimpel, fan indlyſende er Tingen. 
Troer De virkelig, at Eros elſtede Pſyche faa høit? 
Nei, han elffer Døden langt hoiere. Naar er den 
Elffede os fjærent? J det Dieblik hun forlader 98. 
Naar længes Kjærligheden meeft efter Forening? Naur 
Solen fgufer, naar Dagen doer; aldrig fan Eros fane 
det mørkt nal.  Dvad er Kjærlighedens Maal? At 





166 Den farlige Taushed. 


frelte fommen med fin Gjenfend, at opgive fler Jer 
diridualitet. Er da iffe Døden dens Shall — O 
mine Venner og Tilhorere! Kaſter et Dif på bred 
der i dette Dieblik omgiver eder! Zuſt nu ganger So⸗ 
len ned, og Dagens Slæder exe forbi. Maaffee var 
denne den ſidbſte Sommerdag. Seer, hoor de vidne 
Træeré røde Kroner fmile førgeligt ved dens fåfe 
Strande! Dar Sommeren wogenſinde været eder fjærere 
end nu da den flilles fra jer? Kan I da betmivle at 
Doden er den Brud, ſom Cros elſter frecfor Sk? 

J maa iffe lee (thi det vilde forfyrre mig i min 
Tales Alvor), naar jeg figer eder hvad der fort har 
bragt mig pan derne Tanfe. Jeg har fjendt en 
Deocter, ſom anſaaes for vanvittig, og dede i Daure⸗ 
filen, men det forefommer mig at han ver klogere 
end alle vi Audre. Intet Menneſte fan leve uden 
Kjærlighed; herom, troer jeg, at vi ere emige, thi for 
de Uindviede taler jeg iffe. Den faafnidte Vanvit⸗ 
fige funde heller iffe leve den foruden, men for at 
bygge paa en ſilker Grand, forlibede fan fig i et 
Dodningehoved. Enhver Kjender', fom fane dette 
Hoved, maatte tilſtaae, at det var et af de allerfuld⸗ 
fonmefte. og at ingen oſteologiſt Samling farve suile 
fig en fljonnere Prydelfe. Ingen forfted Dette bedre 
end Doctoren. Han havde beller opofftet fit eget 
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Hored, end dette, hvis Eierinde han ferreſten aldrig 
bavde feet. Men hele Dagen flod det for ham pan 
Bordet, sg om Natten tog han det med fig i Sengen, 
Aappede det med fn Haand, tryfte dets hulde Tam 
Der mød fine Laher, og vædede det med ſin Deuryb⸗ 
tkelſes Taarer. Jeg har ſtedſe tænkt, at der i denne 
Maude tilſyneladende Galſtab aabenbarede fig en for 
De almindelige: Nenneffer ſtjult Farnuft. Hvad man 
være vigtigere for Kjarligheden end Sifferbed i fn 
Beſiddelſe? Men ber findes Sifferhed udenfor De⸗ 
den? Livet er fan foranderligt; det holder på i en 
nonherlig Spænding og Uro. Kjarligheden mars 
tres af Jalouſie, af Frygt for at mifte fin Gjieuſtand, 
af tuſiude Nngſtelſer over de utallige grufomme 
Forandriugaer, Tiden fan medføre. Kun i Daden 
bliver Alt ved det Gamle; den berover os Intet, den 
filfrer os wor Beſiddelſe for evig. Derfor maatte 
Oephens ag Alceſte gane til Orcus; derfor have de 
gamle Kunftnere, naar de vilde udtryffe den evige, 
Den uforanderlige Kjærlighed, ikke ladet fig noie med 
blot at fremſtille Pyde; uei de vifte Sommerſuglen 
flagrende ever et Dedmiugehoved; fun ſaaledes har 
deres Fecuſtiliag Præg af, at Gras (elv hende bes 
geiſtret dem, 
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Behoves der endnu et ſtrengt Beviis for at Eros 
har Døden Fjærere end Pſyche? Nu vel, faa har jeg 
det: Jo mere man lader fig beherffe af den elſkede 
Gjenſtand, deſto Fjærere bar man den. Men Eros 
beherſlede Pſyche langt meer end hun beherſtede ham. 
Derfor maatte hun udholde de foære Provelſer, hvorved 
fun lidt efter lidt ſtulde gjøre fig værdig til Gudens 
Omfavnelſer. Med Døden forholder det fig derimod 
omvendt, thi Eros har aldrig fat Døden paa Prøve, 
men Denne far gjort det ved Eros. Pſyche var en 
Dødelig, Døden er udødelig. 

Hoo har iffe hørt, at Eros er blind? Den fore 
Hob fager dette i den Betydning, at han iffe har 
uvget Valg, men hengiver fig til den forſte den bedſte 
Gjienſtand. Men det er iffe den Eros, til hvis Pris 
jeg tåler. Vel er ogſaa Denne blind, og man har fagt 
at har, ſtjondt langt fra at være flygtig, ſaaledes ſom 
Hiin, dog ikke valgte efter den ſynlige Fortjenefte, men 
fremftod, ligefom Alt hvad der er guddommeligt, af 
Intet, og uden foregaaende Grund. Skjondt denne 
Forklaring vel er langt højere end den forrige, faa 
fan den dog endnu iffe tilfredoſtille de dybeſt Indviede. 
Nei, Eros er blind, fordi Døden er hans Bend; 
Blindhed er Dødens Billede, Natten er Dagens vir⸗ 
felige Død. 
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O mine Venner og Tilbørere! Medens jeg ber 
ſtaaer og taler til Gudens Wre, fan lader han mig 
føle, hoor meget hand Mand hoiler over mig, thi 
Selen er nu ganffe ganet ned, og den morke Nat 
Drager hen over vore Doveder. Det er Gudens El⸗ 
flede, hvis folde, dugbefprængte Læber give od det 
Brudekys, ſom ban har paatryffet dem. Seer big 
De funklende Stjerner! Det er hendes Mine, fom 
ſtue os. Dun fpeider efter fin Eros. Den af 98, 
i hvis Hjerte han boer trofaft og uforgængelig, vil 
bun udkaare til fit evige Favntag.” — 

Med ſtor Opmarkſomhed, ja — med An⸗ 
dagt havde vor lille Kreds lyttet til denne beſynderlige 
Tale, men vor Forundring ſteg til det Hoieſte, da 
Carl ved de ſidſte Ord kaſtede fig ned paa: Jorden, 
og braft ud i en bæftig Graad. Vi fprang Alle 
paa eengang op, ülte ben til ham, løftede ham ivei⸗ 
ret, og fpurgte: ”Carl! Hvorledes har du det?” — 
Langſomt reiſte han fig, ſaae fig om, aftørrede fine 
Taarer, og gav fig derpaa til at lee høit, idet han 
fagde: ”Seg troer, jeg er gal. Jeg er bleven faa 
rørt over min egen Tale, at jeg reent er ganet fra 
mine Cencepter; men jeg veed ille, hvorledes det er: 
det forekommer mig, fom om jeg aldrig har hørt faa 
Deilig en Tale, fom denne.” — Over deune noive 
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Tiſſtaaelſe beaft hele Selſtabet i Laktet; og Munter⸗ 
heden vær vendt tilbage. Allene jeg kunde ille overs 
vinde den melancholſtke Stemning, hvori Card Tale 
havde fat mig. i fjørte ind til Byen, og filtet ad, 
men mir Beflutning var mr ufravigelig fager. Jeg 
var aldeles beſtemt pan, mefte Morgen af gane hen 
til Cael, vg, Hvad Folgen end maatte blive, beyde 
den Taushed, hvis Fare jeg nu begyndte at am 

Men neppe var Solen ſtaaet op, for jeg medtog 
et Brev fra ham. Ser er det; feg bærer det: hos 
mig. Det lyder ſaaledes: 

Min fonde: Ven! Hvad. jeg har al-fige dig, vil, 
imod min Bille, forffelette big; det vil volde dig 
Sorg, men du vil have Kraft til at overvinde der. 
Naar du! mobtäger disſe Linier, er jeg iffe mere. 
Jeg hår høie overveiet, hvorvidt jeg fan forfoare 
for min Samvittighed at forfærde og bedrove de Faa, 
fom have Godhed for mig, og fremfor Alle dig, min 
ſande, min oprigtige Ven! — Men jeg har em helli⸗ 
gere Pligt ak iagttage, ert endnu helltgere end Ven, 
jeg” er det ædlefte Venfab: ſtyldig. Tro iffe, at 
det et i Fortviblelſe jeg ender mine Dage. Net, min 
Ben! Hvis Nogen bar været kykſelig, da er det mig, 
og jeg har iffe taget fell, da jeg forndfade, af jeg 
aldrig funde blive ulykkelig. Men jeg er nødt til 
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af jule min Lylte. En belig Eb forpligter mig til 
iffe at meddele ben til Nøgen, ei engang til dig, mein 
" Ben! og dog var fun denne Meddeler, og intet 
Andet, iſtand til at ſtyrke mig til at bære. min Byede. 
Jeg. man befrugte at. blive Meeneder, hois jeg (fe 
berøver mig ſels Maligbeten af-at bryde min Taushed. 
Flere Gange har jeg i ænfomme, natlige Timer bragt 
min Lykfles Hiſtorie paa Papiret, men ved Dagens forſte 
Straaler har jeg bgefaa ofte tilintetgjort den eneſte Med⸗ 
vider, der i et ugunſtigt Tilfælde kunde røbe nag; Det 
er i Folelſen af.min Pligt, det er i Folelſen af min Lytte, 
at jeg forlader. Livet. Lad Dette berolige dig! — Med 
dette Brev følger Roglen til mit Chatol. Du vil Devi 
finde nogle fan Penge, ſom Dog ere tilſtreklkelige til 
at beſtride hvad Omkoſtninger der fan finde Sted ved 
mit Lig, og hvad Krav der forreften maatte bvile paa 
mig: Paa mis ovrige Efberladenſtab ſatter jeg al⸗ 
deles ingen Priis. Dim. Rembrandt beder jeg dig 
tage. tilbage. Den Mal være. den fidfte Gfenftand; 
hvorpaa mit Die fæfter fig, mar jeg forlader mit 
Bærels. Men en lille rillukket Gulbfapfel, ſom jog 
bærer paa mit Brnft, onfker jeg at tage med mig i 
min indviede. Grav, deg uden Underſogelſe af.dens 
Jabdhold. — Farvel, win ſande Ven! Forſt hisſet 
vil jeg kanne lenne dit Venſtab, naar Taushedens 
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folde Jernmuur ilke længer adffiller vere Djerter. 
Farvel! Din troe, din evig hengivne Carl.” — 

Stjælvende ülte jeg hen til Carls Bopæl; han 
havde allerede forladt den. Én Viftolfugle havde 
endt hans Dage. Ved Begfvær So fandt man hans 
Lig, pan ſamme Sted hoor ban Aftenen iforveien 
havde holdt fin Tale over Eros. — 

Ser endte Fredrik fin Fortælling, og tilhyllede 
fit Anſigt med fine Hænder. Jeg fad længe taus og 
betragtede ham. 

»Fredrik!“ fagde jeg endelig: ”Din Fortælling 
har t høtefte Grad overraffet pg bevæget mig. Hvor⸗ 
ledes utidig Snakke⸗ og Sladdrelyſt fan volde 08 ſelv 
og Andre Fortred, derpaa frembyder neſten hver 
Dag Exempler; men at Tausheden fan være fan 
farlig, det havde jeg hidtil iffe troet. Hvorom Al⸗ 
ting er, fan bør du, min Ven, vel overlade dig til 
den Sorg fom du er den Ulykkeliges Minde ſtyldig; 
men Bebreidelfer har du iffe at gjøre dig. Jeg vilde 
i dit Sted have handlet paa ſamme Maade, og maa⸗ 
ſtſee neppe engang fattet den Beſlutning, hvortil du 
tilſidſt, ſtjondt for fildigt, endelig overvandt dig ſels. 
Det bar ſtedſe noget Udelicat at paansde en uden 
fin Fortrolighed, og. det er ifær iffe noget ringe 
Voveftylfe, naar man paa en faa egen Maade, ſom 
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du, ev kommen i Beſiddelſe af hans Hemmelighed. 
Men her fandt endnu et langt vigtigere Henſyn 
Sted, end Delicatesſen. Der var al Rimelighed 
for at antage, at Carl lidt efter lidt havde lært at 
bære ſaavel Erindringen af fin Lykke, ſom Føleljen 
af dens Tab, og ihvorvel det var at forudfee at hans 
levende Aand ofte trængte til Meddelelje, faa var 
det dog ſandſynligt, at han, langt fra at ville kjobe 
denne med Opoffrelfen af fin Hemmelighed, førft da 
vilde føle fig ret ulykkelig, naar han erfarede at ban 
allerede længe havde havt en Medvider deri. Efter 
Alt hvad jeg har hørt, forefommer det mig, fom om 
Udforelſen af din Beſlutning fnarere vilde have til: 
ffyndet hans Selvmord, end forhindret det; ja hvad 
fom mere er: han vilde da have buffet under for 
Fortvivlelſen, iftedenfor af han nu er død med den 
troſtende Tanke at det var hans Lyffe, under hvis 
Byrde han gif tilgrunde. Vær derfor fun bedrøvet, 
min Ven, men vær rolig og fattet, og lad ikke Sor⸗ 
gen fase en utilladelig Magt over din brødefrie Sjæl.” 

Bed disſe Ord reifte jeg mig op, gif til Vin⸗ 
duet, og traf Gardinerne tilſide. Solen var allerete 
ſtaaet vp, og ffinnede flart ben paa Ruderne. Ved 
Synet af den lyfe Morgen var det ligefom der fore⸗ 
gif en Forandring i mit Inderſte. Den ftærfe Viin, 

Digte og Fortællinger. 1. (11) 
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hvoraf jeg bele Natten af og til havde drukket, havde 
ogſaa bidraget Sit til at eraltere mig. Den tilende- 
. bragte Rat, dens Eventyr, Fredriks Fortælling, Alt 
forefom mig fom en Drøm, hvoraf jeg nu var plads 
felig vaagnet. Jeg vendte mig om, ligefom for endnu 
engang at gjenfalde det Forbigangne i min Erindring. 
Fredrif fad endnu paa Divanen, i den ſamme ned: 
boiede Stilling; Lampen ftod og kaſtede et underligt 
Stfjær i Dagslyſet; Luften forefom mig qvalm og 
trykkende. ꝰHor, Frederik!“ fagde jeg: ”Der er vel 
neppe Rogen af os To fom har Lyft til at gane til 
ſengs; og Det er ogſaa for tidligt at beførge vore 
daglige Forretninger. Lad os gane ud i den frie 
Luft. See, hvor Morgenen er deilig; det lader til, 
at den Sommerdag, ſom Carl medrette kaldte den 
ſidſte, dog ikke vil blive den fidfte for 08. Kom og 
lad os nyde den!” 

Fredrik bifaldt mit Forflag. Vi forlode Huſet. 
Gaderne vare endnu ſtille og øde; næften bag alle 
Binduer vare Rullegardinerne nede; fun hiſt og ber 
fane man paa et Tagkammer en tidlig vaagen Tobaks⸗ 
ryger ſtaae i Gfjorteærmer i aabent Vindue. Vi 
gif ud af Byen, og uvilfaarligt begave vi os ben 
over Farimagsveien. Carls friffe Grav i Morgen: 
ſolens Belysning vinfede os til fig; vi nærmede os 
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den, offrede den en ſtile Taare, og gif derpaa videre. 
Jeg kunde iffe fade være at tage Veien forbi Herr 
B's Duus; men ogſaa her tydede Alt ben paa at 
hele Familien endnu befandt fig i den dybeſte Ro. 
Jeg kaſtede et lønligt Blik op ti Marianes Vinduer; 
Rullegardinerne vare nede, men en ftor Mængde 
Glas, fulde af Efteraarets meeft ſpraglede Blionrfter, 
ftode foran dem, og hilſede mig venligt, fom om de 
vilde forfynde mig en Lyffe, der idag ventede mig 
bes min Elffede. Havde jeg været allene, var jeg 
neppe fommen videre, men var bleven ftanende og 
havde fordybet mig i mine Forhaabninger. Men 
Fredrik, ſom iffe vidfte noget af mit Bekjendtſkab til - 
Herr B's Familie, maatte iffe mærfe det; jeg rev 
mig altfan løs. Vi bleve ved at gane, indtil vi naaede 
Charlottenlund. Der lode vi os give Kaffe; og Da 
vor Samtale iffe var meget levende, men Hver af 08 
var fordybet i fine egne Tanker, fan gif jeg allene 
ud i Skoven, for at overlade mig til mine Betragt: 
ninger. Jeg kunde iffe forvinde det Indtryk, ſom 
Carls Syiftorie havde gjort paa mig.  Uvilfaarligt 
maatte jeg ſammenligne mig felv med ham; min hems 
melige Kjærligbedsforftanelfe begyndte at være mig 
til Plage. Jeg beſluttede, pan HDjemveien at gane 
ind til Mariane, fortælle hende hvad jeg havde op⸗ 
(11”) 
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levet, og bede hende om Tilladelfe til at erflære mig 
for hendes Foreldre. I denne Henſigt forberedte 
jeg mig paa en Tale, fuld af de vægtigfte Grunde; 
jeg gjentog den flere Gange for mig felv, jeg lærte 
den næften udenad, og tvivlede iffe pan dens Virkning. 
Men om jeg iffe af egen Erfaring vidfte det, faa 
burde jeg have lært det af Vilhelm Meifter, at jo 
mere man i det daglige Liv forbereder fig paa flige 
veloverlagte Taler, desmindre kommer man til at gjøre 
Brug af dem. 

Jeg vendte tilbage til Fredrik, og vi begave os 
ind til Byen. Da vi vare ved Forftaden, var det 
allerede hoit op paa Formiddagen. ”Seg vil,” fagde 
Fredrik, ”da jeg juft er fommen i denne Egn, med 
bet Samme beførge et ERrinde, fom jeg har til en 
Mand herude.” — »Vel!“ fvarede jeg, glad over at 
finde et Paaffud til at ſtilles fra ham, for at han 
ikke fulde fee mig gane ind i Herr B's Huus: ”faa 
vil jeg tage en anden Vei ind til Byer” Vi af: 
talte derpaa, at vi vilde fpife fammen til Middag, 
ſamt hvor vi fulde mødes. Jeg lod nu, fom jeg 
vilde gane en anden Bei til Staden; men da der 
var gaaet fan lang Tid, at jeg maatte antage, Fres 
drif nu var fommen forbi Herr B's Huus, vendte 
feg om, og gif derind. 
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Jeg traf Mariane I Haven; hun var færdeles 
oprømt øg venlig ſtemt imod mig, fan at jeg med 
Glæde bemærfede at de forrige Afteners Misfor⸗ 
ftaaelfe nu af fig felv var hævet. Men hendes. 
Moder var tilftede, og Det var mig ikke muligt at 
fane min Tale anbragt. Mariane, ſom mærfede at 
jeg havde noget paa mit Sjerte, og felv længtes efter 
at tale med mig i Eenrum, gav mig fnart et yderſt 
Fjærfomment Vink. ”Seg vil, ”fagde hun, ”bente de 
fo Urtepotter fom ſtaae i min Faders Værelfe; de 
mane ud t Luften og Solen.” — ”Tillad,” fagde jeg, 
- Mat jeg bærer den ene.” — "Med Fornsielſe,“ foarede 
hun, og hurtig iilte vi ind i hendes Faders Varelſe. 
Bed Siden af dette Værelfe var et lille Cabinet, 
Hvori Herr B. om Sommeren havde et Slags Cons 
tor; Døren flod aaben, jeg fane nogle Borde bes 
bæflfede med Breve og andre Papirer. Neppe vare 
vi komne ind i det forrefte Værelfe, før Mariane 
faltt mig om Halſen og ſagde: »Her er Ingen til⸗ 
- fede; min Fader gif i dette Dieblik til Byen. O 
min Ven! bvor meget bar jeg iffe længtes efter et 
OSieblit fom dette!” — ”Min elſtede Mariane!” ud⸗ 
raabte jeg: ”jeg har tufinde Ting paa mit Hjerte. 
Der hvad jeg har at fige dig”. ”Iffe et SO” 
tonede en mig velbefjendt Stemme i Cabinettet. Men 
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hvad lignede min Forundring, da Fredrik traadte 08 
imøde! ”SJeg troer,” fagde han, ”at jeg af Skjcbnen 
er udſeet til at være. tvunget Vidne ved alle hemme⸗ 
lige Rendezvous. Men jeg har betalt alt for døre 
Lærepenge, til oftere at finde mig deri.” — Min 
Forbauſelſe og Marianes Forlegenhed berøvede 08 
næften Mælet. Mliv iffe forſtrekket, Jomfru B.,” 
fagde Fredrif: ”Denne unge Mand er min Ven. J 
dette. Dieblik fliltes jeg fra ham, og drømte fffe om, 
at han vilde gane herind. Jeg havde Affairer med 
Deres Herr Fader, fom gav mig nogle Papirer at 
gjennemblade, og bad mig undſtylde, at han imidlertid 
forlod mig. Om en Times Tid lovede ban at fomme 
tilbage. Deres. Henmelighed ſtal jeg viſt iffe røbe, 
men De felv bør iffe være uvidende om at jeg er 
deelagtig i den.” 

Det varede længe, for Mariane kunde fomme 
fig af fin Forffræffelfe over fan pludfelig at have 


faaet en Fortrolig, og det i en Perſon, fom bun al⸗ 


drig for havde feet. Tiden gif, uden at vi markede 
det, hen med en levende Samtale, hvori Fredrik gjene 
tog i Korthed fin ulykkelige Vens Hiſtorie, og Mas 
riane og jeg iffe undlode at: gjøre Anvendelfe deraf 
paa vort eget Forhold. Før vi vidſte det, fom Herr 
B. tilbage, og næften paa ſamme Tid traadte hans 
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Frue ind til os. Vi vare alle Tre i en fan kjendelig 
Bevægelfe, at det vilde have været forgjæves at 
fijule den. Jeg ſaae paa Martane, hun ſaae paa 
mig, og ſom om vi gjenfidig havde gjættet hinandens 
Tanfer, fanf vi i Armene paa hinanden, og boiede 
od tauſe ned for Forældrene. De reiſte og venligt 
sp, og omfavnede os. ”Troer I iffe,” fagde Fru 
B., ”at vi alt længe have mærfet det? En sm Mos 
der tager ikke feil af fit enefte Barns Folelſer. Men 
figer, hvor længe I have været enige med hinanden ?” 
— "Over et Aar,” ſtammede Mariane, med nedflagne 
Dine. — “»Saa vilde det være Synd,“ fagde Herr B., 
”at modfætte fig eders Kjærlighed; den er prøvet i 
Tausheden; hvorfor ſtulde vi iffe give den vor Vel⸗ 
fignelfe?” — 

Om faa Maaneder havde jeg, ved Or. B's, ved 
Fredriks pg ved mine egne Beftræbelfer faaet et Em⸗ 
bede, fom rigtig nof var ringe, men dog Alt hvad 
Marianes Forældre forlangte. Vi holdt Bryllup, og 
Fredrik var filftede derved. Da Brudeparrets Skaal 
blev udbragt ved Bordet, nærmede Fredrik fig til 08, 
og hviffede: ”Tauéheden har gjort min ene Ven ulyk⸗ 
kelig, men den anden lykkelig. Fred være med de 
Døde! Held følge de Levende!” 
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Den hellige Anders. 
Legende. 





Naar Vandringemanden mellem Mark og Enge 
ad Landeveien gjennem Sjcelland gaaer, 
Da feer han, naar til Slagelſe fan naaer, 
En lille Het paa blomſterkicedie Vænge. 

Et Kors af Træ har ftaaet paa Hoien længe: 
Endnu fdag pan ſamme Sted det faner. 
Dets Hellighed, faa godt, ſom jeg formaaer, 
Jeg eder tolfe vil ved Harpens Strænge. 

Af Troens Kraft befjælet, jeg forſoger 
Enfoldeligen at fortælle fer, 

Hvad jeg har leeſt derom i gamle Bager. 

Saa laaner mig da villigt eders Øre! 
gorfamler jer ved disſe hoie Træer, 

Og lader Gangen eders Hjerter rore! 


SY var engang i længft forfvundne Dage 
J Elagelfe en Praſt, ſom Anders hed. 
J Dyd og Fromhed ei han havde Mage, 
Dan forefted Sanct Petri Menighed. 
Ham længtes til Jeruſalem at- drage, 
Og knæle ved fin Frelfers Stavhoi ned. 
Thi drog han bort fra Herthas grønne Skobe, 
Selv tolvte Mand, hen over marken Wove. 
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Den lette Snekke fred fig hurtigt frem, 
De feiled dagligen et mægtigt Stykke, 
Og naaede ſnarlig til Jeruſalem, 
Og takked Gud for deres gode Lykke. 
Til Chriſti Grav de ſtrax begave dem, 
At leſes fra de Synder, ſem dem trykke. 
Med fromme Taarer Frelſeren de bade, 
At Synderne han vilde dem forlade. 


Da nu Hufvalelfe og Trøft de finge, 
Gik de fra Graven, og forlode den. 
Til verdslig Dont de Pillegrimme ginge, 
Men Anders vendte dagligen igjen. 
Hvergang ſom Klokkerne til Mesſe ringe, 
Saa vandrer han til Jeſus⸗Graven hen. 
De Andre tabe fig i jordiſt andel, 
San tænfer blot paa Jeſu Chrifti Vandel. 


Car da Skertorsdag og Langfredag kom, 
Da kunde han fig ei fra Graven frille. 
Da mon han Jeſu Lidelfer og Dem 
Med fromme Taarer fig for Øie file: 
Gethſemane med Petrus, Judas, ſom 
Forraadte ham; hvordan han bar ſaa ſtille 
Det bittre Kors, den tunge Martyrkrone, 
Hvorved han maatte Gud med os forſone. 
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Den næfte Dag forfvandt, og Solen ſtod 


Nu Paaffemorgen over Havets Flade. 
Da form de Andre: Vinden er 08 god, 


- Mu maade vi ſtrax Jeruſalem forlade! 


Saa raabte de med Munterhed og Mod, 


Og Anders om at ſtynde fig de bade. 


Bel, fvared Anders, jeg vil ikke dvæle, 
Dog lad 08 førft engang ved Graven knele. 


Nei, raabte de, det blive vil for ſilde; 


En Time faft har Solen været oppe; 


Nu fan vi ei med Knælen Tiden ſpilde. — 


Saa vandrer da iforveien til Joppe, 
Var Anders Ord, om ei J bede ville. 
Jeg ventes under hine Palmetopye, 


Hvor efter Torsdags⸗ og Langfredags⸗ Sorgen 


eg Gleden nyde vil paa Paaffemorgen. 


Saa talt, han vandrede til Graven hen; 
Der var en Sværm af fromme Mænd tilſtede; 


Den fjendte Anders, og han kjendte den, 
Thi deelte han med den fit Hjertes Glæde. 
Dan talte for den om Opſtandelſen, 

Og læfte Mesſer og af Fryd mon græde. 
Da fagde han Farvel, og gik til Joppe, 
Men Solen høit paa Himmelen var oppe. 
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Da did han kom paa lyſen Formiddag, 

Ak fee! da var det danffe Skib jo borte! 
Ze haarde Hjerter, ſom en verdslig Gag 
Saa tidligt havde fort fra Jorſals Porte, 
Forlode ham. San fane det røde Flag 
At vugges fjernt paa Bølgerne de forte. 
Allene ftod han og forladt tilbage, 
Betroede Vindene fin bittre Klage. 


Ci funde han fin dybe Sorg fordelge, 
Hans Taarer runde ned i falten Gøs. 
AE, ſukked han, jeg eder ei ſtal følge 
Tilbage til min elffte Fædrep, 
Ci flue meer den danffe Skov og Bølge! 
O hulde Frelfer, lad mig heller dee! 
Lad blidt mig flumre hen i dine Armel — 
Saa bad han høit med Taarer og med Varme. 


Men Vinden fpotter ad den Armes Klage, 
Og fører Skibet bort alt meer og meer. 
Fuldendt er ſnart den faligfte blandt Dage, 
Thi Solen alt fra Veſterhimlen leer. 
Veemodig Anders, vandrende tilbage, 

Mod Staden gaaer, da pludſelig han ſeer, 
Mens Noget rasler ved hans hølre Side, 
En venlig Serre paa et Xfel ride. 


Den hellige Anders. 175 


Hans Kjortel fimpel var, men lys og reen, 
Sans Miner ſaare venlige og milde, 
Og i fin Haand han holdt en Palmegreen, 
Og ſagde: Kjære Ben, det bliver filde, 
Og jeg fan mærke, du har trætte Been, 
Du kunde fnart i Skoven dig forvilde. 
Kom, fæt dig op, om du med mig vil være; 
Det famme Dyr 08 begge To fan bære. 


Forundret ſtirred Anders længe frem, 
Og ſagde: Siig, hvorhen vil du da ride? — 
Min Ven, jeg rider til Jeruſalem, 
Gjenjvarte han. Da ved den Herres Side 
Sig Anders fatte. flet gif med dem 
Ad Veien hen. Den Herre fane faa blide 
Paa Anders, at han glemte faft fin Kummer, 
Og i hans Arme fandt en rolig Slummer. 


Men da om føle Tid han vaagned op, 
Da laae han paa en Høi i gronne Dale; 
Sig friffe Blomſter hvælved om hans Krop, 
Udſprungne nys paa Markerne de fvale. 
Han pined Bøgeffovené lyſe Top; 
Hiſt monne Lærken flage, her Sjøgen gale; 
De travle Bier fig omfring ham fvinge, 
Han hører fjernt en Aftenklokke ringe. 
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Han reiſte fig, men maatte atter fegne 
Tilbage, ſtudſende, jo meer han ſaae. 
Thi velbefjendt ham ſyntes allevegne 
Hver Gjenſtand, ſom hans Øiefaft faldt paa, 
Svorhen han flirred i de ſtjonne Egne. 
Paa Marfen monne trende Hyrder gaac: 
De kom og falte fil ham. Da ferſt ganffe 
Forbauftes han; thi deres Ord var danſte. 


San blev faa underlig, han troer ei hvad 
Hans Øren høre, hvad hans Øine ffue. 
Han reiſer fig, han feer forffrætfet, glad 

En velfjendt By i Aftenſelens Lue. 

O ſtore Gud! Det er hang Fødeftad! 
See Spiret af Sanct Peder og vor Frue, 
Hans eget og de andre Præfters Sogne! 
San ikke fan af fin Forundring vaagne. 


Gan hører end den ſamme Klokkeklang, 
Det er Sanct Petri Taarn, hvis Klokker ringe, 
Og ſamle Sognets Fole til Aftenſang. 
De kjendte Toner i hang Øre klinge, 
Dan fan ei længer ftandfe nu fin Gang; 
Til Byen iler han paa Andagts Vinge, 
Og følger Veien med de mange andre 
Andægtige, ſom hen til Kirken vandre. 
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Forundret fee paa ham de fromme Sjæle, 
Og Alle kjende deres Præft igjen. 
De Gamle bukke fig, de Unge kneele, 
Og raabe lydt: Velkommen hjem igjen! — 
Dan tale vil, men Gledestaarer qvæle 
Hans Stemme. Taus igjennem Gværmen hen 
Til Kirfen gaaer han. Hele Mængden følger 
Med Ilen, lig et Havs oprørte Bølger. 


Og Præfeftolen Ingen at beftige 
Sig vover, ſiden Anders nu fom hjem, 
Og alle Foli med Længfel uden Lige 
Forlange høit, at Anders fral ſtaae frem, 
Og at han atter nu Guds Ord ſtal fige. 
San Fan ei dvæle, han maa lyde dem: 
Han træder frem. IJ en begeiftret Tale 

Han monne fyrigen fin Andagt male. 


Paa ſamme Dag han i Jerufalem 
Holdt Mesſen, og kom til fit Sogn tilbage 
J Slagels, og holdt Aftenſang med. dem. — 
Forſt efter flere Maaneder og Dage 
De andre Elleve kom atter hjem, 
Da førft de havde udſtaaet mangen Plage 
Af Storm og Uveir, fer den vrede Bove 
Dem vilde bringe hjem til Sjællands Skove. 
Digte og Sortællinger, I. (12) 


178 Fortællmbe og heffrivende Digte. 


Men da de ffned her den fromme Maud, 
Som i Jeruſalem endnu de trodde, 
Iſer da man fortalte dene, at han, 
Paa femme Dag, fon de ham grumt forskede, 
Var kommen hjem fra Foppes fjærne E trend, 
Da bleve de hed underlig tilmode. 
Da gik af det Miralel Ord og Rygte, 
Og tufind Fromme Helgenen beſogte. 


Og Gud forundte ham at leve fænge, 
Og gav ham Helgenkraft hel meget rar: 
Paa Solffin funde han fin. Dandffe hænge; 
Et nattegammelt Fel ham baaret har, 
Hoorpaa han indred Byens Mark og Enge, 
Til flor Forundring for Kong Valdemar, 
Med meget Mer, fom min uvante Tunge 
Ci værdig er af nævne eller ſjunge. 


Tilſidſt han fygted til den dunkle Skov, 
Og boede der i Kloſtrets ſtille Bolig, 
Indtil han bort fra Verdens Tummel fov 
Hen i en falig Slummer, mild og rolig. 
Endnu man falder Kloftret Andereſtov, 
Til Minde om den fromme Anders Bolig. 
J Slagelfe, fin Fødeby, med Jver 
Som Helgen og Patron han dyrket bliver. 
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Sauct Anders heailer nu i Dedningſtriin 
J Petri Kirke, Men den Hei, hvorpaa 
Han vaagned traftet op af Sopvnen fin, 

End kaldes Hvilehsi. Et Korg mon ſtaae 
Dereype med en Indſtrift pan Latin, 

Som halv er flettet ud, men lød ſom faa: 
Til Minde om Sanct Anders, fom i Joppe 
Indſlumrede, men vaagnede her oppe. 





Konning Svegders Reiſe. 
(Efter Geijer.) 





Kong Svegder ſad ved Julen i ſin Halle, 
J Upſala ved Guders ſtore Feſt, 
Én ſtjen og heltemesſig Mand; af alle 
De flolte Kemper ſyntes han dog bedſt. 
Paa ham faa mangt forſtjaalet BUE mon falde 
Af mangen Skjoldmo, ſom var der hang Sjætt. 
San fad paa malmbeſlagne Songefæde, 
Og Hallen gjenlod høit af feftlig Slæde. 


Og Bragabægret monne for ham ſtande, 
En Guddom treen uſynlig for ham frem: 
(127) 
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Sam længes efter hine gode Strande, 
Den ſtolte Aſaſtammes ferſte Hjem. 
San ſagde: Det er CHE i vore Lande, 
At Drotten Lefter gjør, og holder dem: 
Hoem Dod ci ffræmmer, fig til Leding ſamle! 
Jeg gader at føge Odin op, den gamle. 


De Kæmper tolv fra deres Cder fprang, 
De regne deres Slægt fra Gudeſtammen. 
Af Vaabenbrag den merke Avælving klang, 
Forſtummet er den glade Leg og Gammen. 
Men neppe Vaarené forfte Lærfer fang, 
For Drotten bortdrog med de Tolv tilſammen. 
De vene Meer ſtod og fane ved Stranden, 
Hvor Seilene fiei bort mod Himmelranden, 


Han foer fan ſnelt paa Øfterfaltets Bolger, 
Og lagde Flaaden i en file Vig. 
Alt Vei og Sti fig for hans Die delger, 
Han gaaer i vilden Sfov i Gardarig, 
Beftandig fremad, Kompeſtaren følger, — 
En felfom Færd, paa mangt et Under vig. 
Dan over Mark og Hede fremad fliger 
Mod Solens Hjem og Odins gamle Niger. 
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Tilſidſt han om et Aar engang mon lande 
Bed Flodens Grendſeſtjel ved Tyrkjaland. 
San ſtod ved Tanais paa hoie Strande, 
Mens Aftenroden loe fra Veſtens Rand. 
Hans Kæmper tændte Ild, og ved dens Brande 
Sin Nadver felv beredte fig hver Mand. 
Men Drotten cenfom gaaer i Aftenſtunden 
Blandt Træer og Roſer længer ind i Lunden. 


Han fane, han nærmed fig til Guders Nige, 
Saa felfom og fan ſtjon var Mark og Vang. 
Fra Skoven Toner klang, forunderlige; 

. Fra Flodens Bølger fteg en mægtig Sang; 
Fra Jorden dunkle Skygger ſagte flige, 

Og fvæve rundt om Drotten pas hang Sang; 
3 Gresſets Dug ſtaae ſelvblaae, klare Ringe, 
Hvor Alfer fig i Nattens Taushed fvinge. 


San gaaer, han gager. Dybt ind hans Vei fig trænger 
J Klippebrud; tilfidit han monne naae 
En Fjeldmuurs Fod, og fan ei komme længer. 
En gammel Dverg der ſidder ſelvergraa; 
Til Fødderne det tykke Efjæg ham hænger, 
Det ligner Riimfrot, Maanen ſtinner paa. 
Han ſynger liſligen ved Kildeveldet: 
Kom, Evegder, Svegder! Odin er i Fjeldet. 
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Tilbage Drotten-vil — omfenft han viger ; 
En Trolddom ham igjen til Stedet tvinger. 
San raabe vil — forgjæves fun han ſtriger; 
Dan truer — Dvergen op fra Pladſen ſpringer. 
Og fuldere beftandig Sangen fliger, 
Det allevegne ham imode klinger, 
Det toner tufindfoldigt under Vældet: - 
Kom, Svegder, Svegder! Odin er i Fjeldet. - 


Da aabned fig Granitens Væg, den folde, 
Og Evegder fane derind — men hvad han fane, 
Kan intet menneſteligt Blik udholde, 
Det vil forgjæves Menneffet forſtaae. 
Ci længer Fan han fig tilbageholde, 
J Fjeldet ind han driftig monne gage — 
Det luktes — og hvis Sagas Roſt er trolig, 
Da fidder Kongen end i Klippens Bolig. 
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Sroas Trylleqvad. 
(Efter den ældre Edda.) 





Groa er Navnet paa en afbed Qvinde, ſom ligger bes 
graven i em Hoi. Hendes efterladte, eneſte Sen, endnu ung 
og uerfaren, og for tidlig berovet den ham veiledende Moder, 
gaaer om Matten ben til Gravhoien, veekker der Dede, og 
beder hende om Raad og Beffjermelfe for fin foretagende Bane 
bring gjennem den morke Fremtid. 


Føjennem morke Dale 

En Ungerfvend ved Midnat langfomt gader, 

Imedens Nattens forte Haner gale, 

Og Duggen falder i hans gule Haar. 

Den fljulte Sti er funden; 

San flandfer ved en cenfom Hei i Lunden. 

Ynglingen. 

O Groa! gode Avinde! 

Vaagn op! Din Sen behøver end din Troſt. 

Du flumrer dybt, du fover haardt derinde: 

O, lad dig vælfeg ved en elſtet Roſt! 

Din Sen han flager derude, 

Syvor Elve brufe vildt, hvor Storme tude. 
Groa. 

Hyvad vil min Con ved Graven? 

Hvad vil min Eneſte ved Dødens Port, 
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Bag hvilfen jeg nedlagde Vandringsſtaven, 

Og flumred ind i Natten, fold og fort? 

Er du i Nød og Kummer, 

Da du mig vælfer fra min dybe Slummer? 
Vuglingen. 

NE! har du glemt, min Moder, 

Du felv mig bød at vandre til din Grav? 

Fæl Beien var. Imod de firide Floder 

Jeg Fæmpet har, og mod et oprørt Hav. 

Nu flager jeg her, og gyſer 

Paa vildfom Kyſt, hvor ingen Stjerne lyfer. 
—— Gros. 

Den Vei, du har tilbage, 

Cr mere mørk, end den, du vandred nys. 

Fremad i Tiden maa du ftedfe Drage, 

J belmerk Nat, berevet venligt Lys. 

Hvad paa din Vei vil hænde, 

Veed iffe jeg; fun Nornerne det kjende. 
VYnglingen. 

Syng mig da Trylleſange, 

Som kunne frelfe mig i Farens Tid, 

Naar jeg fral vandre paa de dunkle Gange, 

Med Mørkets Drager i en evig Strid. 

Ung er jeg, end ei prøvet, 

Allene, frygtſom, nedſlaaet og bedrøvet. 


— 
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Gro. ,: 
Velan! jeg forſt dig frnger 
En Sang, ſom ſtedſe god og gavnlig var. 
For Nan den Rinda qvad: Hvis Noget tynger 
Din Skulder med en Vægt, ſom er for fvar, 
Kaſt Byrden da tilfide, 
At ei dit Mod og ei din Kraft ſtal lide! *) 


Mit andet Qvad dig troſte, 

Naar eenſom du i fremmed Vrimmel gaaer, 
Naar ingen Glæde vil dig huldt forlyſte, 
Naar Ingen kjender, Ingen dig forſtaaer. 
Da flal dig Urda finde; - 

Sun trøfter dig ved det Forfvundnes Minde. 


Mu hør mit tredie Avæde: - 
Naar Fosſen ſtyrter ned fra høie Fjeld, 

Dit Hoveds gule Lof den knap ſtal væde, 

Men fynfe ned i Afgrunden til Hel. 

For dine fpæde Fødder 

Den Elv ſtal flye, ſom oprev Treets Redder. 


7) Det var Fordens Gudinde, Rinda, fom gav Havers 
Gudinde, Nan, dette Raad, og Havet folger ogiaa 
Raadet, thi det lader fig iffe nedtrykke af nogen Byrde: 
det Tunge lader det ſynke tilbunde, der Lette lader det 
flyde paa fin Overflade. 
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Mit fjerde Ovad du høre: 

Naar Fiender leire fig om dine Spar, 
Skal deres blauke Vaaben ei dig røre, 
Skal Spydet ſynke magtesleſt mod Ford 
Selv Bjørnen modles vorder, 

Og fredelig i Hu den lumſte Morder. 


Min femte Sang er denne: 

Ifald man lægger dig i Fængfels Baand, 

Da flal jeg dig en fjærlig Flamme fende, 
Som flur ſtal fprænge Jernet om din Haand. 
Hvorhen den Gniſter ftænfer, 

Der fpringe Bolt og Jern og Laas og Lantfer. 


Mit fjette Vers jeg ſiger: 

Hovergang du vugge paa den krumme Stavn, 
Skal Storm og Uveir ſige fra Egirs Riger, 
Og Medbor bringe dig i filfer Havn. 

Naar Skade redſomſt hviner, 

Skal gir fende frelfende Delphiner. 


Mit ſyvende du mærke: 

Maar du paa Fjeldet gaaer, i Froſtens Hal, 
Svor Kæmper ſtaae i hvide Pandſerſeerke, 
Med Skjold og Spyd af funklende Kryſtal, 
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Da ſtal en indre Varme 
Beffytte dig mod deres Bolde Arme. 


Mit ottende paakalde 

Du tryg, naar Solen, qvalt af Dunſter, døer, 
Naar over Forden Nattens Taager falde, 

Og chriſtne Trolde ſtjules i dens Sler. 
Befværgelfen, hun ſender, 

Forſtumme mellem Hexens egne Tænder! ”) 


Mit niende, mit fidftes 

Naar du med Jetterne Samtale har, 

Skal de forgjæves dig med Spørgsmaal frifte, 
Thi det fral aldrig fattes dig paa Evar; 
Men Tanker, Ord og Nemme 

Skal vælfes pludſelig i Cjælens Gjemme. 


Lad Nornen nu dig føre, 

Hvorhen hun vil]! Dig qvad min døde Mund 
En Sang, mens inden evig lufte Dere 

Jeg ſtod her paa Granitens Klippegrund, 

Og ſtued Tidens Stromme i 

Slaae mob dens Fod, med indbildt Herredomme. 
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2?) Man feer heraf, at Digtet hidrorer fra en Tid, da Chriſten⸗ 


dommen var indfert i Norden, men cndnu i Kamp med 
den gamle hedenffe Lære, og af dennes Dyrkere betragtedes 
fom Troſddom og Hexeri. 
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Jeg overſtued Livet, 

Dets Nød og Farer fra mit ſikkre Sted. 

Jeg har et mægtigt Trylleqvad dig givet; 
Forglem det ei! dig vorder Held og Fred. 

Af dig ſtal Lykken vindes, i 
O Son, hvis du din Moders Raad vil mindes! 





Kunſtreiſen. 
Et Eventyr. 





Freuſagt af Madame Werſchall. 





Det var en gammel Skik i disſe Lande, 
Naar Binterftormen raſte, Sneen fyged, 
At ſamle ſig ved Arnens muntre Lue, 
Og ved et Eventyr forkorte Tiden. 
Dog denne Skik forfvandt, ſom mangen anden. 
Mu famler man fig før i Kunſtens Tempel, 
Hvor Arnens Lue blev en Alterild, 
Uſynlig vel for Oiet, men dog qvægfom 
For Aand og Hierte, fom den ofte varmer, 
Saa her man og iblandt forglemmer Tiden, 
Og trodfer Stormen, ſom derude rafer. 


Kunſtreiſen. 


Tor jeg da her den gamle SKE fornye, 
Og medens Aftnens fidfte Timer hælde, 
Dem end et ſimpelt Eventyr fortælle ? 


Hvo fiender ci Provences milde Dale, 
Om ei af andet, dog af Navn? Provence, 
Ci ene kjendt af fine ſtionne Roſer, 
Men af Clementia Iſauras Sange, 
En Roſe felv i Landets Digterkrauds! 
Provence var den Bugge, hvori vaagned 
Fra Barbariets Nat til gienfødt Liv 
De nye Tiders Kunſt og Poeſie. 
J Elffovs Ledebaand den ſpegte længe, 
Men fnart den Stemme fik og Fuglevinger, 
Og flpi i Troubadourers ſpede Sange 
Den hele Verden rundt, og glæded Mange. 


J dette Land, for iffe længe fiden, 
En Yngling leved, ſom var rigt begavet 
Med Alt hvad Fodfel og Natur fan fljænfe. 
Men juft den fore Rigdom i hang Aand 
Sam gjorde let med Verden utilfreds. 
Som Barn alt vandred han i Mark og Skood, 
Æg tabte fig i fværmeriffe Dromme. 
Thi naar han flued op til Himlens Qvælving, 
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Da ſaae han Purpurfyen aabne fig, ( 
Og i dens Midte fod en deilig Dreng, 

Og fmiilte til ham. Paa ſid Hoved bar han 

En Krands af Laurbær, i fin Haand en Cithar, 
Og yndigt fang han til dens Hare Toner: 

”L) følg mig! Jeg er Kunftens Genius,” — 
Og vandred Barnet ind i Skovens Dybde, 

Som ham igjen det hulde Syn imede; 

Og lagde han fig med ved Kildens Brød, 

Da ſtued han det ſamme Syn fra Vandet; 

Det hviffed til ham gjennent hver en Bølge: 
»See, jeg er Kunſtens Aand; vil du mig følge?” — 


Men fom han ældre blev, det ſtjenne Syn 
Sig meer og mere ſjeldent aabenbarte. 
Tilſidſt forfvandt det ganſte.  Længfelfuld 
Nu ſpeided han i Skove, Marker, Dale, 
Paa Bjergetinder, rundt omkring. Forgjeves! 
Den yndige Geſtalt ei meer fig nærmed. 
Fortvivlet fvoer han, Landet at forlade, 
Og vandre Verden rundt, fra Land til Land, 
Fra Stad til Stad, og ei paa Veien hvile, 
For Kunſtens Aand ham atter monne (mile. 


Som fagt, fan gjort. Til Frankrigs Hovedſtad, 
Culturens Centrum, ſtjonne Kunſters Midtpunkt, 
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San fig begav, og ſpurgte, ſtrax han kom der: 
Er Kunſtens Genius ci her tilſtede? — 

Fo, raabte Hver og Gem, han derom ſpurgte: 
Her er hans Bhrone, her han boer og herſter. — 
En ſagde: Gaa i Opera iaften ; 

En Anden: Nei, gan i Tragedien ; 

En Tredie: Nei, til Herr von A, Fru B, 
Til Froken C, i Theecirklen hos D, 

Og ſaadan Alphabetet heelt igjennem, 

Han kom, han gik, han kom igjen, gik atter, 
Men ingenſteds han finder hvad han ſeger, 

hi Politifen her er Kunſters Kunſt, 

Og faft den enefte fom ret man prifer 3 

Hver anden her fortrænges af Aviſer. 


J London, famme Spørgsmaal, ſamme Svar, 
Men ogſaa ſamme frugtesloſe Søgen. 
Snart kjed deraf, udraaber han: 
»Her fødtes Scenens Meſterverker, 
Og dog i Shakſpeares Fedeland 
Til Shakſpeares Aand jeg Intet mærker.” 


— Men fnart i Dresden og Berlin 
Sans Emule Mod end meer fig kjolte, 
Thi der var Folelſen ſaa fiin, 
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At man, for lutter Fiinhed, Intet følte. 

Og da nu endelig han kom til Wien, 

Og tænkte: her det er, til Punkt og Prikke, — 
Saa fandt han mindre Kunſt, end Mad og Drifte. 


Italien ham vinfte. Her han fandt — 
Saa tænkte han — fit Haab med Renters Nenter ; 
Men fee, pag Tromme fløg hver Muſikant, 

Og alle Stemmer fang ſom Inftrumenter. 


Jeg vil et frætte Dem med at fortælle, 
Hvor mange Sterder han beſaae i Verden. 
Han var i hvert et Land, i hver en Stad; 
Ja Kroniken beretter at endogſaa 
San ei Conſtantinopel har forſomt, 

Fa, hvad ſom meer er, og utroligt klinger, 

At han fil Hamborg kom, og gjorde felv 

En Tour lidt over Srændfen, længer opad, 

Men vendte ftrar, paa forfte Miil, tilbage. 

Det være ſom det vil; Fort at fortælle, 

Han fandt pag hvert et Sted fit Saab bedraget, 
Og vendte feent, med ſtuffet Exſpectance, 
Mismodig hjem igjen til fit Provence. 


Det var en deilig Sommeraftenſtund, 
Da han betraadte fine Fædreg Ford. 
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Han ſtued henrykt i det røde Skjær 

Af Solen fom gif ned bag dunkle Myrter; 
Han lyttede til Nattergalens Triller, 

Og felte ſig ſaa lykkelig tilmode. 

"OP" raabte han, ”jeg vil ei Kunſten ſoge; 
Jeg glemme vil min Ungdoms Drommerier; 
De ſtal ei længer fætte Splid i Hiertet 
Imellem mig og Verden $ jeg vil leve 

J venlig Harmonie med al Naturen.” — 
Mens faa han talte, ſaae han en Hyrdinde, 
Som fad paa Marken mellem hvide Lam, 
Der grægfed yndigt ved den Huldes Fod. 
San fane paa hende, Vigen ſaae paa ham; 
San nærmed fig, og begge To de redmed; 
Han ſtammede med Moie frem et Ord, 
Sun fvarte ham med en undfeclig Mine; 
San fan for hendes Fødder ned, hun beied 
Sig venlig over ham, ham Fjærlig hørte, - 
Og ſnart hans Læbe hendes Læbe rørte. 


Wen Skyen aabned fig ved fagte Torden, 
Og Kunftens Genius, den længe føgte, 
Sig aabenbarte, med fin Lauberkrands 
Om Tindingen, og Citharen i Haanden, 
Og talte fag: “Du Daare, ſom mig ſegte 
Digte og Sortællinger. I. (13) 
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Paa fjerne Steder, mig fom er dig sær,, 
Og hvem du finder i dit eget Hjerte, 
Hvergang du feer med Aandens Blilk deri! 
Viid, Kunſten ſtal ei ſoges, ſom man føger 
Én fjelden Steen og Plante. Var den ikke 
Fra Buggen af beftandig i din Barm, 

Du fandt den ci, hver meget du den ſogte. 
Mei, lev med aabent Øie for Naturen, 

Giv i dit Hjerte Kjeerligheden Adgeng, 

Og du befidder ei blot Kunſtens Nøgle, 

Men Kunften ſelv. Natur og. Kjærlighred 

Er ikke blot et Stof for Sang og Digt; 
Mei, det er ſelv Muſik og Poefie.” — 

Saa talte han, og monne bort fig vende, 
Og hermed er mit Eventyr tilende. 


Dog — det er fandt! jeg "havde nær. forglemt 
At fige Dem, at paa fin lange Reiſe 
Kom og den unge Mand fil Kjøbenhavn, 
Og fandt — om ei den Genius han føgte — 
Dog Kjærlighed til Kunſten, Overberen 
Med mangen Feil, Opmuntring til det Gode. 
Det — figer Krøniken — han fandt; og gruudet 
Er vift dens Ord, thi jeg har og det fundet. 
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Sangfuglene. 
En Sabel. 





Fremſagt af Jomfru Paͤtges. 


Det er bekjendt, at Sangens Gud, 

Apollo, gik i gamle Dage 

Hoiſt misfornoiet fra Olympen ud, 

Hvor Sangen vilde meer ei Guderne behage, 

Og at han derfor ned til Jorden kom, 

Hovor han fom ydmyg Hyrde vandred om, 

Med Floiten i fin Haand, hvis omme Klage 
Opfyldte Mark og Eng og Skovens Helligdom. 
Ya, fan man Rygtet troe, der gives Mange ſom 
Forſikkre, han endnu ei kommen er tilbage. 


Det være fom, det vil! Paa denne Tid 
Han vilde prøve Menneffenes Øre, 
”De ſtolte Guder vil mig ikke here? 
”Belan, min Floite, ton da blid . 
»Fil Jordens Sonners travle Flid! 
»En menneffelig Barm er let at rere.“ 
Saa tænfte han; men paa fin hele Gang 
Han Bonden ſaae med Eved fin Plov at kjore, 
Despoter ſom en. blodig Svobe fvang, 

(13”) 
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Og Slaver ſom misundte deres Rang. 
Kort: overalt, for Oieblikkets Trang, 
(Hvis Ledebaand endnu maa hele Slægten føre), 
Fik Ingen mindſte Tid at lytte til hang Sang. 


Til Fuglene han vendte da fin Hu, 
Og kaldte dem i Skoven ſammen: 
»J have Tid dertil endnu; 
»J fønge nemlig felv med Luft og Gammen. 
”X ere lykkelige, frie, 
Thi ederg Arbeid er jo Fun at bygge Rede, 
"Dig under lyſtig Melodie 
”Om et Par Korn pan Maren lede. 
»Velan, jeg ftifter et Academie, 
”Confervatorium for Sang og Poeſie; 
»J ere Medlemmer Deri, 
”Seg felv er eders Præfident hernede. 
»Og for at Tingen komme maa i Gang, 
»Jeg vil en Priis⸗Opgave ſtrax beſtemme: 
»Jeg krone ſtal den bedſte Sang 
»Til Vaaren, ſom idag fig lader juſt fornemme. 
»Jeg kunde fætte jer en lang Termin, 
»Et Aar, halvandet, eller mere; 
»Sligt er vel gammel Stil, men jeg hår min; 
»Og jeg forlanger ei, at I ſtal reſlectere; 


Sangfuglene. 


"Gad Sangen ſprudle frem ſom ædel Viin; 
Lad Hver frit og naturligt ſynge fin; 
"Shi hvis J have lang Betænkning nodig, 
”Da, fynes mig, er Prøven overflødig.” 


Knap havde Guden talt fit Ord, 
Øer hver en Fugleftrube flog og bæved, 
Og tufind riller op til Himlen fvæved, 
Og hele Skoven gjenlod af et Chor, 
Com Vaarens Priis mod Solens Bane haved. 


Men da Concerten var forbi, 
Stod Guden frem og ſagde: ”Saare deiligt! 
Hrer ſunget har fin bedſte Melodie; 
"Ut dømme her, mig kommer ubeleiligt. 
”Forft lyttede jeg helſt til Nattergalens Klage; 
»Den lignede min egen Floites Klang, 
Og fmeltede mit Hjerte mangen Gang 
oyed Minder fra de fvundne Dage. 
»Men Lærken, fom mod Skyen ſteg, 
»Og lod i Flugten felv fin Trille høre, 
"Lig Droslen i den gamle Eg, 
Bogfinken hit paa gule Neg, 
»Alt Dette maa mig tvivlfom gjøre. 
»Selv Turtelduen mig behager, 
»Ja, Gjøgen tier ei endnu, 
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”Dens Viſe fimpel er, men den gjentager 
»Et melancholſt, et fværmeriff Kuku. 
”Veg ikke bedre veed, 

”For ud at rede mig af min Forlegenhed, 
»End at udfætte Priisfordelingstiden, 
”aameget meer 

”Som Svalen, om jeg ellerg rigtig feer, 
»Var iffe med i Væddeftriden.” 


Et gammelt Fængfel nær ved Skoven lade; 
Der mangen Fange fukfed i fin Lænfe s 
Han Skovens Pragt fra Vindves⸗Gittret fane, 
Og maatte paa fin tabte Frihed tænke. 
San fljelned neppe mellem Vaar og Heſt; 
Thi Nattergalens, Lexkens, Droslens Stemme, 
Og Gjoegens, Finkens, Turtelduens Roſt 
Sig aldrig nærmed til det ſtumle Gjemme. 
Den gamle Fangevogter gif juſt nu, 
Med Nogleknippet ved fin Side, 
J dybe Tanker, mod i Hu, 
Ind under grønne Lide, 
Og hørte Fuglene for Priſen ſtride. 
Men da han havde hørt Apollos Bud, 
Fremtreen han for den høie Dommer, 
Og ſagde: ”BViid, 0 Sangens Gud, 
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At til din Veddekamp ei Svalen kommer! 
»Den har fin Nede bygget paa mit Fængfel; 
»O fald den ikke fil dig hen! 

”Syvis mine ſtakkels Fanger favned den, 
»Saa døde de forviſt af Længfel.” 


Ved disfe Ord fig Gudens Kinder malte, 
Hans Øie flammed, og hang Hjerte flog, 
San Fleiten i fin Haand ſom Scepter tog, 
Og traadte majeftætif frem, og talte: 


»Jeg fjender ikke Svalens Ret, 
»Men den har Priſen vundet fremfor Alle. 
»Faaer Jorden Digtere fil Livets Treſt, 
”Man denne Fugl ſtal deres Monſter kalde: 
»Thi Menneſtet er ftedfe her i Fengſel; 
»Men Den fom flagrer over Fangens Buur, 
”Som voekker ham til hellig Længfel, 
”Til Haabet om en fri Natur, 
»Han ſynger fom han bør for Jordens Fanger, 
»Og ham jeg falde vil den bedſte Sanger.“ 


Saa dømte han. — Hvis De hang Dom 
ſtatter, 
Da ſtal det glæde mig og Fabelens Fotfatter. 





nu 
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Amors Liv og Levnet, 
fortalt af ham ſelv. 





Sørfte Capitel. 
Win FSodſel. 


Hoorfra jeg kom, da jeg blev til, 
Derom jeg Intet fan erfare. 

Hvo fom mig derfor dadle vil, 
Lad ham fin Fedſel felv forklare. 


Hvorledes Noget blive fan, 

Er et Myſterium i Livet. 

At fatte Sligt, blev min Forftand, 
Saa lidt fom nogen Andens, givet. 


Af Intet, figer man, jeg kom. 

Det Fan og vil jeg" aldrig tænfe! 
Nei, det var vift et Noget, ſom 

Mig kunde Virkelighed ffjænte. 


Maaſtkee det var et Oiekaſt, 

Som maatte mig til Livet falde, 
Et Stjerneſtud, ſom fvandt i Hat, 
Men ubeffriveligt for Alle. 
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Maaffee det var et fimpelt Ord, 
Henkaſtet med en ſaadan Stemme, 
At jeg det end at høre troer, 
Fordi jeg Reſten ei fan glemme. 


Et Aandedrag maaffee def var, 

Et Træf, ſom Ingen meer fan gjætte. 
Maaffee Det, fom mig frembragt har, 
Var meget mindre felv end Dette. 


Du Falder det et Intet, thi 

Det Intet er for dig, ſom Flere; 
Men det er min Cosmogonie, 
For mig betyder det Lidt Mere. 


Andet Capitel. 
Min Barndom. 


Jeg vored op ſom en munter Dreng, 
Og haabefuld man mig faldte, 

Jeg fværmed i Mark, i Skov, i Eng, 
Med Kildens Bølge jeg talte. 

Sver Blomſt, hvert Blad, 

Syver Fugl i Luften jeg hilfte glad. 
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Naar Piger mødte mig paa min Vei, 
De Blikket efter mig vendte. 

”Svem er du Lille?” — ”Feg veed det ei; 
Og hurtigt fra dem jeg rendte. 

Som piilſnar Vind . 
Da hented de mig paa Flugten ind. 


Nu toge de mig faa tæt i Favn, 

Og ſagde med venlig Stemme: 

”Du deilige Barn, o navn dit Navn, 
Og fiig mig, hvor du har hjemme! 
Sid paa mit Skijed, 

Og lad mig kysſe din Mund faa rød?” — 


”Svad Navn jeg bærer, jeg iffe veed, 
Min Herkomſt Fjender jeg ikke. 

Mit Hjem jeg finder ved Kildens Bred, 
J Skoven, ved Maanens Blikke, 

Hvor Nattergal 

Med Veemod fylder den tauſe Dal.” — 


”Du fattige Dreng, faa følg med mig! 
Jeg vil en Moder dig være. 

Jeg føder, pleier, opdrager big, 

Og bader dig Meget lære. 


g 
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Kom!” bad.hun ømt: 
”J Skoven bliver du deg forfomt.” — 


Hun favned mig med faa faſt en Arm, 
Hun trykte mig til fit Hjerte, 

Min Læbe rørte ved hendes Barm, 
Jeg følte faa felfom Smerte, 

Hun var fag ſmuk, 

Jeg maatte drage fan dybt et Cul. 


Men fnart jeg famled mit Mod, og ſvang 
Mig ud af Armenes Fængfel, 

Og ſagde, mens jeg pan Grasſet ſprang: 
“O væl ei, Hulde, min Lengſel! 

Jeg ſeer det nu: 

Den, ſom jeg tænkte, var ikke du. 


Der fvæver et Billed for min Sands; 
Jeg feer det i Dale, pan Hoie. 
Dets Blik udſtraaler en anden Glands 
End den fom boer i dit Øie. 

Jeg veed et ret, i 

Om jeg har drømt eller ſtuet det. 


Maaffee det kommer dig iffe nær 
J Deilighed, ſtjonne Pige! 
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Dog veed jeg iffe, hvordan det er: 

Jeg finder det uden Lige. 
Det vinter mig, 

Jeg følger, og glemmer mig felv og dig.” — 


"Da, falffe, nedrige, forte Sjæl!” 
Saa raabte Pigen i Vrede: 

»Jeg flur dig vender en flygtig Hel, 
Jeg ſtal ei længer dig bede.” — 

Som viilfnar Vind 

Da flygted hun bort med Graad paa Kind. 


Og offe var mig det Samme hændt ; 
De Piger vare faa mange. 

Da blev et Net over Skoven fpændt, 
Svori de vilde mig fange. 

Sas vidt det naaer, 

Det fünt er knyttet af blonde Saar. 


De fanged deri mig mangen Gang, 
Jeg fled det over, og rendte; 

Den fine Væv om min Sfulder hang, 
De ſaae derefter, og ſtjcndte. 

Mat fant jeg hen, 

Og drømte min førfte Drom igjen. 


Amors Liv og Levnet. 


Tredie Capitel. 
Mit Eventyr. 


WVed at ſoge, ved at lede 

Rundt i Mark og Skov og Dai 
Efter Hjertets Ideal, 

Jeg begyndte mig at kjede, 

Og min Tilftand var fatal. 


Hvormed jeg mig for ernærte, 
Sar jeg glemt i denne Stund. 
Duggen drak maaffee min Mund, 
Eller muligt, den begjærte 
Maanens blege Straaler fun. 


Aldrig tænkte jeg pan Foden, 

J min Drom, ved Aftenreden; 
Nu jeg det bemerked forſt, 

Ut man Fæmpe maa med Nøden, 
At der gives Sult og Torſt. 


Da begav jeg mig til Staden, 
Betlede fra Der til Dør, 

Blev undſeelig, jø lidt pr, 

Naar jeg mødte Dem paa Gaden, 
Com mig vilde fanget før. 
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Hvergang fligt et Møde hændte, 
Var jeg taus, og bar mig ad, 
Com jeg Pigen iffe kjendte, 
Medflog Øiet dybt, og vendte 
Mig til Andre, ſom jeg bad. 


Eaadan friftede jeg Livet, 
Betlede mig mangt et Brød, 
Mens den falte Taare flød. 
Svad barmhjertig var mig givet, 
Derpaa jeg fornoiet ned. 


Huusly havde jeg vel itfe, 
Sligt jeg aldrig brød mig om, 
Vidſte mig deri at ſtikke: 

Uden Frygt, naar Natten kom, 
Pleied jeg paa Gaden ligge. — 


Ved en ſagte Roſt engang 
Vaagned jeg i Midnatſtunden. 
Gjern, men tydelig den klang 
J en hoiſt romantiſt Sang, 
Med en Cithars Lyd forbunden. 


Amors Liv og Levnet. 907. 


Efter Lyden hen jeg gik, 

Og om lidt jeg Øie fil 

Paa en Have bag et Gitter. 

Der opdagede mit SE 

Snart en Sanger med en Cither. 


Over Gittret ſprang jeg ind, 
Sagte, ſaa mig Jugen hørte; 
Undgik Maanens lyſe Skin, 

Hvori Saugeren berorte 
Etrængene, med ſorgfuldt Sind. 


Og bag Vindvet i en Stue 
Jeg en deilig Pige ſaae, 
Som ved Lampens rode Lue 
Monne tæt for Speilet ſtaae, 
For fin Deilighed at flue. 


Som mig ſyntes, ſtjelmſt i Aand, 
Faſt med overgivent Lune, 

Fletted hun .et Roſabaand 

F fit Haar, det fortebrune, 

Med fan hvid og .fiin en Haand. 
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Hoer Bevægelfe jeg fulgte. 

Glat og trind var Armen, men 
Naar hun opad løfted den, 
Muſtler deg dens Trindhed dulgte, 
De kom frem, og fvandt igjen. 


Emæffer var hun fom en Vidie, 
Fiint og fort var Ølets Bryn, 
Blikket fom et natligt Lyn. 

Bred om Barmen, fmal i Midie, — 
Aldrig glemmer jeg det Syn! 


Det er hende, Idealet, 

Som jeg tidt i Dremme ſaae, 
Naar i Skoven hift jeg lage! 
Det er hende, fom er dalet . 
Med til mig fra Himlens Blaae! 


Saa jeg tenkte, men en vigtig 
Tvivl mig pludfelig betog s. 
Mon ei Synet mig bedrog? 

Er det ogſaa hende rigtig, 

Som min Slummer tidt forjog? 
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Samme Skabning, Fødder, Hænder 
Sar hen, fom min Luftgeftalt, 
Samme Træf igjen jeg Fjender, 
Samme Blik, hvis Ild mig brænder, 
Ja, jeg feer, hun har det Alt. 


Men den Uforlignelige 
Har med Drommens Vudighed 
End faa meget Smukt tillige, 
At jeg næften ikke veed, 
vad jeg ſtal om Tingen ſige. 


Dun er Alt, og hun er Meer. 
Idealet, jeg det feer, 

Kan fig gi med hende maale: 
Det har Fun en enkelt Straale, 
Hun uendeligen fleer. 


Com jeg tænkte nu ſaalunde, 

Idealet veg min Sands, 

Og jo meer jeg vilde grunde, 

Jeg desmindre ffjelne kunde 

Mellem dets og hendes Glands. 
Digte og Sortællinger. J. (14) 
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J en jardiff deilig Pige 
Himmeldrommens Omrids fvandt, 
Abſorbeertes i den rige 

Folde af det Virkelige, 

Som min hele Tanke bandt. 


Ja, hun felv er Den jeg hylder, 
Den du viifte mig, Natur! 

Kun min Svaghed det forffylder, 
At jeg ſtued en Contour, 

Ikke Kraften ſom den fylder. — 


Men den unge Sanger avad: 
”Hulde Pige, fee min Smerte! 
Her den Ben, hvorom: jeg bad! 
Luk mig ind til dig, og led 

Sedt mig hvile ved dit Hjerte? — 


Sas han qvad, men hun tilſidſt 
Aabned Vindvet tyſt og file, 
Meng en blomſterſmykket Quoiſt 
Smutted ind, ſom om med Liſt 
Hendes Kind den kysſe vilde 
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”Citharfpiller, gaa din Vei! 

Ci med Klynken dn mig fanger. 
Jeg har fagt og figer Nei, 

Shi mit Hjerte vindes ei 

Af en Digter, af en Sanger. 


Sangens aldrig tauſe Gud 
Aabner let fin Dyrkers Læbe. 
Med Foragt for Tausheds Bad, 
3 fin Sang han breder ud 
Hvad at ftjule man ber ſtrebe. 


Himmelhoit du Strængen ſlaaer, 
Medens Nattens Timer flygte. 
Jeg din Nerhed maa befrygte, 
Thi du gjør hvad du formaaer, 

, For at flade Pigens Rygte.” 


Saa hun taled. Et Godnat 

Taareqvalt han monne ſtamme, 

Navned end fin Elſtovsſlamme, 

Svang fig over Gittret brat, 

Og tog Flugten med det Samme. 
(137) 
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Vigen med et ængftet Blik 
Stirred efter ham ſom gif, 
Tænkte pag hang omme Klage. 
Men paa mig hun Øie fik, 
Undred fig, og foer tilbage. 


Hvem er du,” — faa ſpurgte hun — 
”Som i denne flille Lund 

Suniger dig ved Nattetide, 

Lig en Tyv i Midnatſtund, 

Skjult bag Stammerne de hvide?” — 


»Ak! jeg er en fattig Dreng, 
… Men for ærlig til at ftjæle. 
O lad Medynt dig befjæle ! 
Jeg er uden Huus og Seng; 
Lad mig her i Haven dvæle”? — 


»Stakkels Barn! Du ffjælver jo? 
Medynk bør jeg med dig føle. 
Men om du mit Raad vil troe, 
Slaa dig ikke hiſt til Ro; 

Let du kunde dig forkjole. 
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Lumſt er Nattens Folde Vind, 
Feberagtigt Maanens Stin ; 
Lad dig ei forgjæves bede! 
Folg mig i mit Kammer ind, 
Jeg en Seng til dig vil rede. 


Ved mit Leie ſtal den flage, 
Luunt du hvile ſtal derpaa, 
Cove der ſaa født og ftille. 
Du er fordringslos og lille, 
Dig jeg gjerne hufe maa.“ — 


Døren aabned hun. Forngiet 
Ind i Kammeret jeg gif, 

Da mig Lykken havde føiet. 
Men den hele Nat jeg fk 
Ifke mindſte Sovn i Miet. 


hi faa nær jeg hende laae, 
Sendes Aandedrag jeg herte; 
Tidt i Søvne hun bererte 

- Mig med Hænderne de fmaa, 
Som jeg taus til Læben førte. 
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Favnet fnart af hendes Arm, 
Sov jeg ikke, drømte Meget. 
Maanen alt faa høit var ſteget; 
Med den Huldes nøgne Barm 
Dens forelfte Straale leged. 


Al min Tante fværmed om 

J den Straale, Maanen tændte; 
Underligt mit Hjerte brændte, 

Og jeg ſtued i min Drom 

Hvad endnu jeg iffe kjendte. 


Sjerde Capitel. 
Min Opdragelſe. 

Da Mocrgenſtjceret lysned i vort Kammer, 
Og Evalen paa fin Rede qviddred alf, 
J Covn mit Øie faldt, 
Men aabned fig igjen ved Solens lyſe Flammer. 
Dens Straaler 08 forſtreække, 
Bi vaagne, fee os om, og rødme Begge. 


Thi ved min Læbe hendes Læbe ſmiilte, 

Dun holdt mig faft omflynget med fin Arm; 

Paa hendes hvide Barm 

Min ſpede Haand faa blodt fig vugge lod, og hviilte. 
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Hoeit Solen i fin Lue 
Beſtued og, og lod os felv os ſtue. 


Undſeelig foer hun op, men dog hun vidſte 

At faae fin tabte Fatning ſnart igjen. 

Dun fmiilte til mig hen, 

"Og ſagde: ”Lille Mar! jeg troer af hen tør lige 
Sig op fil mig i Sengen? 

Har han om Natten Frygt? Syvad gaaer af Drengen?” — 


Jeg tilſtod rodmende, jeg monne feile. 

Hun fvarte venlig: “Jeg tilgiver dig.” — 
Derpaa hun vaffed mig, 

Og fæmmede mit Haar, og klipped mine Negle. 
Med Klæder, nye og ſmukke, 

Hun pynted paa mig, fom jeg var en Dukke. 


Da nu jeg var faa ſmuk, jeg funde blive, 

Dun ſagde: ”Du var ynkelig forfomt;”” 

Wen føied til fan ømt: 

»Bliv her! jeg ſtal en god Opdragelfe dig give. 
Til Orden jeg dig vænner, 

Og flal dig lære, hvad du ikke Fjender.” — 


Den ſamme Dag i Skole hun mig fatte, 
(En Skole juſt for Born af begge Kjen). 
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Jeg var en flittig Sen, 

Og fremfor Alting nem fil mange Sprog at fatte, 
Faa Dage fvundne vare, 

Og alt jeg conjugeerte mit Amare. 


J Lectierne til næfte Skoletime 

Hun everhørte mig faft hver en Gang. 

Men Citharfpil og Sang 

Hun felv mig lærte, ſamt af gjøre Vers og rime. 
Hun rofte mine Sange, 

Skjondt hun for Sang og Digtekunſt var bange. 


Og aldrig nogen Time jeg forſomte. 

Jeg lærte Fingerfprog og Øien - Ord. 

Suart blev min Kundſtab ſtor; 

Om Dagen lærte jeg, den hele Mat jeg drømte 
Om Hvordan jeg med Tiden å 
Benytte ſtulde denne fjeldne Viden. 


Og fnart man ikke Mage funde finde 

Til hvad jeg blev ved Kunſt og ved Natur. 

Saa god var min Dresfur, 

Ut paa det mindſte Vink jeg lød min Herſterinde. 
Hver Mine hos den Hulde, 

Hvert Blik, hvert Haandtryk fatted jeg tilfulde. 
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Forſtillelſe hun lærte mig tidige, 

Skjondt med et andet Navn hun kaldte den. 
Kom Fremmede derhen, 

Da maatte jeg paa Stand min Herſterinde vige, 
Og lade, fom hun ikke 

Beffjæftiged mit Sind og mine Blikke. 


Naar Mangen aabenlyſt for hende fværmed, 

Jeg maatte dæmpe Flammen i mit Bryſt, 

Va fee med tvungen Lyft, 

Syvorledes Andre fig med Ben til hende neœrmed. 
Sun ſagde, jeg behaved, 

At man i Selvbeherffelfe mig eved. 


Men neppe hun og jeg allene vare, 

For ſtrax hun løfte mig af Tvangens Baand. 

Mig klapped hendes Haand, 
Jeg fad paa hendes Skjed, hun faldte mig fin Rare, 
Og lod mig ride Ranke, 

Og nærede min barnlig omme Tante. 


Med hendes Lokker mine Hænder ſpegte; 
Saa faft mig holdt det fortebrune Net, 
Langt mere ftærft end det, 

Hvori de Blonde mig tilforn at fange ſegte; 
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Saa langt det monne ræffe, 
Det til et Baand fig Aynged om og Begge. . 


Syver Aften paa min Seng jeg vel fornoiet 
Indſlumred, ſtjondt med Længfel i min Barm; 
Men i den Suldes Arm 

Til min Forundring jeg hver Morgen opflog Øiet. 
Snart fik hun dog den Nykke 

Ut troe, jeg blev for flor til flig en Lykke. 


Semte Capitel. 

Min Selvbevidſthed. 
Hun vakte mig en Midienat 
Med Kys, og lod mig vide, 
Det pasſed fig ei længer at 
Jeg fov ved hendes Side. 
"Ta du var lille, gif bet an, 
Da fik det vel faa være. 
Mu bliver du faa ftor en Mand; 
Det faaler ei min Ære. 


Desuden er den Ting af Bægt, 
At du dit Navn ei kjender. 
Maaffee du har en fornem Slægt; 
Engang maaſtee det hænder, 
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Ut de med Magt før komme her, 
Dig af min Arm at vriſte, 

Naar du mig vet er bleven Éjær, 
Og jeg big ei Fan miſte. 


Saa ofte har jeg fpurgt dig om, 
Svad Navn du vel dig giver, 
Hvorfor du hid i Haven kom, 
Og hvorfra du dig ffriver. 

Men ftedfe fader jeg den Beffed: 
Du fan det ei erindre. 

Ak! naar du felv det iffe veed, 
Veed jeg det meget mindre. 


” Derfor faa ondt ſom det mig gjør, 
At jeg dig Sorg maa volde, 

Jeg finder dog, jeg ikke bør 

Om Matten dig beholde. 


Naar forſt jeg har erfart dit Navn, 


Jeg felv da Skranken fprænger, 
Og aabner dig igjen min Favn, 
Og flipper dig ei længer!” — 


Bed disfe Ord jeg følte mig 
Omflyngt af hendes Arme; 
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Gun favned mig faa hjertelig, 
Med nfædvenlig Derme. 
For iilſomt glider Natten hen, 
For ſnart dens Teager ſpredes. 
Ak! naar det Aften er igjen, 
Det bliver anderledes! — 


Den Dag derpaa min Seng blev fat 
J hendes næfte Kammer. 

Der vaaged jeg den hele Nat, 
Alene med min Jammer. 

Én ſtærk og laaſet Mellemder 
Adſkilte mig fra hende. 

Da tenkte jeg: Hvad mon du gjør, 
For dog dig felv at fjende? 


J Kundſkab jeg det vidt har bragt, 
Er ſaare vel opdragen ; 

Dog har en gammel Græfer ſagt: 
Dit Selv er Hovedſagen. 

Hvad nytter dig al Verdens Kløgt, 
Naar du dig fremmed bliver? 
Hvor meget end du har forføgt, 
Studeer dig felv med Iver! 
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Jeg underføgte vet med Flid 

Min hele Kundſtabs Hilde, 

Jeg repeteerte min Ovid, 

Jeg grubled aarle, filde, 

Paa hvert et lengſt forſvundet Ord 
Af dig, 0 min Veninde, 

Forvisfet om at mangt et Spor 
Jeg deri vilde finde. 


Og paa Speeulationens Bei 

Jeg lod mig driftig føre, 

Og vendte Blikket mod mit Jeg, 

Saa godt det lod fig gjøre. z 
Ethvert Syſtem jeg gjennemgif, 

Og hented mig Belæring. 

Meeſt ved Pythagoras dog fik 

Min Tanke Stof og Næring. 


Den Gjælevandring er det ſom 
Iſeer ham anbefaler. 

Fo mere jeg mig tænker om, 
Desmeer den til mig taler. 

Jo længere min Tante feer 
Ad Mindets Vei tilbage, 

Jeg fluer ſtedſe meer og meer 
Mit Liv i fordums Dage. 
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Jeg leved alt i Trojas Krig, 
Saavel fom Lerens Stifter. 

Fra begge Sider fyldes mig 

De ſtore Krigsbedrifter: 

Hos Paris ſnart, ſnart hos Achill 
Jeg ſtod i Kamp og Krige; 
Briſeis brændte ved min Ild, 

Og Selena tillige. 


Mit SEjold i Templet hænger ei; 
Det Intet gjør til Sagen; 

Bed andre Mærker bringer jeg 
Min fordums Magt for Dagen: 
Den blinde Skjald befunget Har 
Den Krig fom jeg har voldet, 
Og Sangen talere mere klar 

End alle Tegn paa Skjoldet. 


Hvergang den macedonffe Helt, 
Med fænfet Tordenkile, 
Henſtrakt pan Leiet i fit Telt 
Begjærte natlig Hvile, 

Da flatted han fig ikke van 
Sit Skjold og Pandſerpladen: 
Hans kongelige Hoved laae 
Hver Nat pas Jliaden. 
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Jeg Amor er og være vil, 

Og det vil glæde hendes 

Hun har mig miskjendt hidindtil, 

Nu ſtal hun fork mig kjende. — 

Til Døren foer jeg i en Haſt, 

Og havde Stort iſinde. 
”Qvo baunker paa min Der ſaa faft?” 
Saa ſpurgte hun derinde. 


QUE hurtig op! forlad din Seng! 

Saa faner du det at vide,” — 

”Men hvorfor gjør du dog, min Deng, 
Slig Stoi ved Nattetide? 

Kan til imorgen ei beroe 

Svad du mig fige vilde?” — 

”Nei, ſtynd dig! For os begge To 

Er ingen Tid at ſpilde! 


Thi nu jeg er fan lykkelig, 

At jeg mit Ravn fan nævne, 

Og derfor her du lovet mig 
Forlængft et natligt Stævne.” — 
Knap disſe Ord jeg havde talt, 
For Dorens Haengſel brager. 

Der ſtaager den yndige Geſtalt, 
Og mig ved Haanden tager. 
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En Lampe ftod den Hulde nær, 
Og monne døfigt brænde, 
"Men dog et høit Livfaligt Skjær 
Den fafted over hende. 
Et tyndt og gjennemſigtigt Lin 
Om hendes Skjonhed fvæved, 
Og hendes Sulfeform fas fiin 
Bag dets Contourer bæved. 


Med majeſtetiſt Værdighed 
Indtraadte jeg i Stuen, 

Og fatte mig paa Sengen ned; 
Hun fane derpaa med Gruen: 
Thi meget ſtorre ſaae jeg ud, 
Og høit jeg fatte Næfen, 

Og Selvtilfredehed af en Gud 
Omſtraalede mit Væfen. 


Jeg Amor er,” — ſaa talte jeg, 
Og hævede min Stemme: i 

”For nylig vidfte jeg det ei; ” 

Nu fan jeg det fornemme. 

Jeg fom en miskjendt Prætendent 
Bar flygtet fra mit Rige; 

Men nu, da Bladet har fig vendt, 
Jeg Thronen vil beftige. 
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Du fom med Omhu pleiet har 
En Gud, hvem ei du fjendte, 
Som, de han. dybt fornedret var, 
Dit Hjerte til ham vendte, 

Min Guddom vil taknemmelig 
Mu paa din Omhed ſtjenne: 

Jeg føler, at du elffer mig; 

Jeg vil dig tifold lonne.“ — 


Saa talt, mit Sæde jeg forlod; 
Med Anftand jeg mig reifte, 

Og treen paa gravitetiſt Fod, 
Mens hoiere jeg kneiſte, 

Paa Gulvet for den Sfjønne her, 
Som ved min ftolte Tale, 
Endſtjendt jeg havde ſluttet den, 
Stod maalles, ſom i Dvale. 


Men da nu tillidefuld min Arm 
Om hendes Liv fig boeied, 
Da flødte hun mig fra fin Barm, 
Og vendte fra mig Hiet. 
”Forhadte!” raabte hun: ”Xffted! 
Forfei dig fra min Stue! 
Forſtyr ei ved dit Ord min Fred, 
Og lad dig albrig fle?” 

Digte og Sortællinger, I. (15) 
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Jeg Arme!“ ſtammed hun endnu, 
Idet hun ſank til Jorden: 

»Saa til en Slange voxed du, 

Og er min Fiende vorden ! 

Jeg paa min Arm dig baaret har, 
Og ved mit Bryſt du ſpogte; 

Jeg har ei drømt om at du var 
Den fom jeg meeft bør frygte!” 


Hun vedblev, men en Taareſtrom 
Snart hendes Stemme qvalte. 
Jeg ftod fom i en taaget Drem, 
Og intet Ord jeg talte. 

Jeg fatted ei, om hun var vred, 
Hvad eller og bedrøvet. 

Jeg ſank for hendes Fødder ned, 
Og bøied mig i Støvet. 


- Da foer hun op, med Blus paa Kind, 


Og ringede paa Klokken. 

Familien nu ftyrted ind, 

Og hele Tjenerflokken. 

Man førte mig, paa hendes Bud, 
Af Huſet ud paa Gaden; 

Og jeg, fom nylig var en Gud, 
Nu Betler var i Staden. 
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Jeg flod og fane möd Vindvet hen, 
Jeg ſtueb Lampen brænde. 

Om lidt, faa fluftes ogſaa den; 
Ak! Lyſet fvandt med hende! 

. Jeg ftirred end i Merket ind, 

Med ufravendte Blikke; 

Omkring mig hylte Nattens Vind, 
Jeg mærfede det ikke. 


Sjette Capitel. 
Min Sortvivlelfe. 


Hoie Guddom! Du hvis ſtolte Magt 
Menneſters og Guders Hær betvinger : 
Hvem Naturen felv ev underlagt: 

Til hvis re hver en Lyre klinger! 
Maa du ſtjult dig om paa Jorden fnige, 
Du ſom throner over Himlens Col? 
Tør du felv dit Navn til Ingen fige, 
Skjondt det lyder Hheit fra Pol til Por? 


O hvorfor har jeg da Blikket vendt 

Mod det Jeg, fom i min Sjæl fig dulgte? 

O hvorfor har jeg mig ſelv erkjendt 

3 den indre Nat, hvis Lys jeg fulgte? 
(157) 
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Min Bevidſthed har nu lært at giemme 
Svad den aldrig mere flippe vil; 

Men hvorledes lærer den at glemme? 
Denne Kundſtab meeſt den trænger til. 


Sa Troløfe, paa hvis eget Bud 

Jeg mit Navn, mit Væfen underføgte, 
Nu du føder mig i Matten ud, 

Lader fom du nu mig ferft bør frygte! 
Længe før jeg havde mindfte Viden 
-Om mig felv, du leded mig derpaa. 
Falffe! Du har kjendt mig hele Tiden; 
Kun jeg felv mig iffe Ejende maa. 


Ak! min Selvbevidfthed, eengang vakt, 
Vender ei tilbage til ſin Slummer. 
Nei, den voxer nu med evig Magt, 
Men den voxer og til evig Kummer. 
Aldrig fan jeg glemme mig og hende; 
O til Glemſel har jeg ikke Mod! 

Bil du mig og min Bekymring ende, 
Bølge, du fom ruller ved min Fod? 


Naar dit Skum fig over mig har lukt, 
Naar det Liv, ſom ei er vardt at ſpare, 
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J bit kolde Favnetag er ſlukt, 

Skal den Yudige for ſeent erfare, 

At min Selvbevidſtheds Lys jeg” tændte, 
For at Inde hendes ſtrenge Bud, 

Og da hendes Villie fig vendte, 
Slukte jeg for hendes Skyld det ud. 


Syvende Capitel. ' 
Min Skinded. 


Jeg ſtyrted mig i Bandet, 

Da luffed om min Jsſe fig Havets hvide Skum. 
Jeg ſank tilbunds, paa Sandet, 

Og tabte Sands og Samling i det azurblaae Rum. 
Den Bevidfthed, ſom jeg frygted, 

Bort nu flygted; 

Jeg var dod, og ſom en Fiff faa ſtum. 


En anden Art af Viden, 

Som af mit Selv ei vidfte, men Fun af ydre Ting, 
Forblev dog hele Siden, 

Og holdt min Tanke fangen, ſom i en magiſt Ring. 
Celv i Dødens underlige . 
Drommerige 

Miſter Tanken dog ei reent ſit Sving. 
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J hvad jeg vil berette, 

Jeg veed juft ei med Vished, om i den dybe Strom 
Mig rigtig hændte Dette, 

Svad, eller om i Døden jeg havde flig en Drom: 
Men jeg fane til alle Cider 

Nereider; 

Galatea ſmiilte blid og om. 


De fig omkring mig trænge. 

J Spidſen fvæver Thetis alt paa fan let en Fod. 
Det vared iffe længe, 

For hun med venlig Hilfen tæt ved min Side fod, 
Smykt med hvide Muslingſtaller 

Og Coraller i; 
Purpurfarvede ſom Hjerteblob. 


Da monne ſaa hun tale, 

Mens Sver og Cen med Kneefald fig bøied dybt for mig: 
Hoad har du at befale? 

Bi fjende dig, o Herſter, og Alle Inde dig! . 

Du hvem jeg og Peleus frygted, 

Aldrig Rygtet 

Om min Helteſon ſtal tabe fig. 
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Bil du tiltakke tage, 
Da flal vi dig forlyfte med Streengeleg eg Bang. 
Men længes du tilbage - 
Til Jordens grønne Strandbred, og er dig Tiden lang, 
J min egen Vogn du triner, 
To Delphiner 

Treekke dig igjennem Slum og Tang.” — 


Da tænkte jeg ſaalunde, 

(At tale ver umuligt, thi lukket var min —— 
Hvad var det dog ſom kunde 

Bevæge mig at ſoge min Ded pan Havets Bund? 
Savde nøgen evig Smerte 

Knuuſt mit Hjerte? 

Bar jeg iffe modig, fri og fund? 


Svad var det da for Griller? — 

Jeg vende vil tilbage til Lys eg Luft * 

Det lette Hjul mig triller 

Igjennem Dodens Rige til Livets Straudbred hen. 
Nereus Dottre hen ad Bolge 

Vognen folge, 

Og med Sang og Dandé omringe den. — 
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Hvad nu jeg vil berette, 

Derom jeg veed med Biéhed, jeg har det iffe dremt; 
Nei, virkeligt er Dette, | 

Og intet Taagebilled ſom vifte fig paa Skromt: 

Som jeg vaagner op, jeg fporer 

To Doctorer; 

Hver af dem var ſaare vidt berømt. 


De holdt mig Hver i Haanden, 
Og folte mig paa Pulfen, og ſagde: ”Det er Elam! 
San har opgivet Aanden, 

Han ligget har for længe, før op de fiffed ham. 
Lad og med Flanel itide 

Stærkt ham gnide, 

Thi hang Hud er meget Fold og klam.“ — 


Men hvad mig hæftigt rørte, 

Det var at fee min Skjenne, ſom ved mit Leie ſtod. 
Hun Læben til mig førte, 

Hun badede mit Anfigt i fine Taarers Flod. 

Og hun Enuged mig med Smerte 

Til fit Hjerte. 

Ved dets Varme tøede hun mit Blod. 
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J Graad og dybe Sukke, 

J hjertelige Klager hun fandt den ſidſte Troſt. 

”Sywvor kunde jeg dog lukke 

— Saa talte hun — mit Hjerte for dig, ſom var min 


Lyſt? 
Kan i Døden du forlade? 


Ci mig hade? 
Vee mig! Ak, du hører ei min Reſt!“ — 


Den Omhed og den Klage 

Sav mig igjen Bevidſthed, og jeg beſindte mig; 
Mit Liv var vendt tilbage; 

Hoit fprang jeg op fra Leiet, og Alle gav et Skrig. 
Jeg min Arm om hende lagde, 

Mens jeg ſagde: 

»See, jeg lever, lever end for dig??? — 


Forbittret det Samme, 

Sun veg mit omme Favntag, og mig at flippe bed; 

Og i fin Vredes Flamme 

Sun raabte: “Ha, hvad feer jeg! Du var ei rigtig 
i død]? — 

”Feg var ſtindod, Andet ikke; 

Dine Blikke . 

Vafte mig igjen med Livets Glod.“ — 
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Mu Ryggen hun mig vendte, 

Og ſtyrted ud af Døren, mens jeg ferbauſet flod. 

Da foer jeg ud at hente 

Den Flygtige; forgjeves! hun ſvandt paa hurtig Fod. 
Langſomt gif jeg op ad Gaden; 

Langt fra Staden 

Træt jeg fatte mig ved Egens Nod. 


Efterſtrift til Læferen. 
Da, fom du fer, jeg er til Dato iffe ded, 
Kan ber af Fata foreftane mig flere. 
Jeg kunde længer hen, Hvis bu dig derom eee 
Maaſtee fortælle dig lide Mere. 
Men efter dette fidfte, Gaarde Stad 
Maa jeg mig forft en Stund recolligere. 





De mailandſke Roſer. 
Et Eventyr. 





Freuſagt af Jomfru Zeger. 





Der gik en Dreng paa Gaden i Milano, 
Og raabte: ”HDer er Roſer! Rofer her! 
»Saa! ſtore, ſmukke Rofentræer! 
Kom hid, kom hid! lo son Romano;” 
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Paa Dauſt: jeg ér fra Rom. 

(Hvoraf det ellers kom, 

At han fit Fedeſted dem vilde melde, 

Det veed jeg ikke felv, og fan det ei fortælle, 


Ved Porten af et pragtfuldt Slet 
To Soſtre fad, to Skjonheder i Staden. 
(Det fan man hift i Velffland meget godt, 
Der fidde pæne Folk paa Gaden.) 
Roſaura var den Enes Navn, 
Den Anden hed Climene. 
Den lille Handelsmand, ſom fase, de var? allene, 
Forſikkred, at om ei til Gavn, 
Saa var hang Vare dog til Pragt og Glæde; 
Og mens han ſnildt belagde hvert et Ord, 
Han nærmed fig ærbadig deres Sade, 
Og fatte tvende Træer paa deres Bord. 
De fane paa dem, de lugted til dem, ſmilte, 
Og ſagde: ”Det var ganffe godt, 
Ifald vi havde Penge blot.” — 
3431” fvared Drengen, medens bort han iilfe 
”Seg kommer her i Gaden tidt; 
”Det vente fan faslænge, 
"Det hafter ei med Penge, 
"De Stjønne giver jeg Credit” 
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De tvende Soſtre havde Hoer fit Kammer; 
Thi tog da Hver fit Rofentræ, 
Og fatte det i Vinduet, i Læ, 
Med Knopperne mod Solens Flammer. 
Hver pleiede nu fit med ſterſte Flid, 
Og kappedes i Fjærlig Væddeftrid, 
Om hvo der paa de ſpede Stammer 
De fleefte Roſer fik i fortet Sid. 


Men tænf engang! Roſauras meer og mere 
Fremſpirede med Knopper og med Stub, 
Imens Climenes tabte fleer og flere, 

Og ſnart var nær ved at gane ud. 

Da drillede Roſaura tidt Climene, 

Og ſagde: Flygtig var du al din Tid, 
»Du kaijender ei til Stadighed, til Flid, 
”Bed disſe virker Gartneren allene.” — 
»Nei,“ foared Saſtren, ”det er itfe faa! 
»Jeg viger ei for dig i dette Stykke, 

"Wen du har fledfe havt en bedre Lykke; 
"Med Blomſter kommer Alting an derpaa.“ 


Man veed, at Etjæbnen meget jævner, 
Og ſnart Climene fandt i den en Sævner. 
Om føle Tid flod hendes Træ i Flor, 
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Roſauras derimod gik reent tilbage, 

Og ſyntes ner ved ſine ſidſte Dage. 

Da mindedes Climene hendes Ord, 

Og ſagde: “Saſter! ak, din Flygtighed er. Kor!” 


Men Lykken for Roſaura, fer Climene 
Forandred fig, og flifted atter om. 
Hoergang den Enes Træ til Sundhed kom, 
Den Andens hang med næften nøgne Grene. 
Det fom en Feber var (en felfom Sag! 
Hos Rofentræer man neppe kjender Mage): 
Hvergang det var det enes gode Dag, 

Det andet havde rigeligt fin Mage. 

Naar man betragted dem, man frulde troe, 
Det ene levede det andets Dage, 

Og at et enkelt Liv var deelt imellem To. 


Engang, da til Roſauras Træ var Touren 
Ut være ſygt, bedrovet Pigen flod, 
Og famled i dets Top og ved dets Rod, 
Og tænkte ved fig felv: “hvad er vel Curen 
”For denne Sygdom?” da med Eet til Blod 
Hun ſtak fig i den fine Finger. 
gorffræffet hun tilbage ſpringer, 
Og ffjælder Tornene paa Træet ud, 
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Da pludſelig en lille Gud 

Fra Toppen flyver ned paa Gommetfugtevinger, 
Og under Latter, under Smiil 

Af Fingren drager frem en lille gylden Piil. 
San bar et Kogger, bar en Bue, 

Hans Pine gniſtred af en ſelſom Lue. 

Yo længere hun paa ham feer, 

Han vorer ſtedſe meer og meer; 

Hun Fjender ham; ja mellem fufind Drenge 
Sun kunde Fjende denne Smaa, 

Thi det var ham, ſom Roſerne [od flade, 

Og gif fin Vei, men uden Penge. 

Du kommer,“ ſagde hun, ”min Ven, 

»At fee, om ikke jeg betaler? 

»Bliv lidt! jeg hente ſtal en Daler? — 
Nei,“ fvared han, ”det hafter ei med den; 
"Wen om du. vide vil, Signora, 

"il Træets Sygdom den forborgne Grund, 
»Saa viid, jeg fad deri heel mangen natlig Stund, 
"| Heſperus gik ned, forjaget af Aurora, 
»Imens jeg ſaae pan dig, ſom laae i Uſtylds Blund. 
»WVed mig det ſunde Blod af Planten fvinder, 
”Min Mærhed Roſen taaler et, 

"Zen taber fine rede Kinder, 

"Og gaaer al Stevets Vei. 


De mailandſte Roſer. 289 


»Dog i min Grumhed ber man mig retfærdig kalde, 
»Jeg myrder ei en Enkelt fan, men Alle. 

”Din Soſters Træ har ogſaa følt min Magt; 
»Og nu paanye det tabe flal fit Grenne: 

ra hendes jeg igjen vil holde Vagt, 

»Og fra imorgen ſtal fig dit forffjønne.” 


Da Guden havde talt fom faa, 
Og ind til Soſtren vilde gaae, 
Roſaura greb og holdt ham i hans Bue, 
Og raabte: ”Stands!” idet hun ſank paa Knæ: 
»Lad mine Nofer falme ved din Lue! 
”Men fraan Climenes Rofentræ! 
”Om felv jeg plages, Tanken dog mig trøfter, 
»At ſamme Plage venter ei min Soſter“ ..... 
— 8” raabte Guden, mens han gif fin Vei: 
»Hos mig det nytter ei 
”Ut flage paa Medynks blode Etrænge; 
”Seg vil, at Retten have ſkal fin Genge.“ 


Som fagt, faa gjort. Han flet til Seſtren ind, 
Og ſtjulte fig bag Nofentræetg Blade, 
Og ſaae den Hulde drommende fig bade 
J Bølger af det klare Maaneffin. 
Da falmed Roſer, Grønt og Grene, 
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Og fort og godt: den femme Scene, 
Com nylig hos Roſaura forefaldt, 

Sig gjentog punktlig hos Climene, 

J Stort og Smaat, i Eet og Alt: 
Det ſamme Saar i ſpede Finger, 

Den ſamme Gud med gyldne Vinger, 
Den ſamme Hiertens⸗Baon tilſidſt, 

J Udtryk, omme ſom Petrarcs til Laura, 
At vente dog en liden Friſt, 

Og, fremfor Alt, ei plage nu Roſaura. 


Da fagde Guden til dem begge To: 
»Farvel! jeg hæver alt min Vinge, 
”Dg eders Roſentræer jeg lade ſtal i Ro.” 
Med digfe Ord man fane ham bort fig fvinge. 


Og ærligen han holdt fit Ord; 
hi begge Træer man fade at gronnes, 
Og daglig meer og meer forffjennes, 
Og kappes om den bedfte Flor. - 


Men Gudens Pile ſaae man ogſaa virke: 
Om foeie Sid gif Soſtrene til Kirke, 
Og kom igjen, hver ſom lykſalig Brud, 
Forenet med en elſtet SEgtemage, 


De mailandſte Roſer. 


Nu maa man ikke troe, den lille Gud, 
Da han fløj bort, ei vendte meer tilbage. 
O tvertimod! Han lod fig fnart fornemme, 
Og fom dem Begge meget mere nær, 
Thi nu behøvede han ei at gjemme 
Sig hift i deres Rofentræer. 





Tjenſtagtighed. 
En Sabel. 





Fremſagt af Herr Winslew jun. 





Tjenſtagtighed det er en herlig Dyd; 
Ei ſandt, Enhver er af den Mening? — 
At offre ſin for Andres Fryd, 
Til Hjelp at komme ved den mindſte Lyd, 
Forhindre Splid og virke til Forening, — 
Den Dyd, hos Avinde, for hos Mand, 
Viſt aldrig nok berommes fan. 
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Men her det gaaer dog ſom med andre Dyder: 


Dog Den, fom ei har Indſigt eller Smag, 
De vorde meget let til Lyder, 
Og Andre Fun fil lidt Behag. 


Digte og Sortællinger, I. (16) 
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Det ér et mk, at Dyden øves; 

Paa Maaden kommer Meget an, 

Og til Tjenſtagtighed behoves, 

At Villien er parret med Fotſtand. 

Ved Tjeneſter, en uopdragen Herte 

Beviſer os, vi komme let tilkort; 

De ligne Curen, ſom er ſtundom værre 
End Sygen, der ſtal jages bort. 

En Anecdot maaſtkee beviſe kunde 

Den Sextning mere klart, end alle Grunde. 


J Sverrig var en rig Magnat, 
Som levede paa Landet, indgetogen ; 
Han brød fig ei om Hof og Stat, 
Og ingen Omgang havde han med Nogen. 
Dan ugift var, og ergo uden Born. 
Thi tog han i fit Huus en Bjørn, 
(Maaffee af Lyft, til Neſten at begave, 
Maaffee fordi han vilde Selffab have), 
Kort ſagt: en laplandſt Bjorn, ſom under trange Kaar 
Var gaaet lidt Syd pan, for at ſege Nering, 
Men fandt den ſamme knappe Tæring, 
Og lod af Cult fig fanges ved hans Gaard. 
Han opdrog den med Flid og Maie, 
San fpared Intet paa en god Dredfurs 
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Den havde ſelv en ypperlig Natur, 
Som lod fig efter Mandens Onſte føre. 
Med den han deelte nu fin Velſtands Goder, 
Den blev hans Omgang, blev hang Ven, 
Den blev hans Søn, den blev hans Broder; 
Og Bjørnen, fom var god, gjengjældte det igjen. 
Den blev ei indbildſt over al den re, 
Den holdt fig ei for fornem eller ſtor 
Til, fom nu Lejligheden kunde være, 
At varte op ved Herrens Bord, 
At bære Band, at hente Brænde, 
At træffe Støvier af og paa, 
At ftoppe Piber, Fidibus at tænde, 
Og bag paa Herrens Vogn at ſtaae; 
Thi Bjørnen fandt, ved Lyſet af Forſtanden: 
Den ene Villighed er værd den anden. 


Engang — det vår en deilig Sommerdag — 
Fit Herren Lyft til at ſpadſere; 
Den gede Bjorn gik efter ham i Mag, 
Og bar hans Kappe, Paraply, med mere. 
Omſider, paa en yndig, græsklædt Plet, 
Tog Manden, fom af Vandringen var træt, 
Et landligt Leie, hviilte, ſom han kunde, 
Og lutkked Øinene, ſom for at blunde, 

(16”) 
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Meng den paapasſelige Bjørn fik Lov, 

At vaage ved hans Eide, mens han fov. 
Tjenſtagtig var den; ſaadan her man feer ”en, 
Det hører ganffe med til Characteren. 


Om lidt var Manden fovet ind, 
Da hørte Bjørnen Noget ſumme; 
Det var en lille Myg i Aftnens Bind. 
Den gode Bjørn begyndte ſtæerkt at brumme; 
Men Myggen fatte fig pas Mandens Kind, 
Og uforftyrret af det barfe Væfen, 
Den flet fra Kinden lige hen paa Næfen. 
Da tænkte Bjørnen i fit ftile Sind: 
»Du vil dig ikke pakke med det Gode? 
Nu vel, fan ſtal jeg ſlaae dig ned for Fode. 
”Syvad jeg min Herre ſtylder, vel jeg veed; 
”Ru ſtal han Prøve fane paa min Tjenſtagtighed.“ 


Com tænkt, faa gjort, — Sin Pote høit den hæved, 
Og flog et Slag, hvorved felv Jorden bæved, 
Og traf — ja, Myggen var i ſamme Stund 
Til fine Fædre gaaet; — men Manden? — 
O vee! Hans Dine, Næfe, Mund, 
Ja Hagen felv og Panden, 
Var ikke til at ſtjelne fra hinanden. 


Tjenſtagtighed. 


Den gode Mening, adffilt fra Forſtand, 
VBiſt aldrig Fommer i fit rette Hjørne. 
Moral: Saafremt du det undvære fan, 
Tag aldrig imod Tjenefter — af Bjørne! 





Maanen. 





Fremſagt af Fru Zeiberg. 





Be Himmalayas Fod, ved Ganges Kilder 
En Hytte fod, hvori en viis Bramin, g 
Com havde Verdens Tummel Ryggen vendt, 
Nu føgte Sjælefreden, 
Fortrolig med fig felv og Eenſomheden. 
Og ilkke fjelden kom et Verdensbarn, 
Hvis Drem om Lytte Livet havde fruffet, 
Hois Bæfen Skjcebnen havde ſplittet ad, 
icy jnyse hos den Gamle 
Bed Biisdoms Tale det paaanye at ſamle. 


En Uftenftund det banfed paa hans Dørs 
San aabned den, og for hang Øie ftod 
En Mand i fremmed Dragt, 
Ci længer ung, dog gammel heller ikke, 


245 


46 Fortællende og beflsmende Digte. 


Båd Eræd og Cyad hrntart, fon må Jo. 
Men med Fert⸗oiiclien i fre Blille. 


Spred Cers den Fremmede pas Hieuct trøget, 
Man verd ci ret; men for Braminen finftet 

San hemmdigt ct fluffet Haab, en Lænsjd, 

Som Verden og dens Lob ci havde ſtillet. 

Den Gamle ſaae paa ham med Alvers Mine, 

Og grunded dybt, og talte derpaa fas: 

Hor efter, og jeg ſtal fortælle dig 

| Syvad ſel⸗ jeg har oplevet i min Ungdom. 

Dog ei blot med dit Øre, 

Med Tanken maa du min Fortælling høre. ” 


Com Yugling alt i Bramas Tjenefte, 
Jeg fane fun fjelden mine Fedres Arne; 
Men naar det hændte fig, at jeg beſogte 
Den fjerne Hytte, hvor de Gamle boede, 
Da bragte jeg fædvanlig fjeldne Gaver, 
Ci ene til Forældrene, men ogſaa 
Til mine Soſtende, hvoraf den Vugfte 
Var let nok at fornøies 
Det var en tre Aars Dreng med muntert Øie. 


Engang paa Veien til min Faders Hytte, 
Kom nogle Røvere, ſom plyndred mig, 


Mannen. 


Og mig berovede de ſtjoenne Gaver; 
Hvormed jeg vilde gleedet mine Kjeere. 
Tomheendet kom jeg hjem, fortalte Tingen, 
Og Alle maatte finde: fig deri, 
Ut denne Gang jeg Intet unde bringe. 
— Den lille Dreng allene blev urolig, 
Og fordrede med hæftig Graad og Skrig, 

At jeg en Gave ſtulde ſtjcenke ham, 
Saaledes fom jeg pleied, naar jeg kom. 
Forgjæves at berolige den Spæede 
Jeg føgte, dog jeg fif ei Ro, ei Riſt; 
Han vedblev med at ffjænde, med at græde, 
Og Steien blev utaalelig tilſidſt. 

Det var juſt Aften, og den fulde Maane 
Paa Himlen ſtod. Da ſlynged jeg min Arm 
Om Drengen, og ham fatte pas mit Kuee, 
Og ſagde: —Graed ei længer, vær nu artig! 
Det var fun Svøg; jeg hør en Save til dig: 
See Maanen hift! Hvor deilig, blank og klar, 
Af pure Guld! den vil jeg dig forære,” — 
”Syvorledes ?” raabte Drengen: ”er det Alvor??? 
Og firafte fine Hænder alt mod Himlen, 
Com om han vilde tage mig pan Ordet. 
Ja,“ fvared jeg, ”herefter er den din, 
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Men du fan iffe fane den ned i Stuen, 

Den pletter let, ſaaſnart man rører ved den; 
Men du Fan fee pan den, ſaa tidt du vil, 

Og tænke ved dig felv, at den er din, 

Og felv for Andre prale med din Skat. 

Men lad dig ei forføre! 

Huſt paa mit Ord: Nok fee, men ikke røre!” — 


Forffrætfet traf han Armene tilbage, 
Til Tegn pan Lydighed. Nu var han glad, 
Og raabte: ”Broder har forært mig Maanen! 
Og jeg ſtal aldrig røre ved den, bare 
Jeg maa betragte den, faa tidt jeg vil, 
Og naar fun Ingen vil den fra mig tage, 
Og heller ei den laane, 
Men huffe paa, det ér min egen Maane.” — 


Mu vår det godt. Den næfte Dag forlod jeg 
Min Fædrebolig. Da jeg kom igjen 
Om nogen Tid, fom Drengen mig imøbde 
Bedrovet og med misfornoiet Mine, 
Og ſagde: ”Broder! tænk engang! den Røver, 
Som tog forleden dine ſtjanne Gaver, 
Sar daglig filet i min Maane, ſtaaret 
Beftandig Meer og Mere fra; omſider 
Han tog den fidfte Stump, ſom var tilovers.” — 


Maanen. 


”Seg veed det,” fvared jeg: ”men har du feet, 
At jeg har ladet gjøre dig en nm? 

Den var juft iffe ſtrax paa Timen færdig; 

Min Guldſmed har arbeidet længe paa den, 

Adt efter lidt han fik den dog iſtand.“ — 
Ja,“ fagde Drengen, ”det er ganffe fandt; 
Men da den nu var færdig, klar og blant, 

Mana Nogen have rørt den, trods bit Forbud, 
Thi den blev fvinet til, faa det var Skam.“ — 
”Veg veed det nof, mit Barn: der var en Aften, 
Da Maanen var formorket, fom det kaldes; 
Men ſaae du ikke ftrar, hvorledes jeg 

Lod den polere, faa den blev igjen 

Saa bIdhE og ſtraalende ſom nogenfinde?” — 
»Ak jo! men faa kom Røveren igjen, 

Og filede paanye!“ — ”Fa vift, men treſt dig! 
Thi nu har jeg igjen beftilt en anden; 

Om nogle Dage ſtal du bare fee den??? — 
”Fa,” fvared Drengen, ”det er ganffe godt; - 
Men fiden man faa let fan den polere, 

Sa, ſelv naar den er ftjanlen, fane en ny, . 
Saa har jeg Lyft til ſeld ef røre ved den, 

Og klappe den, og kysſe den paa Munden, 

Thi jeg har feet, der er et Anſigt i den. 

Tidt feer den ned paa mig med milde Blikke, 
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Com om den. vilde fige: jeg er bin. 

Men det forflager dog iffe! 

Hvad fan det hjelpe mig, at den er min? 

At fee paa den, mig trøfter ikke længer 3: 

Nu til at favne den, mit Hjerte trænger,” — 


Den Lille Dag for Dag blev meer urolig, 
Og da jeg nu en Aften vandred med ham ” 
Langs Flodens Bred, mens Maanen ſtod fornyet 
J fulde Glands paa den azurblaae Himmel, 
Da fordred han paanye med Graad pg Skrig, 
Jeg ſtulde Maanen drage ned fra Himlen. 
Jeg ſagde: ”Tag den felv! jeg dig tillader 
At røre den.” — ”Feg fan ei!“ ſtreg han vildt: 
"Jeg har det tidt forføgt, det lykkes aldrig.” — 
Da ſlog han Øiet ned igjen, fortvivlet; 
Men i det Samme ftandfede hang Blik 
Paa Flodens Bølger, i hvis klare Speil 
Fordøbblet ham hans Længfels Gjenſtand vintre. 
"OR" raabte han, ”nu har jeg ingen Nød! 
Jeg her el Binger, fan ei opad flyve, 
Men ned i Dybet Rige 
Formaaer jeg til mit Onſtes Maal at flige.” — 


Som fagt, fan gjort! Han ftyrted fig i Floden. 
Men piilſnar ſprang jeg efter, greb ham, ſpommed 
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Til Bredden med ham — han var halv bedøvet — 
Og bragte ham til Hytten, hvor jeg hurtig 

Sans vande Klæder ſtiftede med tørre. 

Nu flod han da forundret ved min Eide, 

Af Kulde frjælvende, og med en Mine, 

Som om han vilde ſamle fine Tanter. 

Nu?“ ſpurgte jeg: ”fÉ du da Maanen fat?” — 
»Nei!“ fulted han: ”den medlem mine Hender 

J tufind Stykker gik, og borte blev; 

Og jeg blev Fold, min Attraa var forfvunden ; 
Den Ild, mit Hjerte følte, 

Den ſterke Flod med fine Bølger kjelte.“ — 


»See,“ fvared jeg, og pegede mod Himlen: 
”Ænd fidder Maanen lige heel og ſtjon, 
Og minder dig ved Synet af fin Glands, 
At du tor vel befidde den i Tanken, 
Naar den fit Lys dig fender, 
Men ei du gribe tør den Himmelſte med Hænder” — 


Braminen taug; den Fremmede forftod ham; 
Men om han fulgte Raadet, veed man ikke. 
Et er, at fatte Talen, 
Et Andet, at tilegne fig Moralen. 





282 Fortællende og beſkrivende Digte. 


D & g nun e t. 





IL Morgen. 
(Efter Oridii Amorum lib. I, Eleg. 13.) 


Alt forlader hun nu fin aldrende Agtemands Leie, 
Sun, fom pas riimfrosne Vogn Fjører den guldgule 
Dag. 
Tev, Aurora, dog lidt! Gid da til memnoniffe Gravfeſt 
Aarlig Fuglene maae ſamles i blodige Kamp! 
O jeg hviler fan blodt, omſlyngt af min Elffedes Arme! 
Aldrig fan faſt fom idag klynged hun fig til min 
Barm ! 
Mu juft Sovnen er fød; derude Luften er fugtig; 
Lydt med dirrende Næb fynger den væltede Fugl. 
Skynd dig ei faa, for tidlig for Mænd, for tidlig for 
Avinder! 
Stram med din Purpurhaand Temmen, beperlet af 
Dug! 
Skipperen fluer ei meer, ved dit Komme, de ledende 
Stjerner ; 
Vildſom vanfer han om nu paa det bundlefe Hav. 
Vandreren reiſe fig mag, ſtjondt træt, naar han meerker 
din Ankomſt, 
Og Soldaten igjen gribe til Glavind og Skjold. 


Døgnet. 258 


Du er den Farſte, der feer den fpadebetyngede Lands 
mand, 
Den, ſom Ørnene førft Falder til Aaget igjen. 
Børnene Sovnen du røver, til Skolen tidlig dem driver, 
Hvor den bævende Haand mærkes af ſtraffende Riis. 
Skyldneren fender du hen til den lovkyndige Serre, 
Og et enefte Ord bringer ham ſtorſte Fortred. 

Ilde du kommer tilpas for Advocat og for Taler, 
Begge maae reife fig op, ile paanye til Proces. 
Quinderne kunde dog lidt for Arbeid ſtaaues, men aarle 

Veelkes den flittige Haand, kaldes til Nok og til 
Teen. 
Alting taale jeg fan, men at Quinderne tidligen opſtaae, 
Siig, hvo taalte vel det, uden af Qvinder forladt? 
O! hvor onſtte jeg tidt, at Natten gjorde dig Modſtand, 
At ei Stjernernes Hær flygtede bort for dit Syn! 
O! hvor onſtte jeg tidt, at Stormen knak dine ler, 
Og indhyllet i Dunſt, fnubled din Heſt, og foer vild ! 
Avindſyge, ſaa ſtands! Fordi fortfarvet din Søn var, 
Bør hans Moder derfor og have Hjertet faa fort? 
Gid med Tithonus engang jeg et Ord om dig funde 
tale! 
Thi ſaa fljændige Ting aldrig i Himlen ver hørt. 
Ham du ikke fan lide, fordi han er gammel og vranten, 
Derfor flynder du dig, gaaer til din kjedſomme Vogn. 
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Men. om du laae, hvad heller du gad, i Cephalus" 
Arme, 
Sagde dus Stands, o Nat, Heſtenes "hurtige Leb! 
Skal min Kjærlighed plages, fordi bin Wgtemand 
graaner? 
Har jeg raadet big, at tage den Gamle til Mand? 
See, hvor ſalig en Søvn har Luna fin elſtede Yngling 
Skjamket! og fagtens er hun lige faa deilig fom du. 
Ja, felv Gudernes Fader, for ei at fee dig for ofte, 
Har to Nætter til cen gjort, og fordobblet ſin Lyſt. — 
Saaban ffjændte jeg lydt; hun hørte det godt, thi hun 
rodmed, 
Dog til Intet det hjalp, Dagen kom ligeſaa ſnart. 


II. Middag. 
(Efter Ovidii Amorum lib. I, Eleg. 5.) 
Luften var brændende hed, og Middagens Time vår 
kommen, 
Hen paa Leiet jeg træt flængte min medige Krop. 
Halvt var Vinduet luft, og halvt var det aabent for 
Dagen; 
Slig en Lysning omtrent giver den lovfulde Skov, 
Og Tusmerket i Qvel, naar Phobus er ſiygtet fra 
Himlen, 
Eller naar Natten er gaaet, Dagen dog dvæler endnu. 


Dugnet. 285 


Sligt et dæmrende Lys er ſtabt for undſeelige Piger; 
Der. den blusſende Frygt ſoger og finder et Skjnul. 
See, Corinna da kom, i en løg og flagrende Kjole, 
Tvredeelt, bølgende Haar faldt om en Lilichals. 
Saadan Semiramis felv beſteg det natlige Leie, 
Sanden Lai, der har eiſtet mangfoldige Mænd. 
Kjolen jeg afrev forſt, ſtjondt ei den ſtjulte mig Meget ; 
Dog om Kjolen vi ſtred, længe paa Kjolen hun holdt. 
Og da ſaadan hun ſtred, ſom om hun onffed at tabe, 
Tabte hun, juft ci vred over den miſtede Seir. 
Men da hun flod for mit Blik, de ſtjnlende Slæder 
berøvet, 
Ci en enefte.Feil ſaaes paa den hele Geſtalt. 
Hvilken Skulder jeg fane! O hvilfen Arm jeg berørte ! 
Bryſternes Form var tilpas juft for en trykkende 
Haand. 
Midien var neeſten ſom fnørt. Derunder den herligfte 
Flade 
Strakte fig. Siden, hvor ſtjon! Hoften, hver fyldig 
og bred! 
Svi det Eulelte nævne,? thi ſtjont var Alt hvad jeg 
ſtued, 
Og den Nøgne jeg tog tæt i min brændende Favn. 
Reſten begriber Enhver. Udmattede hviilte vi Begge. 
Gid der ofte mig blev fanden en Middag tildeel! 
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III. Aften. 
(Efter Ovidii Amorum lib. I, Eleg. 4.) 


Vi og din Mand ſtal idag i ſamme Selſtab forſamles; 
Gid det var fidfte Gang, Manden fig fatte tilbords! 
Altſaa ſtal jeg, ſom Fremmed og Gjæft, fun flue den 
Elſtte? 
Og en Anden der er, af! ſom berøre dig fer. 
Zæt ved en Andens Barm, ſtal du ved din Nærhed 
den varme? 
Og han, om han faser Lyft, flynge fin Arm om din 
Hals? 
Lad det ei undre dig meer, at den deilige Hippodamia 
Egged Centaurer til Kamp, nylig beruſte med Biin! 
Ci er Skoven mit Hjem, ei en Heft mit Legemes 
i ) Halodeel, 
Men knap troer jeg, min Haand holder ſig fra dig 
i Ro. 
Ler dog nu, hvad at gjere du har, og ikke betroe da 
Eurus min Lærdom, og ei Sydens den lunknede 
Vind: 

Kom, forinden din Mand. Jeg tilſtaaer, felv om du 
i i kommer, 
Troer jeg, Intet Fan ſtee. Ikke desmindre, dog 

kom! 


Døgnet. 267 


Naar han har fat fig tilbords, da følg beffeden og 


cerbar, 
Set dig hos ham, men rør hemmelig dog ved min 
Fod. 
See paa mig, paa mit Hoveds Nik og min talende 
Mine, 


æg mine lenlige Tegn, læg og beſpar dem igjen. 
Ord i mig Blik du ſtal læfe, ſom, Stemme berovede, 
fale, 

Ord paa Fingrene, Ord felv i den Viin ſom er ſpildt. 
Rinder i Tankerne dig hvad tidt vor Elgfov tillod 08, 
Med een Finger berør ſagte din rodmende Kind. 
Sjer jeg Noget, fom ci du fan lide, du flette dit 

Hoved 
Til dit Haandled, og ned hænge fra Øret din 
Haand. 
Men behager big hvad jeg gjør og figer, o Eiſtte, 
See paa din Finger, og drei Ringen uſtandſet 
omkring. 
Hold paa Bordet din Haand, ſaadan ſom Bedende 
pleie, 
Naar du medrette din Mand enffer al mulig Fortred. 
Stjænfer han Viin til dig, ſqa bed ham felv den at 
drikke, 
Du paa Tjeneten kald, og hvad du enffer, forlang. 
Digte og Sortællinger. 1. (17) 
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Giver du Begret tilbage, da fral jeg hurtig det gribe, 
Og paa det Sted, hvor du drak, drikke med kysſende 
Mund. 
Byder han dig maaffee af en Ret, hvorpaa han har | 
ſmagt ferſt, 
Lad det Fad gane forbi, fom af hang Mund er berørt. 
Og ham iffe tillad, om din Hals at Armene flynge; 
Ci fil hang haarde Bryft læne du Hovedet op. 

Lad og ei dine fvagt modftræbende Bryſter hang Fingre 
Taale; men fremfor Alt ikke du taale hang Kys. 
Viid, at kysſer du ham, da blier jeg en aabenbar 

Elſker, 
Raaber: ”Kysfet er mit? flynger min Arm om dit 
Liv. 
Dog, hvad jeg feer, bevogte jeg fan, men hvad Kla⸗ 
derne ſtjule, 
Det vil holde min Frygt vaagen, fordi den er blind. 
Sæt ei Kræ mod hans Knæ; om hans Been dit Been 
| — du et flynge; 
Ci paa hang haarde Fod fætte du din, ſom er ſpeed. 
Alt befrygter jeg, af! thi Alt jeg felv mig har tilladt, 
Eget Exempel mig nu piner med ftraffende Frygt. 
Gjer ei Sligt; men paa bet jeg iffe fral troe, at du 
gjør det, 
Lad medvidende Slør ikke bedekke dit Skjed. 


+ 
Doynet. 259 


Nod din Mand til at drikke, dog ei med Kys du hare 
nede! 
Tidt halvtømte Poeal hemmelig ſtjcenke du fuld. 
Ligger han forſt halvdod, bedøvet af Sornen og Vinen, 
Tid og Leilighed da nærmere giver og Raad. 
Naar du reiſer dig op for at gaae, og naar Alle fig 
reiſe, 
Pas da vel, at du gaaer midt i den vandrende Flok. 
Der du finde mig ſtal, der ſtal jeg finde dig, Elſtte! 
Der, fan tæt ſom ber fan, op du dig trykke fil mig! 
Vee mig Arme! Mit Raad kun gjælder for flygtige 
Timer! 
Natten kommer, og. jeg er frå min Cifføde ſtilt. 
Inde dig lukker din Mand. FF Tamar avalt, jeg dig 
følger, 
Ak! fan langt, fom jeg Fast, lige: til Dørene her. 
Nu vift kysſer han dig! Snart ei ved Kysſe det bliver! 
Syvad jeg lønlig har fanet, giver hr, tvængen, til 
Bam! 
O! men tvungen det giv, og lad ham mærke din Ulyſt! 
Doe hver ſmigrende Lyd! Benns filmanle jer kuapt! 
Hois mit Ønfle har Kraft, da vorder hans Glæde fan 
ringe; 
Men i det mindſte jeg veed, ingen det hiver for 
dig. 
(177) 


A 


w 
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Dog, Hvad ogſaa der ſteer, hvad Lytte faa Natten ham 
bringer, 
Nægt imorgen beftemt, at han den ringeſte nod! 


IV. Wat. 
(Efter Ovidii Amorum lib. I, Eleg. 6.) 


Du, Dorvogter, ſom er (o Stjændfell) bunden med 
Lenker, 
Lad, om Hængfelen ført, aabnes den lukkede Der! 
Ringe fun er min Ben: du .ganffe lidet den aabne, 
Og fra Siden jeg ind ſmutter ad Døren paaklem. 
Amors Tjeneſte har til Sligt udmagret mit Legem, 
Hår formindfet min Vægt, let og. behændig mig 
gjort. 
San mig lærer af gade ubemærkt gjennem vogtende 
Poſter, 
Leder min Fod, af den ei ſtoder pag hindrende Skjer. 
Eengang frygtede jeg Indbildningens Væsner og Nat⸗ 
ten, 
Og mig undred, at En voved i Market at gaae. 
Men da loe, faa jeg hørte det klart, med fin Moder 
Cupido: 
»Du ſtal ogſaa fane Mod)? fød hans forhaanende 
Roſt. 


J 
Dognet. 261 


Ord han holdt: jeg forelſtede mig, nu frygter jeg ikke 
Natlige- Sjenfærd, ei Reverens væbnede Haand. 
Kun din Nelen befengter jeg nu, dig ene jeg trygler; 
Du beſidder det Lyn, fom du fan dræbe mig med 
Kom og i (for at fee det, min Ven, du Laaſen maa 


aabne) 

See, hvor Doren er (ak!) vedet af fremmende 
Graad! 

Huſt, da du ſtjcelvende ſtod, med blottet Ryg, for at 
vidſtes, 


Da din Frue jeg bad for dig, og ſtaanet du blev! 
Altſaa den ſamme Gunſt, fom for dig var hjelpfom i 
Meden, 
Den (0 ſtjendige Len") hjelper nu ikke mig felv? 
Mu du Leilighed har fil Gjengjeld, fom du har enſtet! 
Natten og Timerne flye; ſtynd dig at luffe mig 
ind I 
Skynd dig! og maatte du ſnart til Lon af Lenkerne 
loeſes, 
At ei ſtedſe tu maa trællende ſpiſe dit Bred! 
Ak! du herer jo ei, jernhaarde Vogter, min Beden! 
Faſt, i Planer af Eg, flager den urorlige Der. 
Lad den beleirede Stad i luftede Porte fun føge 
Værn! men i Fredens Skjed hvo har for Vaaben 
vel Frygt? 


øæ 
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Ciig, hvad gjør du ved Fienden, naar Elſteren ude du 
lutter? 
Natten og Timerne fye; frynd dig at lukke mig ind! 
Ste Fominer jeg, fulgt af Soldater og myrdende 
Baaben: 

Ene var jeg, hvig ei Amor, den grumme, var med. 
Gam jeg bliver ei qvit, om nok fan gjerne jeg vil det, 
Lettere, troer jeg faft, ſtiller jeg mig fra mig felv. 
Altſaa, Amor er med, og lidt Dunſt i mit Hoved af 

Vinen, 
Og min Krands, der nu faldt ned af min fugtige 
Lok. 
Frygter du Vaaben fom dem? Hvo gik ei gjerne mod 
flige? 
—* og Sine flyes ſtynd dig at luffe mig ind! 
Neler bu? Eller mon Savnen, der flyer den Elffendes 
Øie, 
Sar til Vinden mit Ord fendt, dine Øren forbi? 
Men dog huſter jeg, for, maar tidt til din Frue jeg 


ftjal mig, 
Midnattens Stjerners og din Vaagenhed fledfe jeg 
fade. 
Ya, hvem veed, nu hviler maaffee ved din Eide din 
Elſtte? 


Ak! Hvor meget er din Stjæbne fortrinlig for min! 


4 


* 


Dognet. 268 
Glad din Leenke jeg bær”, naar Sligt med Lænfen maa 
følge. 
Natten og Timerne flye; ſtynd dig at luffe mig 
ind! — 
sarte jeg ret? Har Doren fig vendt med Brag om 
fin Hengſel? 


Gav den aabnede Laas nylig et knarkende Tegn? 
Fell Har jeg hørt; den ftormende Vind mod Døren 
fun fedte: 
Vee mig Arme! Hvor langt iilte med Luften mit 
Haab! 
Boreas! huſter du end, da du ranede Orithyia, 
O faa kom, og med Storm knuns denne Der, ſom 
er dav! 
Dog jeg lettere felv med ſtormende Hænder mig baner 
Bei, med Ild og med Sværd, ind i det gruſomme 
Huus! 
Mat og Elſtor og Viin fil Alt formaae mig at bringe, 
Natten er fri for Elam, Bacchus og Amor for Frygt; 
Alt omkring mig er tauſt: befprængte med Perler af 
Duggen, 
Natten og Timerne flye; ffynd Dig at luffe mig. 
ind! — 
Alt nu har jeg forføgt, og hverfen med Ben eller Trudſel 
Sar jeg rørt dig, 0 du, dovere felv end din Dør! 


- Pak 
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Ci du fortjener det Held at bevogte den Skjenneſtes 
Zærftel:  . 
BVærdig til Pidffen du var, værdig til Fængfelete 
Straf. 
Lucifer ſpender nu alt for fin Vogn, den beflædte med 
Riimfroſt, 
Hanen til Dagverk alt Falder en trællende Flok. 
Du, min Krands! jeg river dig ned af bedrevede Lokker! 
Lig den udflagne Nat her ved den gruſomme Der! 
Naar da, i Dagningen vakt, henflængt den Elſtede ſeer 
dig, 
Siig, hvor ilde vi har Tiden, den koſtbare, brugt. 
Sov nu, Elffede, ſedt, og fol idromme min Elſtkov! 
Nedrige Moler, ſom lod Elſteren ude, farvel! 
Og J gruſomme Stolper! du aldrig boiede Tærftel! 
Du medtrællende Dors ffjændige Bjælfe,: farvel ! 


Romancer og Vifer. 
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Uranienborg. 





De Vandringsmand ved Seen, 
O ſtands din raffe Gang! 

Vend hisſet dig mod Øen, 

Og hør min Mindefang! 

Vend derhen dine Tanfer, 

Din Længfel og din Sorg! 

Paa hine gule Banker 

Stod før en Ridderborg. 


J længft forfvundne Dage 
Bar den i Glands og Magt. 
Mu er der knap tilbage 
Ruiner af dens Pragt. 

Men i de gamle Tider 

Da var den høi og ſtor, 

Og ſaaes til alle Cider, 

Og kneiſede fra Ford. 
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Den ikke monne være 

For nogen Viking bygt. 
Urania til re 

Den reifte fig fan frygt. 
Fra Menneffenes Vrimlen 
Ved Havet ſtilt den lage, 
Og hæved fig mod Himlen, 
Og mod de Stjerner (maa. 


Q Bolden var befæftet 

Mod Øft en Port faa flor, 
En anden imod Veſter, 

Og Spiir i Syd og Nørd. 
Hoit kneiſte Borgetinden, 
Dens ranke Spiir derhos, 
Der dreied ſig for Vinden 
En gylden Pegaſus. 


Forunderlige Taarne 

J Nord og Syd man ſaae, 
Af ſtærke Piller baarne 

Og med Altaner paa. 

Der man til alle Kanter, 
Ihvor man og mon gaae, 
De mægtige Quadranter 
Og ſtore Spharer fane. 


Uranienborg. 


Fra Borgen fee man kunde 
Saa vide ever Ø, 

Saa mange grønne Lunde, 
Den flore følte Sø. 

De Sale monne prange 
Med ſtjonne Farveffjærs 

Af Haver var der mange 
Med Blomſter og med Træer. 


Men fluftes Dagens Lue, 

Og Nattetid faldt paa, 

Man Etjerner fik at ſtue 
Paa hele Himlens Blaae. 
Alt fjernt man høre kunde, 
Naar derpaa man gåv Agt, 
De fire ftore Hunde,. 

Som holdt om Natten Vagt. 


Den fromme Ridder trængte 
Sig ei i Ledingsfærd, 

Paa Væggen bort han hærtgte 
Sit Harnifk og fit Sværd. 
grå Jorden og dens Jammer 
Dan gjerne flygte ged, 

Naar i fit file KKnmer 
Bed Midnatfiund han fad, 
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Da din Sen du bort at ſiede 
Fra dit Hjerte nænne fan? 
Sar du glemt min Kjærlighed? 
Det var mig, fom monne bære 
Op -til Stjernerne din re; 
Sele Himlen fan jo være 
Bidne til min Sonlighed. 


Mit Chaldæa her jeg fandt. 

AL! J elſtte danſte Sletter 
Viſe jo i lange Nætter 
Himmelen til hver en Kant. 
Derfor, elſtte Fædrejord, 
Fremfor alle Verdens Lande 

Har jeg elffet dine Strande, 
Og paa dem bør Templet ſtande 
For det lyſe Stjernechor. 


Men Urania fin Ven 

Bil ef andet Hjem berede, 
Hvorved hendes Kunſt fan brede 
Sig fil andre Lande hen. 
Dunkelt jeg fun Veien feer, 
Stjernerne made den betegne. 


TIycho Brahes Farvel 273 


Ligemeget, hvad for Egne! 
Er ei Himlen allevegne? 
Hyvad behøver jeg faa meer? 





3 Tycho Brahes Elegia de exsilio suo hedder det: 


Dania, quid merui? quo te, mea Patria, læsi 
Usque adeo, ut rebus sis minus aequa meis 
Scilicet illud erat, tibi quo nocuisse reprendar, 

Quo majus per me nomen in orbe geras? 
Dic, age, quis pro te tot tantaqne fecerat ante, 
”Ut veheret famam cuncta per astra tnam? 


Og i eet af hans Breve til Landgreven af Hesſen: 
Omne solam forti patria, et coelum undique supra est. 





Liden Kirſten. 





De Bolger rulle ſaa tungt afſted, 

Liden Kirſten ſtander ved Havets Bred. 

Hun ſtirrer ſaa dybt i Bolgen blaae, 

For at fee hvad aldrig hun forhen ſaͤae 
Alt i de tjolige Bolger. 


NE var det dog fandt hvad min Fader har ſagt! 
Der lever i Havet en ukjendt Magt. 
. De bygge og boe i den dybe Grund, 
De leve fan trygt paa Havets Bund 
Alt i de Fjølige Bølger. 
Digte og Fortællinger. I. (18) 
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Der ſtander en Borg fag vid, faa far, 
Og Himlen er ſom et Solverflor, 
Og Sol og Maane af røden Guld, 
Og Marfen af fufinde Perler fuld 

Alt i de kjolige Bolger. 


Et Bæfen boer i den dybe Borg, 
Det kjender, fom jeg, til Fryd og Sorg; 
Et Menneffehjerte flager i dets Bryſt, 
Det føler en evigt verlende Lyft 

Alt i de kjolige Bølger. 


Å 


Og om den Havmand faa Meget veed, 

Saa fjender han ogſaa til Kjærlighed; 

Da har han ſagtens elffet engång, 

Og ſtiller fin Længfel ved Harpens Klang 
Alt i de kjolige Bølger. 


Du Havmand! Vær mig de god og huld, 

Jeg bliver, jeg bliver fan længfelfuld ; 

Mit Hjerte foler en ukjendt Ild, 

Den brænder, fan flærkt, jeg ſlukke den vil 
Alt i de kjelige Bølger. 


Siden Kirſten. 275 


Liden Kirſten fynfer pan Havets Bund, 
Men Havmanden kysſer den Roſenmund; 
Han aabner hende ſin vaade Favn, 
Hun nævner ſagte fin Frelſers Navn 

Alt i de kjolige Bolger. 





Fiſkeren og Havfruen. 


Den Fiffer han monne ved Strandbredden gane, 
De Bølger faa ſagtelig rinde. 

En Havfrue dandſer paa Bølgen blaae, 

Der kruſes af Sommervinde. 

Soi ganger du der, 

Min Ungerfvend fjær? 

O flig, hvad du haver ifinde! 


Jeg fæfte mig vil fan deilig en Brud, 
Dog ikke jeg beiler allene, 
Thi om at elffe en Mo faa prud 1 
Sig tufinde Evende forene, 
Og bringe i Mag 
Aver evige Dag 
Sende Smykker og WFdelfene. 
(187) 


276 Romancer og Viſer. 


Jeg fattige Fiffer har intet Guld 

At byde min elffede Pige; 

O Havfru! Din prægtige Borg er jo fuld 
Af Perler, ſom groe i dit Rige. 

Mit Liv er tilfals, 

Om den deilige Hals 

Du ſtjcenker et Halsbaand af flige. 


Mei, Perler vil ſandelig ikke forſlaae 

At binde din Kjerligheds Lenke; 
Til Fæftensgave du give maa 

Det Bedfte, fom du fan tenke: 

Det himmelblaae Hav, 

Din Vugge, din Grav, 

Det maa du din Elgfede ſtjecnke. 


Og kunde dir fange ved ſnedig Lift 

Freyas funklende Stjerne, 

Da vilde din Mø fig glæde forvift, 
Thi Elfende flue den gjerne. 

Er Havet din Lyſt, 

Cr Stjernen din Troſt, 

Da vinfer dit Haab i det Fjerne, 


Men Fifferen mærfer den Havfrues Ord;: 
Flux iler han hjem i fin Have; 


X 
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Der vorer en After, Etjerne paa Ford 
Blandt ringere Blomſter og lave. 
Haus trofafte Haand 

Med et himmelblaat Baand 

Den giver i Fæftensgave. 


Nu bringe de Andre Klenodier frem, 

Hun tager dem, neier og ſmiler. 

Dog knap med et Blik betragter hun dem, 
Paa Blomſten Øiet fun hviler, FE 
Dig Freya har ſendt, 

Jeg Stjernen har Fjende! 

Og flur i hang Arme hun iler. 


J Vuggen af Havet vågnede op 
Kjerligheds hulde Gudinde; 

Fra Havet ſteg hun til Himlens Top, 
Hvor hun ſom Stjerne mon ſtinne. 
O Beiler, din Haand 

Med Blomſt og med Baand 

End Kjerligheds Rige fan vinde. 








278 Romancer og Viſer. 
Fiſterſang. 


Nattens Dunkelhed er ſpundet, 
Morgenſolen alt oprundet 

Herlig over Oſterhav. 

Glade vi fra Seen drage 

Til vort ſtille Hjem tilbage, 
Med den Fangft, og Lykken gav. 


Dav, fom rigeligt belønner 

Alle dine fjære Sonner, 

Og dem fljænfer Liv og. Lyft! 
Rige Hav! Vor fælledg Moder! 
Lad beftandig dine Goder 
Stremme til den danffe Kyſt! 


Abſalon. 





Herr Bugislav er fan vældig en Mand, 
Han famler de vendiffe Skibe, 

gem Gange hundred, jeg figer forfand, 
At bringe Herr Farmer iknibe. 


Abſalon. 279 


Men vohter jer, Vender! Det Bliver je? Død. 
Til Dannemarks Frelfe blev Abſalon fod. 

Ham Gad har ffjænfet en Biſpeſtav, 

Og Dannerfongen et Sværd ham gav. 

De Gomænd paa hurtige Stibe ham folge, 
Og Rygens Kyfter dem dolge. 


Paa Vindfeqvel de gange iland, 

De hellige Mesſer at ſynge. 

Da kommer et Bud fra den hvide Strand: 
De Bender paa Bolgerne gynge. ' 
Men Abſalon raaber: Til Skibene ud! 
Med Sværdet nu ville vi tjene vor Sud. 
Da hører man Larm og Vaabengny. 

Det Abſalon er, ha lad os flye! 

Da flye de Feige, men Havet brufer, 

Og mod hverandre dem knuſer. 


Paa Havet flyde fem hundred Vrag, 
Og alle beladte med Bytte. 

Da raabe de Danffe: O ſtjenne Dag! 
Bor Seir 08 komme til Nytte! 

De fafte i Bølgen de blodige Lig, 
Men Abſalon ftandfer de vilde Sfrig. 
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Nei, Plyndring er ci for den danſte Mand, 
Men fljænfer nu Biin til Pokalernes Rand! — 
Da tømmer man dem ved de hvinende Maſter, 
Og i ſtummende Dyb dem Fafter. 


De gamle Helte fandt deres Grav 

Med Oldtidens Aftenrode. 

Dog ſtummer endnu det danffe Hav, 
Og minder 08 om de Døde. 

Det fynger heel tidt i Stormens Klang 
Om gamle Bedrifter en Mindefang, 

Og knuſer de Feige med ſtolt Foragt, 
Men fører de Kjætfe til Seir og Magt. 
Thi bringe da Hver, fom Heltene følger, 
En Staal for de oprørte Bølger! 





Eenſomhed. 
(Efter Tieck, i Genoveva.) 





Hitt i Kreds af nøgne Fjelde, 
Hvor de dunkle Pile ſtaae, 
Hvor de ſtille Kilder vælde, 
Onſter jeg min Grav at fane. 


Eenſomhed. 


Hiſt i Eenſomhedens tauſe Dal 
No jeg ſoger for mit Hjertes Aval. 


Grumt forffjød hun en Bedrovet, 
Og hun var fan fed, fan ſmuk. 
Tuſind Taarer randt i Støvet, 

Hun foragted Ben og Suk. 

Søg da Ho for dette Hjertes Qval, 
Søg en Grav i denne file Dal! 


Ak! jeg haabed! Nu mig flipper 
Haabet ſelv, jeg floled paa. 
Hiſt i Kreds af nøgne Klipper, 
Hvor de dunkle Pile ſtaae, 

J den Ejølige, den fjerne Dal 


Find en Grav, og end dit Hjertes Oval! 





Mit Farvel til de Smaa. 


- (1825.) 





Mel. Dannevang med grønne Bred. 


Kjaere Bern, jeg ſom ſaa tidt 
Eders Selſtab ſegte, 
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Naar i Haven glad og' frit 

Jeg med eder ſpegte, 

Ak, jeg ſtilles fnart fra jer, 
Maa til Kiel, desværre! 

O, hvor gjerne blev jeg her! 
Ja det veed vor Hetre! 


Vil J venlig mindes mig, 

Naar paa fjerne Steder 

Jeg forladt, ulykkelig 

Onſter mig blandt eder? 

Naar jeg længfelfuld og em 
Efter eder futter, 

Og nu vaagner af. min Drem i 
Midt blandt tydſte Duffer? 


Kan J huſte vor Tagfat 

Tidt i Aftnens Skygger? 
Morten ſelv, den ædle Kat, 

Jo vort Samfund ſmykker: 
Snart med 08 omfring han foer, 
Snart pag Bankens Sæde 
Snurred han ved Venſtabs Ord, 
Ved vor flile Glæde. 


Mit Farvel til De Smaa. 


Ofte jeg i eders Kreds 
Eventyr fortalte; 

Morten lytted veltilftedso, 
Etræt hos jer fig malte. 
Nattens Maane troſtelig 
Gjennem Frugttræer lyſte; 
Tet I klynged jer til mig, 
Og ei længer gyſte. 


Jeg ſom tidt blandt eder ſtod, 
Selv til Barn forynget, 
Som mig villig føre lod, 

Af jer? Arm omflynget, 

Jeg mig vifte dog fom Mand, 
Naar det gjaldt at fprænge 
For Veninde, Ven og: Land 
Gadens vorne Drenge. 


Huſter J, der kom en Steen 
Over Plankeverket? 

Paa Anine faldt der een, 
(End hun bærer Mærket.) 
Ud paa Gaden i et Nu 
Sprang jeg vred og bifter, 
Slog min tappre Stof itu 
Paa en lang Philifter. 
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Os en Skare ſtimled ben 

Om Philigerbanden ; 

Negle vilde flade igjen, 

undre brugte Munden. 

Men jeg tænkte: ber du ſtaaer 
Je fom Uffolds Verge; 
Netfærd paa din Side flaser, 
Troen fivtter Bjerge. 


Og jeg band Bei mig fjæf, 
Kom urørt tilbage, 

Skued eders emme Efræt 
For vort Samlivs Dage. 

Og I favned mig til Len, 
Gav mig Vand at drikke: 
Qvor min Lod da ſmülte ſtjon 
Ud af eders Blikke! 


Jeg fortjener vel jer? Taf: 
Jeg vår Heſt for eder; 

Eders Barnevogn jeg traf, — 
Og ved Tanfen fveder ! 

O mon og J mindes vil 
Blomſten i vor Klynge: 

Det aimable Tjærefpil 

Med fin Vippegynge! 


Mit Farvel til be Smaa. 


Der jeg og hår frelfet Cen, 

Ned fra Spillet falden : 

Lotte, fom var alt for ſeen, 

Fik et Slag paa Skallen; 

Men med vældig Haand jeg greb 
Ferſt den faldne Pige, 

Dernæft Spillet, fan det peb 
Gjennem Tjærens Rige. 


Mindes Reberbanens Hjul 
Med dens tuſind Ynder, 
Hoor vi tidt har leget Stjul 
Mellem Reb og Tander; 
Og den gamle Have der 
Med ſin Roſenſommer; 

Mig var Knoppen ſtedſe fjær 
Fremfor alle Blommer. 


O men mindes Skibet og 
Med de fvende Mafter, 
Hvor vi i Kahyttens Krog 
Bad med ØL og Knafter; 
Hvor jeg hjalp jer op og ned 
Ad den fleile Stige: 

Ingen Sjæl fom Offer gled 
Ned i Wgirs Rige. 


Romaucer og Piſer. 


Huſk, hvor tidt mad Siupdens Gjes 
Jer mit Mod forſparte; 

Hvor jeg ofte ſtreg mig hes, 

Mine Been ei ſparte. 

Mens i hver en Bornebog 

Man jer” Frygt fun fpotter, 

Jeg med Mortens Biſtand -flog 
Spogelſer og Rotter. 


Chriſtianshaun ved Ganhemald, 
Kalleboſte Vove! 

Kjærlighed det er dit Stjold, 
Frihed dine Love. 

Fuglen fynger høit i Sky 
Over Frugttræer høie, 

J hvis Skygge fmiler bly 
Dine Dottres Øie. 


Hil dig, o Amagerland! 
Kalleboffe Vove! 

Gader oven, neden Vand! 
Hil Remiſers Skove! 

Her er mange Katte graae, 
Kaalens Marker grønne, 
Himlen undertiden blaa, 
Landets Piger ſtjonne. 
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AE farvel! Saa tidt jeg fon, 

Jeg til jer vil ſtrive. 

Himmel! gager det dog ei an 
Længer her at blive? 

Ser af døe, er mere værd, 

End i Kiel at leve, 

Skilt fra Blomſten, man har tjær, 
Lig den fangne Greve. 





Dyrehavsreiſen. 
(1825.) 





Mel. Der ſtager et Træ i min Faders Gaard. 


Hyoer kjolig vifter 
En Morgenvind 
J Horijzontens qvalme Taager! 
J Skyens Rifter 
Gaaer Solen ind, 
Og ſtjult fin ferſte Frokoſt koger. 
Nu titter den igjennem Skyers Krands, 
De røde Tage dirre ved dens Glands. 
Hiſt, fjernt fra Strand, 
Flye bort fra Land 
Uveirs Propheter, ſelvgraae Manager. 
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Om ret jeg mindes, 

Saa flsi igaar 

En Myggefværm hoit over Taget. 
At Sodtveir vindes, 

Det Mærke fager; 

Det har mig aldrig end bedraget. 
Saa lad os iffe tove længer her; 
Nu lad os flyve til Dyrehavens Træer! 
Kom, fjære Smaa, 

Tag Klader paa, 

Ifald min Plan har jer behaget. 


For Porten holder 

En Vogn fra Buſtk, 

Den bringer os til Skovens Telte. 
Mon Stræf jer volder, 

At jeg er Kudſt? 

O, jeg ſtal ſikkert ikke vælte! 
Apollo, ſom jo var Poeters Drot, 
Var ogſaa Kudſtes Gud; han kjorte godt. 
Jeg er Poet; 

Tyrken har ſeet, 

Poeter felv fan være Helte. 


Kom nu, Pauline! 
Eliſa, kom! 
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Og lad mig ikke længer vente! 

See Jacobine, 

Hvor god og from 

Dun Livbaand om fin Soſter ſpendte! 
Marie hvor blev hun bog af? Hvad nu? 
Sun traf en Kjole paa; den ſprang itu. 
Ja, hun blier flor, 

Spreengte fom Flor 

Det gamle Tei, og Mutter fljændte. 


Der kom det hele 
Fürkloverblad, 
Og Hver og Cen i Hoeitidsklede. 
Nu vi fordele 
Tre i en Rad, 
Og Cen hos mig paa Kudſteſcede. 
Men hvad er det? Et dakket Bord ved Væg? 
Skal I nu ſpiſe Kalvefteg og Æg? |. 
Kom, lad og gåde! 
$ Vi ſtal nok fade 
J Dyrehaven Mad og Glæde. 


Alt Vognen ruller; 
Den muntre Heft 
Sjør Spring og Kapriol ſom Fanden. 
Digte og Sortællinger, I. (19) 
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O ſede Bulder! 

O hyilken Feſt! 

Jeg gaaer af Glæde fra Forſtanden! 

Men fee mig der! der kommer Abrahams, 
Og griner i fit Stjæg, eg ſyer' par Rams: 
”Svor ſtal I hen? 

Det var da Evænd!” 

Mu fane vi Pasfiar med Manden. 


Farvel, min Herre! 

Veg har ei Tid; 

For fort er Sommerſolhvervs⸗Dagen. 
Jeg maa desværre . 

Fra Deres Vid, 

- Syvori jeg ellers er ſom ſlagen. 

Men mine Damers Formaal ct fan ftork, 
Og Tiden knap. Vi ſtal ad Rerreport; 
Og, De fan troe, 

Til Øfterbro SE 

Er ingen Springvei Farimagen. 


Nu Pidſten ſmelder, 

Og Heſten gaaer 

Den tunge Strandvei ufortreden. 
Snart Vognen helder, 
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Snart lige flager, 

Og Alle ſtrige høit i Noden. 

Men lad og ikke tænfe mor paa Sligt! 
Jeg veed, jeg trofaft gjør min Kudffepligt. 
See Sveas Kyſt, 

vor den med Lyft 

Sig nærmer og i Solens Gloden! 


See hiſt Landskrone, 

Hvor hoi og ſteerk 

Den over Sundets Barm ſig neier! 
Jeg ſeer en Kone 

I bare Serk, 

Som flager i Vinduet, og fejer. 

Dog nei, et Skib det varz jeg tog nok feit; 
Det Kyften gled forbi med hvide Seil. 
Hiſt gaaer en Mand 

Langt ud fra Strand 

Paa bare Been, og fanger Reier. 


Bær hilſet, ſtjonne 

Charlottenlund! 

Du fljermer os mod Solens. Pile. 

Her i det Gronne, 

Bed blanken Sund, i ; 
(19") 
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Bi vandre vil tilfods, og Hvile. 

En Hoi fig hvælver over Kempens Been; 
Mu flage vi pas dens mosbegroede Steen. 
Ak, da er deb! 

Mig Livets Glod 

End varmer mildt, hvor Piger ſmile. 


Jeg vet jer takker, 

Y tjære Smaa! 

Ved eders Hjelp den Bænk er funden, 
Svori faa vakker 

Staaer L og H, 

Og fom jeg troede længft forfvunden. 
Engang da Verden gif mig haardt imot, 
Jeg her det riftede ved Begens Rod. 
Mu Glæden blid 

Mig fører bid 

Ved fine Genier i Lunden. 


J Ly af Bøge 

SBi fidde her, 

Og Bladene paa Klovren tælle. 
En Blomſt vi føge, 

Bort Hjerte Fjær, 

Og Apelſinerne nu ffrælle. 
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See Bauer hiſt; han hilſer os ſaa net, 
Dan hvem vi ofte ſage paa Scenens Bræt. 
Byd, Jomfru fiin, 

Gam Apelfin, 

Shi her maa Øjæftevenffab gjælde. 


Til Kirſtens Kilde 

Afſted, afſted! 

Charlottes Lund fig bag os fjerner. 
See Roſer vilde 

Paa Markens Bed! 

Her Solyſt Hei mod Havet værner. 
Hift fee vi Hveens gule Banker flade; 
Hvis Tycho Brahe leved end — 
Saae viſt min Ven 

J Kikkerten 

Min Himmelvogn med fire Stjerner. 


Hiſt vaier Flaget 

Saa heit i Sky, 

Og ſpeiler fig i Soens Bølge. 
Sa, det er Taget 

Af Bellevu'; 

Det røde Tegn vi gjerne følge. 
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Ser lad os Kegler ſpille; det er gjævt; 

Men Børn, hvad er deg bet? J flage jo fljævt! 
Proſtitueer 

Ser ikke meer! 

Lad Buegangen hift os bølge! 


Tilbords 08 Falder 

En fagre var, 

En huld Vertshuus⸗Naturens Datter. 
Den Ungdomsalder, 

Mit Selſtab har, 

Forvolder hende Smiil og Latter. 
Men lad fun hende fee! Pi ſidde her, 
Og glædes ved Makrel og røde Bær. 
Ja ved et Slag 

Og Pigers Fjas 

Man let i Verdens Spot F fatter. 


Paanye nu ſprekker 

Maries Tøi; 

Maaſtee hun fpifte lidt for meget; 
Thi hun er læffer, 

Og vorer hei, 

Har aldrig Appetiten fveget I 
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Sun trekker Kjolen af, gjør Katteſpriog, 
Den fromme Bine ſyer vd teſind Stiua, 
Gjor helt og faft 

Teiet i Haft, 

Saa tro, fom vår det hendes eget. 


Hvad maa jeg flue! 

O hvilfen Aval! 

Min Sfræt vift Ingen af jer gjætter? 
J næfte Stue 

Der flager en Gal, 

Jeg mener: min. grønlandffe Fætter. 
San vift nu fporger mig, i vante Bat, 
Om Toldtariffer, Gud og Vandſtofgas, 
Om vi er? frie, 

Om Poefie 

Bar for bekjendt end Solens Pletter. 


Dog det gif herligt; 

Jeg flap i Haft; 

Alt kjerer jeg de rappe Heſte. 

Mig figer Fjærligt 

Jer' Hiekaſt: 
Den Middagsmad var af de bedſte. 
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Men hør nu Paukers og Trompeters Klang, 
Forſtemte Violiner, Skrig og Sang. 
Jegt ift, Hurra, 

Der Doctor da! 

Ser Bakken er, ſom han vil gjæfte. 


See Dandé og Gynger, 

Bortabinet, 

See Slanger og Cameleoner. 

Sør, Bonden fynger, 

Bed Haftebræt, 

Om Elffov og Napoleoner. 

Men det er lutter Fur og udenlandſt; 
See her den ſtore Stud, thi den er danſt: 
gæv dig, min Barm! 

Sangen faa varm, 

Saa national for Danmark toner. 


See Panoramer 

Og hvide Muus i 

Og i et Kar en Sobataille; 

See Jakels Dramer, 

See Mangens Ruus, 

Gee Modens Baand, couleur de paille; 
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Beridere med hvide Fjer paa Hat, 

Og ſtjenne Ting af vor Kunſtkammer⸗Skat; 
See hyilket Læg 

Dyrehavsgjces, 

Honnette deels, og deels Canaille! 


Et Bjergveerks Mine 

Sig aabner os, 

Ved Siden ſtaaer en Mand og prater. 
Hor Mængden grine; 

To Fulde flages. 

See her et phyſikalſt Theater. 

Et Perfpectiv! O nei! hvad fee vi der? 
Napoleon i Fronten for fin Hær, 
Spitzbergens Fis, 

Moſtau, Paris, 

Sanet⸗JFames⸗Park og Wiener⸗Prater. 


Min ſmaa Veninde, 

Følg med .mig her! 

En Etherbaad for dig fig bygger. 
J Sommervinde 

Seit over Træer, 

Jeg fværme vil med fire. Pſycher. 
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Paa Zephyrs Vinger vil I flagre godt. 


Ifald han blæfer jer til Amors Slot, — 


Barmhjertighed! 


O, tag mig med 
Til Gudens tauſe Myrteffygger ! 


De græffe Guder 

Gjor ikke Skjel; 

Thi lad os prøve det Catholſte: 
Hiſt henne ſpruder 

Et Kildevæld, 


. Gvor Bonden gnider paa fin Polſte. 


N 


Der flager et Skovkapel i ſimpel Stil 
For Skovens Helgen, for Kirftine — 
Det Vand er klart, 

Og ſaare rart 

For Sunde, Syge, Kaprielſte. 


See hvilken Vrimmel 
Af Valfartémænd 


Til Kirſtens underjorbſte Bager! 


I Dybets Himmel 
Dybt fluer Den, 
Som fig ved Bølgen vedergvæger. 
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Ja, mangen Gang man feer paa Glasſets Baud 
Sig fjærlig lokket af en Purpurmund, 

Kysſer i Løn 

Den med en Ben, 

Som Kirftens Hjerte tidt bevæger, 


Paa Torvemarker, 

Paa Eng og Skov 

Alt ſtuer Maanen ned, den hoide; 
Og Heſten ſparker 

Med tunge Hov, 

Og onſter fig paa Stald itide. 
Afſted nu farer den fan let og los; 
De Kildevogne kappes vil med 08. 
Yo, I har Tid! 

Spar fun jer” Flid! 

Let er vor Byrde, måde I vide. 


Paanye og vinter, 

Charlottenlund, 

Dit hvide Telt bag morke Stammer, 
Hvor Lyſet blinker 

J Aftnens Stund, 

Og Punſchen ſtaaer paa Bord og ammer. 
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Nu Staal, og mange Tak for denne Dag! — 
Mei, ingen Aarſag, fjære Børn! Behag 

At ſige til, 

Hvergang I vil 

Med Skoven bytte Skolens Jammer. 


Og nu til Staden! 

Men forſt Enhver 

Det ſidſte Glas til Afſted tomme! 

Imorgen Baden 

Og Meidinger 

J læfe ſtal, og ſye og ſemme. 

Moralen ev: Alt verler pan vor Ford, 

Og Sorgen ſtedſe gaaer i Glædens Spor. — 
God rolig Nat! | 
Sov vel, min Skat, 

Og fee, hvad Ejært dig er, i Drømme! 





De Syge 
(1825.) 





Mel, Hou Bægter! Klokken er flagen — 


2 God Aften ! 
Hvor ſtaaer det til, J Smaa? — 


De Syge. 


"YE! Tante taber Kraften, 
»Hun fan ei længer gade; 


. "Og Fatter, fom har havt ”en, 


»Fik Ondt i ſtore Tan.” — 
For Fanden; hvad er det? 
Sar nu Papa 

Faaet Podagra ? 

”Sa han er meget flet,” 


Til Stuen 

J Haft jeg iler op. 

O vee! der feer jeg Fruen. 
At flæbe paa fin Krop: 


Den Staffel gjør med Øruen - 


De meeft forvovne Hop. 
Taf, Bedſtefader god! 
Dit ſpanſte Her 

Sun priſe ber 

Alt ſom fin anden Fod. 


Hiſt inde 

Der ligger ſtakkels Mand, 

J Fræk af Dorens Vinde, 
For Lud og Folde Vand. 

Ak! mine Taarer rinde N 
Ved ham i flig en Standi 
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Den Mand, ſom dar fas ſteerk, 
Mu ligger fvag 

Den hele Dag, 

Med Foden fvøbt i Vært. 


Smaapiger! 

J blive Huſet troe! 

Ei fra de Syge viger! 

J er? til Lykke tor 

Naar En herfra fig fniger, 
Den Anden bliver jo. 
Skjcenk Thee, Marie, Du! 
Giv mig en Dram; 

Jeg fan (fas Skam) 

Ei taale Theevand nu. 


Saaledes 

Det mon i Verden gaae: 
De Store maae nu ledes 
Ved Haanden af de Smaa. 
Kom her, hvor Sofa redes ! 
Træd ei paa Faders Taa! 
See faa! det gif galant! 
Nu ftræffere ør 

Paa Sofa her, 

Indtager Hver fin Kant! 


De Syge. 


Man figer, 

At Kongen kommer fnart 
Fra fine tydſte Niger 

Med vante Dampffibsfart ; 
Og hvis ei Rygtet ſviger, 
Skal Courfen aubenbart 
Nu fætteg al pari; 
Paanye den faldt, 

Species gjaldt 

Idag to Daler, fi. 


Forreſten 

Har Poſten Intet bragt. 

Det roligt er i Veſten; 

Man fane den ſtarſte Pragt 
J Rheims ved Krenmgsfeften.; 
Allene Kongens Dragt 

En Million ér værd. — 

Hoer, giv mig, Du, 

En Snaps endnul — 

Mu maa jeg bort fra jer. 


Desuden 

Det regner fnmat og tæt; 
Det fugter aft paa Ruden; 
Ja, Heſten bliver flet. 
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Sør Bægterraab og Tuden 

Paa Labratoriet ! 

Mu maa jeg gane min Bei. 
"— God Nat, I Io! 

Slaaer jer til Ro! 

God Bedring onſter jeg. 





Den fattige Tjeneſtepiges Sang. 





Mit Herſtab kommer ſildigt hjem, 
Jeg ſtakkels Pige ſidder her allene. 
J Skoven de forneie dem, 
Men jeg ſeer aldrig Skov og grønne Grene. 
Lyſet brænder ned i Stagen, 
Tauſt er Alting her. 
Men tys! jeg hører en melodiſt Klagen: 
s Det Nattergalen er, 


Den hænger paa vor Gjenboes Muur, 
Seer Maanen fpille paa de røde Tage, 
Men fluer af den frie Natur 
De Skyer fun, fom over Kirken drage. 


Den fattige Zjeneftepiges Sang. — 305 - 


Opfyldt af fin EommersLængfel, 
Quiddrer den, og flager, 

O hør! den Staffel fynger i fit Fængfel, 
Og Tiden bedre gaaer. 


Ja, lille Sanger, du har Ret, 
Jeg hæve vil, fom du, min Længfels Stemme; 
Bi ſynge fammen en Duet, 
Og prøve paa vort Fangenffab at glemme. 
Gjennem Byens øde Gader 
Toner liflig Klang. 
O Fugl! min Søvn, min Træthed mig forlader 
Bed Lyden af din Sang. 
Jeg tænker paa min fjerne Ven, 
Com er i Bremen, adffilt fta fin Pige. 
Det er en. ærlig Haandverksſvend, 
Som drog paa Vandring ud af Kongens Rige. 
Kunde han dog Sangen høre 
J den ſtille Nat! 
Men tys! den lille Fugl betroer mit Øre: 
"Gan tænfer paa fin Skat.“ 





Digte og Sortællinger, 1. (20) 
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Serenade. 





Vaagn, du Sede! 
Over Dalen tindrer Nattens Stjerne, 
Smiler til det hulde Stovnemede, 
Hvor de To forenes gjerne. | 
Bag ved hine dugbefprængte Hoie 
Vinker Elſtovs Rige. 
Følg mig did, o Elſtte! Lad dit Øie 
Aabnes huldt, og lad dets Blik mig fige: 
»Jeg vil ei for dine Fjælne Sukke 
Hiertet Tufte.” 


Kom, o Code! 
See paa Blomſterne ved Elſtovs Stjerne! 
Deres lufte Bægere fig mede 
Til et Brudekys, ſom Amor gjerne 
Skuer fra Olympens gyldne Hoie. 
Al Naturens Rige 
Svarmer, ene feet af Himlens Øie. 
O, vaagn op! Hvad fan en Drem dig fige? 
Vil du, medens Skovens Duer futte, 
N Øiet lufte? 
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Hviil fun, Søde, 
Paa dit dunkle Bolfter, lig en Stjerne! 
Drøm om mig! Mit Suk ſtal Drømmen møde, 
Begge To ffal favnes omt og gjerne, 
Og min Sang flal Drommens Lyſt forhøie. 
Digtekunſtens Rige 
Aabner helſt fig for et luftet Øie. 
Hvad du end imorgen monne fige, 
Ingen, Ingen Fan for Sang og Sukke 
Hjertet lukke. 


(207) 
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Nye A-B⸗C-Riim. 
(1817.) 





See fjer, Barnlille, viſes dig, 
Hvorledes Orovhed ofte ſpiſdes. 
Lær nu ar være ſtikkelig, 

Og ei af Arrighed forvildes⸗ 
Saa tide du huſter Verſene, 
Saa vil du dig anftændig tee. 


A å 
E. Abekat blandt Preſterne 
Mindſt findes lig Apoſtlene. 

BB 
Af gamle Bibler flaaes det Skind, 
" Hvori nyt Galffab bindes ind. 
Ce 


Naar Criticus må Stjældgord truer, 
Da, veed man, han pan Lappen fuer. 
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D & 


Ved Gammelſtrand der findes Drager, 


Som Mangen megen Skrak indjager. 


Ee 
Poetiſt Ebbe ſees i Landet, 
Den anden finder man i Vandet. 


Sf 
Naar Fanden gaaer i Præfteffæder, 
Han allerſnareſt Folk opæbder. 


i G g 
vs er En af de Præfte, 
Som Satiren feer tilbedſte. 


ab 
En Himmelſtud, en Kirketyr, 


Er et ubændigt, voldſomt Dyr. 


Jij 
See Jegeren figter og ſtyder, 
Og Julebukken fig fryder. 


KE 


En Kapellan fan ganmel blive, 


Og holder ſig ved Haab ilive. 
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&£ I 
Stort Mod og Styrke har en Luther, 
Men Smaadyr ei og Subſtituter. 


mm m 
De forte Marekattes Rænter 
Er ſtorre, end du mulig tænfer, É 


Yn 
Et Nytaarsvers pan Vandet flyder, 
Og laveſt Rang blandt Digte nyder. 


vo 
Orakler findes og hos 08, 
Man falder deres Præft en Klods. 


Pr 
Din Poeſie har ſmukke Fjere3. 
Dens Been af Saar dog fulde ere. 
LC q 


Det meget Avæg, du har. pag Stalde, 
Bi Avæglinger og Smaaqvæg falde. 


År 
En Recenſent fas tam fan blive, 
At Folk ham ſtyre fan og drive. 
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SS fs 


Satiren ei omfonft man hader, 
Thi Bondens Vittighed den ſtader. 


Tit 
En Tosſe ſtriver paa hver Side 
En halv Snees EStjældéord, made Y vide. 


U u 
En Ulv paa Luur ved Kirken gaaer, 
Og fljæler Troens Gjæg og Faar. 


V v 
Naar Muſen er en Vaſkerkone, 
Man Stjalden bør med Strandlog krone. 


xR x 
At ſtrive Folk et X for U, 
Mit Barn, forgjcdes ſtræber du. 


Ry 
Paa VYdmyghed du big beflitte; 
Du er ei flor, men lillebitte, 


3 8 
Zeloten er af Hundeart, 
Er glubſt, og løber med en Fart. 
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BE æ 
En re er den anden værd. 
Som du har redt, du ligger her. 


, Ø ø 
Med Ogenavne ſtal du kneiſe, 
Og ud i Verden langt omreiſe. 





Et Ark Nytaarsvers. 
(Flyvende Poſt, 1827, Nr. 1.) 





Til Deres Majeftæt Kongen. 


Et Nar er endt; med Aaret Meget fvinder, 
Og ſynker hen i Glemſels Stjøb. 

Et nyt gader frem; og med det nye oprinder 
Saa meget Nyt, fom gjennem Mulmet brød. 
Men Alting ei i Tidens Strom forgaaer: 

Der er et ftadigt Baand, fom tæt forbinder 
Det længft Forfoundnes Minder | 
Med Øiebliffets unge Vaar. 

Ya, vor Forhaabnings Gront og vor Erindrings Skygger 
Omfatter Thronen, hvor Din Mildhed boer. 

. Svert Aar, ſom fig med friſte Krandſe ſmykker, 
Sig flutter fro til ældre Soſtres Chor, 

Og Dig og Thronen meer og meer betrygger. 
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Til Deres Majeftæt Dronningen. 
For Tidsgudinderne vi pleie hæve, 
Vi fiendtlige dem troe mod Oieblikkets Krands. 
Dog nei, vi fee dem jo ſom Gratier, der fvæve 
Om Nordens hulde Sol i kjeerlig Dands. 


Til D. R. 5. Kronprindſesſe Caroline. 
Da Lykken ei at ſtjelne veed 
mellem Dig og Fredrik og Marie, . 
Saa har Du Onſtet alt; jeg Reſten fan fortie. 
Lad mig i Dine Hænder lægge ned 
(Jeg ydmyg beder, at Du det tillader) 
De Nytaarsenffer, ſom behage vil, 
Naar Du, fom Datter, dem henvender til 
Din høie Moder og Din Kongelige Fader. 


Til D. R. 3. Prindſesſe Vilhelmine. 
Skjondt Flyvepoft, jeg har ei Duens Vinge; 
Jeg ellers bragte Dig fra Alpelandet Brev, 

Og ſtulde med det Svar, Du ſtrev, 
Mig flur til Alperne tilbagefvinge. 


Til D. K. 4. Prinds Chriſtian. 
At enſte Dig, min høie Prinds, til Lytte, 

Er for en Digter egoiſtiſt nok; 

Det er, fom om den fpæde Roſenſtok 
Lykonſted Egen til dens brede Skygge. 
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Til D. R. 3. Prindfesfe Caroline Amalie. 


Af Nattens ftjernefulde Himmel, 

Saa majeſteetiſt hoi, faa reen, faa klar, 

Com ofte Gjenftand for et barnligt Onſte var, 
Endſtjendt fan fjern fra Jordelivets Vrimmel, — 
Af den, Prindſesſe, Du et jordiſt Billed er. 

Gid ingen Skyer maae dens Glands fordunkle! . 
Stjøndt fjern for Øiet, er den Ejælen nær, 
£yvergang vi fee dens klare Stjerner funkle. 


Til D. R. 4. Prinds Srederik Carl Chriftian. 


O, hvis min fjerne Sang fan vage Dit Øre, 
Saa gid i den Du høre | 

Af Danmarks fjerne Haab en fagte Klang! 
Kan Nattergalens Trille fig forbinde 

Til Harmonie med Hjertets friffe Minde, 
Saa vil Du hift min ſimple Sang 

Com reen, men dæmpet Harmonie fornemme 
Til Vilhelmines hjertelige Stemme. 


Til Kongehuſet. 


Staa, gamle Sfjoldungtræ, paa Dine ftærfe Fædder, 
Slaa ftedfe mere dybt i Folfets Hjerte Redder! 
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Til Regierings⸗Autoriteterne. 
Svad er Autoritet? — Fornuft umiddelbar, 
Som end i logiſt Form fig ei udviklet har. 
Gid hver en Borger maa fig denne felv ſupplere! 
Da har han lært den Kunſt at lade fig regjere. 


Til Cand⸗Etaten. 


Gid Landet være trygt i Fredens Roſenbaand, 
J Krigen uforfærdet ! 

Sid Seheftedts og Rantaus Aand 

Os ei forlade mag, men vogte Sverdet! 


Til So⸗Etaten. 


O maatte der med hver en Bølge, 
Som ſtrommer mod den danffe Grund, 
J Løb af Aaret følge 

Et Bovſpryd, Seil, en Træftumy fun 
Af hvad der fordum fandt fin Grav 
For danffe Kuglers Ørneflugt 

Paa Øfterfalt, i Middelhav, 

Ved Dynefiil, i Kjøgebugt, 

Saa kom dn aldrig meer iknibe 

For Skibe! 
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Til Univergtetet. 
Minervas Fugl i Morfet flyver ud; 
Men naar den vender hjem, er den Auroras Bud. . 


Til Dræfterne. 
Gid Himlen Dem iaar bevare 
For Theologer og al anden Fare! 


Til Embedsmandene. 
”Svem Gud et Embed gav, ham gav han og Forſtand!“ — 
Ya gid den Sats maa vife fig ſom ſand! 
Thi det er vift til Begges Gavn og Sammen, 
Naar Embed og Forftand fan træffe ſammen. 


Til Studenterne. 
Gid Muſen, hei og reen og kydſt, i 
Maa vælge Dem til fit Exempel, 
Som vifer, at man fjællande, fyenf og jydſt 
Etcetera, fan aabne Viisdams Tempel, 
Endſtjendt man mangler det teutonſte Stempel, 
Og ei er flædt modern paa Gammel⸗tydſt! 


Til Piger. 
Jeg onſter — nei, undſtylder at jeg tier! 
Min Taushed ſiger meer end mangen Frier. 


320 Stkjemtſomme og polemiffe Vers. 


Til Roner. 
J Deres huuslige Conſtitution 
Vid Dem iaar maa vorde givet . 
Lovgivningsmagt, Execution, 
Inviolabilis Perſon; 
Ei Veto blot, men Jnitiativet; 
Finansbeſtyrelſen, ſamt Rettighed iz dl 
Til at erklære Krig og flutte Fred ; 
Straf⸗ og Benaadningsret paa Thronen, hvor De ſidder; 
Lov til at lægge Stat paa Deres Wgteven, 
Men ogſaa hænge Korfet paa ham hen, 
Og flage forreften hvem De vil til Ridder! — 
| Det Mefte heraf har De ſagtens alt; 
Men Comme falde det en uſurpeert Gevalt. 
Seer til, i Kjærlighed og med det Gode 
(Def Middel man hos Dem. har ftedfe lovlig kaldt) 
At fade det conftitutionelt paafode! 


Til Børn. 
Den ſande Busſemand, hvormed man eder ffræmmer, 
Er Amor, Fjære Børn! det aldrig glemmer! 
O leger end ei Blindebuk og Skjul 
Med ham fom alt jer ſpionerer! 
Det er forbi med eders Uſtylds Juul, 
Naar han jer til fit Nytaar gratulerer. 


Et Ark Nytaͤardvers. 
Til Digtere. 
Om Penge jeg til eder onføte, Kjære, 


Jeg onſtede hvad Ingen af jer faner. 
Men derimod hvad J fan ei undvære, 


ø 


Det vil jeg ønffe jer af Hjertens Grund iaar: 


Jeg mener Kjærlighed og Viin og re. 


Til Kunſtnere. 
Sid Stjernefrandfen hiſt i Muſers Chor 
Ei vorde jer en Tornekrands —— 


Til Virtuofer. 
Jeg onſter at De ſnart mane lære, 
At Virtuofitet vil ei forſlaae 
Til Kunſtner felv at være, 
Og til en Kunſtner at forſtaae. 


Til Dilettanter. 
Til Dem jeg Intet har for Tiden; 
De Nytaarsenſter fik for fjorten Dage ſiden. 


Til Theatret. 
Jeg ønffer dig en Bing, ſom ei er ilde: 
Gid Kasſen blive maa fan fuld, 
At du betale Fan en Tønde Guld 
3 Honorar for hver en Vaudeville! 
Digte og Fortallinger. I. (21) 
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Til Caede. 

"Gid ingen aabenbar, gid ingen ſtjult Fefuit 
Jer dømme til den ID ſom Galilei brænder, 
Fordi den Kjettertro han ei fan blive qvit, 

At Himlen ſtille flader, og Jorden render! 


Til Metaphyſikere. ”) 
Gid Himmelen Dit Liv man ſpare! 
See til at finde det Syſtem fonr ſtaaer 
Til Enden fun af dette Aar; 
Thi fager Du Dig ei ivare, 
Saa drufner Du (o grumme Nød!) 
Tiltrods for Fichte, Kant og Schelling, 
J Felelſens og Troens Velling, 
Om ei Du faner en værre Død — 
At! i Phrenologiens Grød. 


| Til Ortografer. 
O skåner Hver sin Næste! 
Og hvis det muligt er, lad se 
En reputerlig Fred; måskje 

Kom den Evropas Ligevægt tilbeste. 





) Til disſe Folk jeg figer Du, 
Thi deres Tal er lidet nu, 
Og Singularis, ſom bekjendt, 
Er to, tre, fre, fan, amtvent. 
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O gid I maae.... Dog nei! For Tungen Tanden! — 
Jeg Ouſtet gjemme vil til Faſtelarn. 

Man ved jo nok, den ene Son 

Udhugger aldrig Øiet paa den anden. 


Lil Læger. 

Dem onfker jeg i Sandhed hvert et Gode; 

De er af mine Folk, faa muntre, frie, 

Beſtandig vel tilmode, 

Og uden alt Pedanteri. 

Jeg enffer deg ei Medicinen re, 5 
Thi fligt et Onſte fan den godt undvære. 

Naar den, tiltrods for Brown og Homoopathie, 
Tiltrods for Solidar⸗Pathologie, 

Og den ſom der er Humor i, 

Trods Magnetismus og Phrenologie, 

Endnu flager overende, 

Saa troer jeg viſt, den ſtaaer til Verdens Ende, 

Og Ønffet for dens Vel jeg fyringer reent forbi. 

- For Deres eget fun mit Nytaarsonſte Hinge; 
De bedre veed end jeg, hvad Nytaar med fig bringer. 


Fra Kjereſte til Kjareſte 
O gid vi kunde Bryllupsfakler tænde! 
Hvo veed, hvor nær vor Ciffov er fin Ende? 
(21%) 
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Til Poſtvxfenet 
Til Poſterne fem ride, ſeile, age, Ed 
Maa Flyvepoſten felv fin Tilflugt fage. 
Thi ſtjondt jeg flyver gedt, jeg bliver let 
Paa BVcien træt. 
Jeg enſter derfor, at De vil behøge 
(Naturligviis jeg Deres Fordeel vil), 
At ſprede mig omfring i hele Landet, 
Til hver- Provindg, felv over Bandet, 
J tuſindviis, om det Fan ſlumpe til. 


Til Stadens 32 Mænd. 
Saa længe ſom J tredive plug to. 
Endnu beftandig vaage for vor Ro, 
San ingen Frygt vor Tryghed bøie. 
. Thi enffer jeg i hele Byens Navn: 
Gid der (til Ros for jer, til Treft for Kjebenhavn) 
Maa aldrig komme Epvn i eders Øie! | 


Til Grosſererne. 
J Senner af den viſe Salomon, i 
Og Fættere til ham, ſom Goldkalb nu man falder 
(Thi Æblet ikke langt fre: Stommen falder), 
Hos eder boer Speculationens Aand, 
Til eder flygter al Philoſophie; i 


. Et Ark Nytaarsvers. 825 


J ere Tidens enefte Propheter. 

O gid IF ledes mane ved det Genie 
Som ſtyrer Livets Boſton⸗Whiſt⸗Partie, 
Og i Misére feld ei fætter Beter! 


Til Detailbandlerne, 
O gid I Penge tjene maae ſom Gres! 
J ere Salomons uægte Sønner, 
Hvis Myreflid med Tiden løser, 
Hris Tuer vælte mangt et Læs. 


Til gaandværfsmændene. 
Sid eders Laug til Aarets Ende ftage, +) 
J Skjerm af Fanen og i Ly af Flaget! 
Gid ingen Kunſtnere, gid ingen Lærde made 
Herefter fuſte jer i Faget! 


Til Runſtdommere. 
Leve Discurſer — 


Til Vexelerere. — 
Courſer — 
Til Procuratorer. 
Og Concurſer! 


2)” Fi fænger end til Aarets Ende?” 
Taalmodighed! Jeg tager ei paa Borg, 
Men giver vad jeg har. Der fan fig hænde, 
Jeg næfte Nytaar fan fornyet Pnſte ſende. 
Zen Tid, den Sorg! ; 
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Til Blubberee. 
Leve Politifen — | 
Til de Orthodoxe. 
Og Driften! ”) 
Fil Canbmanden. 
Du noget længe ſtrautet har, 
Dog tog ei Sygdommen Dig vent af Dage, 
Og har man Liv, fag har man Haab tilbage; 
Den Ting er foleklar. 
Giv Tid, fan har Du Spillet vundets 
hi nu man hår, ſaavidt jeg ſtjonner, fundet 
Din Legedom, og den er udenlandſt. 
Den er et Balsamum universale 
(Lad Præften overfætte det paa Danſt, 
Thi jeg for Rimets Skyld var nedt Latin at tale).... 
Den kaldes Kornbilſ. Faaer Du bare den, 
Saa kommer Helbreden igjen. 


Til de Sattige. 
O bliver ei misundelige, 
Fordi jeg Indgreb gjør i eders gamle Net, 
At gratulere hvor man taaler det! 
hi fattig Fugl og eders Lige 





”) Hvis iffe man med Øl og Brændeviin var tjent, 
Fik mangt et helligt Skrift faft et en Subſeribent. 


ad 
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Er hvert et uyfedt Fiyveblad. 

Men vi ſtal ei flage mere til at trænge, 

Svis Himlen høre vil den Ben, hvorom jeg bad: 
Gid alle Fattige ret komme maae til Penge! 


Til Lottoſpillere. 
Jeg fane det gjerne, ' 
Om Lykken, fom er ſtundom feer, 
Nu, tændende fin fore Stjerne, 
Saar kom fpringende pan begge Been, 
Og lod-jer vinde Hver en Fire Marks Avaterne, 
(At fige, naar jeg.felv og vinder een). | 
Saa var det med vort hele Lotteri 
Forbi. 


Til Vægterne. 
J Gangere, for hvem en Kingo digted! 
J, fom mig grafulerede fag tidt, 
Ut jeg mig holde bør moralſt forpligtet 
Til, eders Sefligheb at gjøre aoit: 
Jeg onſter jer den gamle, gode Smag, 
Som holdt fig ſtrengt fil Melodiens Toner, 
Og ei ved affecteret Jorebrag 
Af al for kunſtige Variationer 
Tilfigtede den ufle Knald⸗Effect, 
Som opnaaes un i alle Byens Gader, 
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Hvor i den rene Stiil man blander frækt. 
Ad libitum Fermater og Rullader. 
Fremdeles pnffer jeg, at eders Ref 

Vil treſte Den, ſom maa fig ſovulos frælte, 
Men at den aldrig prøve vil at vælte 

Den, fom i Sovnen føger helt fin Treſt. 
Lad gage, hvis Himlen monne ham forlene 
At flumre ved en Liliebarm, 

Omflynget af en kjcerlig Arm; 

Men ffaaner ham, ifald han fover ene! 


Til Skjarſliperne. 
Avis eders Vigtighed i rette Lys man ſaae, 
J fik igjen den Ret, ſom eder ér berøvet, 
Med lyſtig Sang pan Gaden om at gage; 
Og 3 blev rige Folk, jeg vædder paa, 
Hois man lod alt Det fljærpe, ſom er fløvet, . 


Til Dem, ſom ere ingen Ting. 
At netop I Metaphyſik forſtage, 
Derfor jeg Grunde har, fon ere gode. .. 
. Mt 3 mig fatte, tør jeg da formode, 
Naar jeg til eder tale vil ſom ſaar 
Kun cen Ting kjender man, hvoraf kan blive Røget; 
Den ene Ting man Talder Ingenting. 
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Thi Noget felv er ſom en flutter Ning; 

Det Fan forandre fig, Fan blive kroget, 

Og ſtort og ſmaat, og beie fig omkring, 
Etcetera, i tuſind Sving, 

Wen bliver aldrig dog til Andet end det er; 
Thi virfelig, fun Den, ſom ſnakker hen i Taaget, 
Kan" fige: Noget bliver Noget. 

Paa Grund heraf jeg da vil onſte jer, 

At gjøre fnart det ſtore Spring, 

Det enefte fom Spring man falde burde, 
Det, fom den hele Skabning engang gjorde, 
Til Noget hen frø Yngenting. i 


Til Dem, ſom ikke høre under nogen af de 
forrige Rubrikker 
(ei engang under den fidſte.) 
For denne Gang jeg har ei Meer tilfals; 
Men det er ei fordi paa Nytaarsvers jeg ſparer. 
Hvis kun mit Liv til næfte Nytaar varer, 
(Hvis nemlig paa min Flugt jeg brætter ei min als), 
Og hvig iøvrigt da jeg har. det lidt bearemt, 
Skal jeg beſtemt 
Med de forſomte Nytaarévers tractere. 
Dog fan jeg nok, ihvor bet gaaer, 
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(Thi fandelig, Det koſter ikde mere), 
Jer alt iarr 
Til Nytaar i det mindſte gratulere. 





Lanterna magica. 
(Flyvende Poſt, 1830, Rv. 1.) 


Prolog. 





Komme hvo ſom komme fan! 
Kommer, Mand og Avinde! 
Fra det Forbigangnes Land 
Seg en Krands vil binde. 
Blomſter fra det Aar, ſom fvandt, 
Livet Alvor, meget Tant, 

sj: Skal I fee pan Væggen. 2): 


Da jeg i det ſpundne Mar: 
Ye kunde tale, 
Bil jeg nu, hvis jeg formue, 
Ét og Andet male, 
Com i hiin Did er padfert, 
Og af mig blev obferveert, 
il: Stjøndt jeg Intet ſagde. s|: 
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Y ſtal fer I Sraft-Ertract 
Aaret Mi og Tyve. 
Kommer derfor, giver Agt! 
Jeg al iffe lyve, 
Naar jeg faa har fremviig jer 
Hvert af Aarets Billeder, 

ts Dar jeg fyldt min Pauſe. 2: 


Sørfte Billede. 


Forſtkommende Maidag Trolovelfen ſtaaer, 
Den fljønnefte blandt vore Dage. 

Den fljønnefte? Mei; den felv os jo ſpaaer 
En fjønnere, ſom er tilbage, 

Med feftlige Travlhed gager Sommeren hen, 
Men Søften den bringer os Vaaren igjen. 


Forſtkommende Hoſtdag! dit Navn er Anguſt; 
Ser flaner det, med Blomſter omſlynget. 
Syvad Navnet betyder, det er du vs juſt; 

I dig har vor Mai fg forynget. 

Saalænge ſom Skjeldungeſtammen har Læ, 
Omflynge Kjærminder det ældgamle. Træ: 
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Ander Billede: 

Jeg er en Mand, der har faa bidt onwandret, 
At Ingen meer bereiſt man nævne kan, 
Endſtjendt jeg har mit Opholdſted forandret 

212 Paa Forden ei, men ud i Luftens Lenb. sl: 


Men aldrig fade jeg pag min SBaubdring Waen 
Til disſe to Figurer, ſom J fee: 
Den Ene lang og kridhvid fom et Lagen, 
:!: Den Anden fort og grøn, men fold ſom Cnee. |: 


Den fange Mand det er vor lange Vinter, 
Den forte Månd vor forte Sommer er ; 
Hiin puſter Ild i gronne, vaade Splinter, 

sj:Den Anden gaaer blandt grønne, voade Træer. sf: 


Den Forſte fordrer Sceptret af den Anden; 

San er forknyt, og ſiger tvungen Ja ; 

Men fiden græder uophørligt Manden; 

|: Gud veed, hvor al den BVædffe kommer fra. :: 
Tredie Billede. 

Hufet maatte ſtyrte ſammen, 
Fik vi længe ſaadan Slud. 
Dybt i Kasſen koger Flammen, 
Sa det feer fortvivlet ud. 


Lanterna magiea. 


Kun naar Sargeſpil man piller, 
Kan man komme til at lee, 

Thi de ſidſte Vaudeviller 

Selv ei gratis vil man fee. 

Er der ingen bedre Vei? 

Mei, nei, nelse å 
Det er Froſten, ſom os driller — 
Den faaer Skylden, ſtal J ſee. 


Sligt ſom Esſer, Carl den Store, 
Kan vel aldrig gjere godt. 

Skal os Iſabella more? 

Ak! hun felv er bankerot. 

Glemſel med de franffe Stykker, 
Syete til det tydſte Maal, 
Slutter, da de gøde pan Kryller, 
Tidt Fornuftens Giftermaal. 

Er der ingen bedre Vei? 

Nei, nei, nei! ꝛc. 


Naar ført Kunſten gaaer paa Krykker, 


Faaer man .fuart paa Kasſen Kaal. 


Sjerde Billede. 
Herre! hoad ſtal Enden blive? 
Iſabella kommer ei! i 


$88 
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Syvortil Hjalp det; den at fhrive, 
tår vis den gener al Kjedets Bei? 1]: 


See, hvor her hun ſtaaer og gaber! 
Ak! og Alle gabe. mane. 

O du milde Gud og Skaber! 

Er her ingen Ende paa? 212 


es 
FE Sr 
eee 


Kaſt dog ud en anden Angel! 

Sæt en bedre Krog deri! 

Tænt, om Honorarets Mangel 
sj: Bragte Dem i Slutteri ! 21: 


Semte Billede. 


. En avant deux, en arrière! 
Det, min Ben, maa du not! 
Men forreften ſom en Blok 
Blandt og il faut se taire. 
Queue de chat! Til Kattens Hale 
Sold dig ſmukt, lad vær? at tale! 
Ellers Katten, kan du troe, 
i Niver dig med ſtarpen Klo! 
Til Til 
Ja, ti du fun file! Saavidt jeg ſeer sg troer, 
Caa taler din Taushed lidt mer end Mangens Ord. 


kanterna magica. 


Sjette Billede. 
Hver Gang jeg vanker 
Ved Hjemmets Strande, 
Mit Hjerte banker 
Mod hine Lande. 

Bil du mig laane 
Din gamle SKifftert? 
J den jeg ſilkert. 
Kan ſee til Skaane. 

Ja Fanden ta' mig, 
Kan jeg ſee derhen! 

O la? mig, la' mig, 

Min Faders Ben! 


Godt Folk forleden 
Cane hen ad Sundet, 
Og ſtrax var Freden 
Hos dem: forfoundet. 
Hvorom de talte 
Det hjalp dem ikke, 
For deres Blikke 
Sig Laurbær malte. 
Ja Fanden ta' mig, 
Man traf mig med! 
Man vilde ha? mig 
Til Skaanes Bred. 
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Jeg der et vented, 
Tog Vogn paa Rullen. 
En Hat man hented, 
Med Krands om Pulden; 
J den tilvisfe 
Boer al min Lokke, 
Beſtandig ſmykke 
Den ſtal min JIsſe. 
Ja Fanden fa” mig, 
Man fif den fat! 
Jeg maatte ha” mig 
En Doctorhat. 


Syvende Billede, 


Held! Held! Held os! En Folkefeſt! 
Even: Even: Svenffen er her til Gjæft. 
Nu nu nu [ad os vife ham, 

At vi kan priſe ham 

Alle ſom bedſt! 


Dra⸗ dra⸗ brager fra Axels By! 
dus ju⸗ jubler i vilden Sy! 
Vis Vis Vinen er Kraftens Bad, 
Giv dem Midaftensmad 

Paa Bellevu? | 


Lanterna maglca. 3837 


Ler Ler Ledermann, Trey og Brandt! 
Bær vær vær vor Repræfentant | 

Er er er man ei Odeland, 

Faaer et vort Fodeland 

Anden Geſandt. 


Biss Bisz Bifpen med venligt Smiil 
Fe⸗ fø: fores en Fjerdingmiil, 

Tak⸗ tak⸗ takker ſaa Fererne, 
Ambasſadeurerne 

Hos Kirſten Piil. 


Bi vi vi ſtal min Salighed 

Nok nof nok gjøre ham Beſted. 

Skarp⸗ Skarp⸗ Skarpſtyt, forfvar lig dog! 
Svenſten han taer dig, Fjog, 

For du det veed. 


Ottende Billede. 


Swad ligner, o Sors, din critiffe Glæde, 
Naar Poften er kommen fra fongelig Stad? 
Ved Klangen af Hornet paa Torv og i Etræde 
Du bærer dig ganſte forunderligt ad. 

Digte og Sortællinger. 1. (22) 


J 
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Du ſtriver og river og (river og river, 

Du fhriver, vil ſtrive, har fivevet og fårer; 

Men Skriftet i Poste restame farbliper, 

Og Publicum har der et nindlaſt Brer. 
Lalala, lalala 20. 


Dit Auxiliair⸗Corps du lader marchere 

Med to Generaler og cen Adjudant. 

Mens Hine paa Proſa Fun polemifere, 
Flanterer mig Denne paa Riim fas galant. 
Blandt Muſerne hverver han ſyv militaire, 
Og dog har han ikke fyv niende Deel, 


Thi felv han et Minus til Summen maa bære, 


Og følgelig mangler der Stort i en Heel. 
Lalala, lalala 2. 


Niende Billede. 
Vil du tre,, 
Disfe to 
Spar han end ffrevet til, 
Jeg neppe begribe det fan, 
O nei! | 
Men ifær 
Dette her 
Jeg dog læfe dig vil; 
See, Titelen er: Don Juan. 


Lanterna magfra. 


"Kjære Ven! jeg er Satan i Ejæl og i Krop, 


"Intet Menneſte fører fig ſaaledes op. 
»Jeg er gal, 
»Er fatal, 
”Som en Djævel far dam; 
VO gid jeg tillige var ſtum!“ 


Tiende Billede. 
Dannevang med grønne Bred, 
Siig, hvad gaaer der a' dig? 
Synker du F Dybet ned? 
Gaaer Balancen fra dig? 
Ha! det knager! hyilket Stød! 
Det var viſt Cometen, 

Som, bebudende din Dod, 
Slog dig paa Planeten. 


Flade Kyſter uden Hegn, 

Som i Blæften ſnoe jer! 
Skove, fom i evig Regn 
Uopherlig toe jer! 

Vil J drive Narreſpil? 

Kan man ikke troe jer? 

Fik J Jordffjælvs-Vanen til, 
Maatte Fanden boe her. 
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Wor Natur er Poeſie, 
Deri Knuden ſtikker; 
2, Sen er vi for Luner fri, 
Men forreften ſikker: 
Celv i Lidenſtabens Ruus 
Regelret den prater, 
Og i Fordffjælvg Suus og Duus 
Gjer den ei Hiater. 


Ellevte Billede. 


Gud free Lov, min Mand var ded! 
Selv Konens Død maa mig glæde. 
Nu Fan jeg lave min Fis fan fed 
J Peder-Hvidtfeldé-E træde, 

Tingen ſagtens var bleven flem, 
Havde der end været Liv i dem. :3: 


… 
—— 
se 


Hois de vare min Eiendom, 
Jeg folgte dem til Theatret. 
Hvo veed? maaffee der en Digter kom, 
Som før har Dode kalfatret. 

313 Med en Helt har man ingen Ned, 
Som, for Stykket begynder, er død. 2: 


bd 


Lanterna magica. 


Et Forflag gjorde jeg nok dertil, 
Hvrorom viſt Mange bade: 

De godt kan bruges, ifald man vil, 
Til Store Carl og Faſtrade. 

Saa vil Stykket faae bedre Held, 
Intet fan flage de Døde ihjel. :: 


Tolvte Billede. 
Serligt, en Sommernat 
Drage til Elverkrat, 
Hvile ved Kilden, den fvale! 
Bedre ved Vintertid 
Vandre paa Sneen hvid 
Derhen, hvor Muſerne tale, nl 


Her concerterer man, 
Her dedamerer man; 
Ser fun, hvor Moføhelés ſpiller! 


. Sør dog, hør efter nu! 


Hor fun, hvor ſmukt Guilon 
Slaaer fine NatfergalssTrifler!. . 


Der Madam Milder ſtaaer, 
Hun jnuſt ci Triller ſlaaer, 
Ellers har Stemmen Courage. 
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Her vil jeg, med Forloo, 
Viſe jer Fuͤrſtenau; 
Hor, hrilken deilig Pasſage! 


NE! men for Øiet jeg 
Maler, for Øret ei; 

Synlig jer Kunften mag røre; 
Viſt mange Hjerter den 

Drog til Concerter ben, 

Meer for at fee end at høre. 


Epilog. 
Nu ſtal De ha" fas mange Tal! 
Bliv dog ei vred for dette! 
Lad denne henfigtsløfe Sue 
Ci give Stof til Trætte] 
J hver Lauterna magica 
Sees Folk med ſtore Neſer, 
Fa ſelv de ſorſte Tragice 
Sees der ſom ſmaa Fedaiſer. 





Nytaardvers fra Theatret ti Vebleum. 345” 


Gt halvt Oufſm 
udvalgte Nytaarévers 
fra Theatret til Publicum. 





Zremſagte af Fru Zeiberg, 
fom Prolog 
ved det fongelige Theaters Søndags» Feoreftilling 
Den i1fte Januar 1882. 





Ferend Aaret drager frem, 
Mægtig fort paa Tidens Vinge, 
Skyldighed det er at bringe 
Scenens Hilſener til Dem. 
Gammelt er det her i Shen, 

At Clienten fin Patron 

Bringer en Gratulation 

Ved et gammelt Aars Fornyen. 
Jeg gif om, paalangs, paatvers, 
Gik paa Borſen, Øftergade, 
Saae paa de conleurte Blade, 
Som man falder Nytaarsbers. 
Onſter med og uden Ramme 
Fandt jeg der i tuſmdvis; 

Et beſynger Venſtabs Priis, 

Og et andet Elffovs Flamme. 
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Onſter fandt jeg til hrer Stand, 
Til en, Fader, Jil: en Moder 
Til en Søger, til en Broder, ' 
Til en Kone, til en Mand, 

Til en Pige, til en Ente, 

Til en Strætder, en Matros, 
En Soldat, en Virtuos, 

Og hvad Mere man kan tenke. 
Men i denne hele Cum 

Af det Toi, ſom aarlig væveg, 
fænge ſegte jeg forgjæves 

Om et Vers fil Publlcum. 
Endelig ved Connexioner 

(Shi den. Ting er foleflar: . , 
Som Actrice man jo har 
Blandt Poeterne Patroner/ 
Jeg tilſidſt ſik fat paa En, 

Der mig ſammenrimed Noget, 
Som gaaer ud og ind, og kroget 
Hopper paa halvandet Been. 
Dan af Vers til Nytaaxefeſten 
Sav fit hele Magazin; 

Jeg fun tog et halvt Duſin, 
Og lo) ham beholde Reſten. 
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Na jeg tænker da ſom far: 
Selb om ci hans Vers behage, 
Bi De nok tiltalte tage 

Med hvad Huſet kan formaae. 


Til Darterrét. 


Dem er det, ſom repreeſentere 

Den offentlige Dom om Alvor og om Skijers; 
Derfor det billigt er, at adresſere 

Til Dem det farſte Nytaarsvers. 

Ved Publicum forfanes ifær Parterret, 

Der, om endog fra. Scenens Nerhed ſperret, 
Dog har beholdt fit Privilegium, 

Gin gamle Ret at give Characterer 

Bed Mufernes Examen artium, 

Fra den fon heder præ, til ben ſom rejicerer. 
Gid Stykkerne, fom komme frem i Aar 

, (Af jeg de nye mener, De forftaner), 

Sid disſe haabefulde Rusſer,“ 

Som Faderen pas bedſte Maade pudfer 

Med nye Klæder og med Hippet Saar, 

Og. frygtſom "til. Academiet fender, 

"X denne Cenſor finde mage en Kjender, 

Som virkelig ma Sagen. fig forſtaaer, 
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Én Dommer, fom fm Domftel fan bellbede, 
Com feer med Saudheds, ci mer Fordems Glas, 
Og — ihvor fjernt ham anviift er et Sede — 
Sjør Salene Baggrund til den førte Slade! 


Til Logerne. 


De gjælder for Parterrets Autipode, 

Thi det er ligefrem, 

At paa Theaterverdnens Kiode 

Er Alt i omvendt Forhold mellen denn 
Parterret kun af Herrer er formeret, 

Der fom pan Gaden bor, og sinder Syimlens Tag; 
Men i Etager har man Dem logeret, 

Og Damer fees i hvert et Binboefaa. . 

Kun for at fee, man i Parterret lummer; 

J Loger tidt, for felv at feed, man kom. 

Man i Parterret vifer fig fom Dommer, 

J Logerne ſom Gjenſtand for em Dem. 

Wed os rivaliſerer De allene; 

De ſtiller og ved mangt ct Kjenderblik, 

Som lader bort fig drages fra vor Setene, 

Og monftrer Dem med tank beundrende Critik. 
De, ſom omfeps med Kunſtnerne brillere, 

De dog ei vælte ſtal vor Jalouſie; 
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Mei, tvertimod! Gid De mane concurrerr 
Med Kunſtens Verk til Stjouheds Sarmenie! 


Til førfte Parket. 


Seer man fra Stenen ud Sl Publicum, 

Det ér, fom naar man feer fra Jordens Vrimmel 
Ind i en natlig, taaget Himmeln . E 
Man fljelner Intet i det mørke Rum. 

Fa, felv de Bifalds⸗ eller Misbags⸗Etemmer, 
Den Hviffen, Hysſen eller Talen⸗hoit, 

Som lyder enten dæmpet eller droit, 

Man ſom uſynlig Nok fra anders Bo fornemmer, 
Kun mellem dem, hus Tal formerer 

Det fare, numererede Parket, 

Sig Masfen indididnaliſerer; 

Her fan man Fjelne dog, ſtjondt iffe let, 

En Haand, et Auſigt, en Lorgnet. 

Fra Publicume tilførte Simmel 

Parkettets foeſte Benk fremhæver Dem, 

Com naar en fmal, men ſtjernet Strinmel 
Igjennem Skyens Nifter ſtinner frem. 

Gid disſe Stjerner ei ſig vife fom Cometer, 

Der fomme fun i Mellenrum af ar, 

Og bilde Verden ind, at den forgaaer! 
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Nei, gid de vorde ſtadige Planeter, 
Avis milde Lyé kom Lykke ſpaaer! 


Til andet Parket. 


De, ſom for hvert Extrem Dem flammer 

- I Kunſtens Deputeertes Kammer, 
Og, lige langt fra Alt i dets Peripherie, 
Et Centrum danner midt deri; 
De, hvem Parterret er for billigt, 
Meu førfte Plade for dyr, 
De, fom en Daler giver villigt, 
Men otte Marts Bekoſtning ffyer ; 
De, fom for Deres Morſtab kommer, 
Men ei paa Stads, eg ei ſom Dommer, — 
De fremfor Hver i Kongens Kjebenhavn 
Kan gjøre Fordring paa Tilffnernavn. 
J Dem repræfenterer fig Nationen, i 
Der, ſom bekjendt, blandt Himlens Gaver fif, 
Fremfor hvert andet Folk, Moderationen, 
Der hidindtil, ſom heldigt, har holdt Stik. 
Da denne Dyd er en af de ptobate, 
Saa gid De tidt Anledning fade 
De tvende Mark at ſpare paa, 
Og gid til evig Tid De være mane, 
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J det Publike, fom i det Private, 
De Moderatefte blandt vore Moderate! - 


Til Galleriet. 


Hois Nogen man gjør Uret, er det Dem; 
Thi Hver, fom ei i Kunſtens Hjem 

Sig troer aldeles uindviet, 

Det Mundheld har: Stil intet Kunſtocerk frem 
For Galleriet! — 

Den Reecenſenter⸗Flok, ſom udgjør Politiet 
Paa Smagens Alfarvei, 

Udraaber: Skriv og ſpil dog ei 

For Galleriet! — ¶ 

Men denne Mening høift uhøflig er, ja flet, 
Thi ſaaſom Galleriet og betaler 

Med Venge fin Billet; . 
Saavelſom Logerne, Parterre ſamt Parket, 
Har det erhvervet ſig den ſamme Ret 

At fordre for ſin halve Daler, 

Ut man flal ſpille juſt for det. 

Man troer endnu den Dag idag, 

At Salleriet vel fan knekke Nødder, 

Men har for Kjernen ingen Smag, 

Og. at dets Kunſtſands faner paa fvage Fedder. 
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Saa dybt hos Sritici det ſunket er, 

Uagtet det, fom før, er Loftet mær, 

Og fordum blev, paa Grund af Hoiden, prifet 
Med det brillante Navn af ”Paradifet.”” — 
Lad Nytaarsonſtet lyde da fom fan: 

Gid man om Paradiis maa bedre Tanker faae! 
Gid man maa finde Grund til at erklære, 

At fra den Tid, den anonyme Knub 

Har fendt fra Paradiſet Bud, 

Bor felve Navnet holdes høit i re. 


Til Srigængerne. 


Til Dem at tale, fan vel iffe nytte, 

Thi da det Søndag er, man neppe her Dem feer; 
Dog ſtal Fraværelfen Dem ikke meer 

End, Andre mod et Nytaarsvers beſtytte. 

De fire Dage gaae De frit; 

Ut fee Dem her, vi have da den Lytte. 

Men ved et Leverdags⸗, et Sondagsſtykke 

Vi favne Dem faa grumme tidt. 

Blandt Adams mange Bern er De vift uden Mage; 
Man feer, De har ei faaet med Uſtyldsſtanden Bugt. 
Saa gid De dø i Mar maae fane lidt Lyft af ſmage 
Paa den forbudne Frugt! 


Nytaaovero fra, Theatret til Pæblicum. 


Des alt nof med denne Spøg! 
Aaret, med de ſtjulte Tanker, 
Er, naar det paa Doren banker, 
Et heitideligt Befag. 


Som en Fremmed ind det træder; 


Ingen veed, hvad i ham boer, 
Ingen veed, em i hans Spor 
Folge Sorger eller, Glæder. 
Onſter man fun bringe fan; 


Held for Kongen! Held for Thronen! 


Held for Staten! for Nationen! 
Held for hele Danmarke Land! 


— — 
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Aeſthetik af Kjobenhavns Porte. 





Øfterport. 


Saaſnart den unge Vaar udfoldet har ſin Vinge, 
Man tyer til Oſterport med lyriſt Sommerhaab, 


Com bryder ud i Sang og Jubelraab, 


Mens Folk i Tufindtal gane, Ejere, ride, fpringe 


J Morgenené den lyriſt ſtjomme Stund 
Til Kirſtens Kilde, til Charlottes Lund. 
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Og denne Lyſtighed har Sted hver Dag i Ugen, 
Dog er det Sondagen ifær, 

Hrorpaa Enhver | 

Paa lyriſt Nyden er forflugen ; 

Thi Søndag, ſom bekjendt, 

Er Ugens førfte Dag, til hvilfen Alle ſpare 
Hvad der i Lob af Ugen er fortjent ; 

Derfor er Soendag dens umiddelbare, 

Dens [yriffe Moment. 

Enthuſiaſtiſt Udflugt ud af Porten, 

Begeiſtret Udgift af den ſibſte Hvid, 

For hvilfen erpanfivt man faft har pantſat Skjorten, 
Silhøre denne Dag til evig Tid; 

Og Aſterport, om jeg mig ei forregner, 

Juſt denne Stjønhed ubevidgt betegner. 


Vefterport. 
Hpro ei har Raad til at beftride Kraften 
Af den enthufiaftiffe Lyrik, 
Sar til Erſtatning faaet den SRE, 
Ut lade fig en rolig Aften, 
Med Affald paa hver Sindets Expanſion, 
Af Veſterport elegiſt attrahere, 
Og i adſtadig, borgerlig Motion 
Med fin Familie til Fredrifsberg ſpadſere. 
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Men ſtjondt tilfods de vandre nok ſaa kjalt, 

Man. feer Melandolie pan deres Auſigt fpiller E 
Thi Tanfen om den Kirſten⸗Pillfſke Kübe nå 
Panlægger deres Gind for tung en Begt. 
Forgjæves [lytte de til Nattergalens Trille, 

Det fjerne Minde: vinter tidlig, ſilde, 

AL! ſom et uopnaaeligt Object. 

Ja felv hos Price man dem ſukkende fornemmer, 

Thi Dennes hele Stat 

Er fun et Surrogat : i 
For Det ſom Gyldenlund og Dyrehaven gjemmer. 
Saadan, jeg troer, man feiler ikke ſtort, j 
Naax man. elegiſt Falder Veſterperrt. 1: 


Sonder⸗ eller Amagerport. 

Naar ud af denne Port man gager, 
Da fprænger Sjælen ikke firar fif Fengſel, 
Sodt flagrende mod Evighedens Båar, 
Med Haabet ſnart, og firart med Længfet. ved 
Fri føler den fig ei, men heller iffe fangen, 
Thi Kræfterne fig møde begge to 
Med lige Styrke, holdende fig Støngen,. ” —.. 
Forbundne til idylliſt Eenheds Ro. 
Det Svundne med det Kommende fig dolger, 
Og Tanken feer nærværende fit Maal: ” 

Digte og Sortællinger. I. (23) 
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Idylliſt ſmiler Markens grønne Kaal, 

Og Duft af Gjadning og imode bolger. 
Amageren er trofaft og maivs 

San holder faft ved fine gamle Skikle; 
Gud flammer han fig iffe 

Ved hollandſt Dragt og hollandſt Tidsfordriv 3; 
Paa Moden veed han ej at ſynde, 

Idylliſt fælger han fin gamle Kaas: 

Ved Faftelavn han Katten flanger af Tønde, 
Og træffer Hovedet idylliſt af en Gaas. 
Saaledes er, for den Sags Skyld, 

Sjans hele Liv Idyl, 

Og det er viſt indlyfende for Alle: 
Amagerport man bør idylliſt falde. 


VNorreport. 
Man ud af Nørreport fig lader Fjøre, 
Til hver en Tid, felv i det værfte Fore, 
Dog ei til lyriſt og elegiſt Sværmeri, 
Ei til idylliſt Lyſt, men fort og godt fordi 
Bor Herre vil fas have, 
At man tilſidſt ſtal lade fig begrave.  ” 
Paa denne Vei, ſtjondt den er lang og bred, 
Kun fjelden man ſpadſerer, 
Thi den har Noget fon negerer 
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Lyrik, Idyl og Elegien med, 
Ja Noget ſels, ſom ennuyerer 
Bed tragiſt flor Eensformighed, 
Ved den cothurniſte Vidtloftighed, 
Som muligt luttrer ved Medlidenhed, 
Ved Skroeekken og ved Frygten, 
Men fører dog, fom hver Mand veed, 
Os fun en kjedſom Vei til Ballerup og Lygten. 
Kun hift og her i Kirkegaardens Skj⸗od 
En borgerlig Familie man ffuer, 
Som tærer frille pan fit Smørrebrød, 
Og felv for Dedens Reedfler ikke gruer. 
Paa fligt Beføg er Stedet aldrig lens, 
Og dette 
Beſynderlige Liv, ſom felv har noget Magiſt, 
Man falde bør medrette 
Den negative Differens. i 
Saaledes faner det fat, at Nørreport er tragiſt. 
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Sonet, 
ftreven paa Befaling. "| > 
(Efter Vendoza.) 


J onſter en Sonet. Som J befaler! 
Det forſte med det andet Vers er ffrevet, 
Og er ei Nummer Tre tilſtamme blevet, 
Med fjerde Vers jeg cen Qvartet betaler. 


Jeg kommer til det femte, Hjelp! deg, dølerå 
Sanct Jacob! Marge! Det fjette, fremad. drevet! 
vig jeg det ſyvende fun faaer oplevet, 

Har jeg dog Livet frelft af disſe Ovaler! 


4. 


Mu er jeg færdig med de fo Quartetter. 
Hovad ſynes jer! Forſtaaet jeg mig at vende? 
Men Himlen ved; jeg fjælver for Tercetter! 


Og hvis jeg fan med Wre flutte denne, 
Jeg ſtriver i mit Liv ei fleer Sonetter, 
Da denne forſte, Gud ſtee Lov, fik Ende! 





ea 


| Jeg til Jer. 887 


z — File. 
14827. 





Er Par af vore minde Eritici 
Den Bane har at fige: ”Bij.” 
Hvad Pokker ſtikker dog deri? 


Maaſtee det er, fori 
Enhver ei ene flager for alt fit Smoreri, 
Men er i Handels⸗Compagnie 
Med Ser, med Sw, maaſtee med di, 
(Foruden andet Samavems Maffepi, | 
Com her jeg ſpringe lg forbi). 


.” — 4 


Maaffee "det har fin. Grund der, | 
At ogſaa Majeftæter fige ”Vi.” 
Men er der mindſte Sympathie F 
Imellem Majeſtoæt og Critjei?. 
Fa, da hver Enfelt feer i Recenſenteri, 
At hans Rival er blind paa Kundſtab og Genie, 
Maa Sver ſom dette feer, pardi, 
Troe, han er ſelv for Blindhed fri, 
At følgelig eet Øie ſtaaer ham bi, 
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Hvorved fom Konge han med Lov og Politi 
Den Stat beherſter, fom hver Blind er Borger i. 


— Maaffee det er af Had til al Philoſophie, 
Der, naar den fader et Stof, ſtrax feer et Jeg deri, 
At dieſe gode Qritici 
Multiplicere det til Vi, 

For i en Ruf at fane Artiklen ars fri 
For al den Cenhed, ſom tilovers var deri. 


Men ſuareſt er det nok, fordi 
Hver, flilt fra fine Fem, forbandet af de Ni, 
Greb Pennen ved Apollos Raſeri, 
Og fif faa meget Grovt, faa meget Dumt deri, 
At, hvis han ei det undertegned ”BVi,” 
Dlev han cin ganger Ochs, ein ganzes Vieh. 


At hvert af mine Riim til eder figer 73,” 
Det kommer af at J jer titulere ”Vi.” 
Jeg. 
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Prometheus den Yngre. 
(1833.) 
Teoſt dig! Gribben vil ci af dig udhalkke din Lever; 
Alle fan vidne: du ſtjal ikke den himmelffe Gniſt. 





Til et vift Publicum. 





Wetted Poeten fit Værk efter eders. fattige Fordring, 
Da blev Armod jer Lod: ingen Poeter I fif. 





J. LÅ Heibergs — 


Samlede Skrifter. 


SEEREN SEERE MESSER SENERE 


Digte og Fortællinger: 


obet Bind. 


og 
Fortællinger 
af 
Johan Ludvig Heiberg. 





Andet Bind: 
Leilighededigte. 
Epiſtler og Impromtuer. 
Kaninen, en Fortælling. 
Fragment af Göthes Fauft. 
Forſog i det tydſte Sprog. 
Tillæg. 


KRjöbenhavn. 
J. 3. Schubothes Boghandling. 
Thieles Bogtrykkeri. 


1835. 





Leilighedsdigte. 


Digte og Sortællinger. II. (1) 


Leiligheden pleier fane 
Skyld for de forſomte Pligter. 
Gid man her bekjende maa, 
At den og bar gjort en Digter! 


Indhold. 





Sange. 
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Fra Theatrets Publicum 
til 
Kongen og Dronningen. 





J. 


J Anledning af Kongens Sodſelsdag 
1819. 


Bet. Ung Adelſteen paa Thinge flod. 


Vi hilſe Dig med Velkomſtſang, 
Du ædle Son af ædle Fædre! 
O hør, i een forenet Klang 

Dit glade Folk fin Feft af hædre! 
Bed enig Samklang hædres bedſt 
Bor fredegode Konges Feft. 


Ser fjerner ei Din Krones Glands 

Den Mindſte, hvem Din Haand beſtjermer; 
Men vinket huldt af Muſers Krands, 

Det hele Folk fig Kongen nærmer. 

Den høie, ſom den ringe Stand 

Foreent fin Fyrfte figne fan. 





vkeitighebsdigte. Sange. 


O ffjønne Dag] Den gamle Pagt 

Af Thronens Guld med Kunſtens Stjerner 
Har du paanye for Lyfet bragt, 

Og aarlig om dens Hevd Du værner. 

J Kunſtens Tempel Kongen ſtaaer, 

Og Folkets Quad hans Throne naaer. 


Og AQbvadet er den varme Ben, 

Com blier til Himlen fendt af Alle: 
Gid feent Kong Skjold fin vakkre Cen 
Maa hjem til Valhals Glæde falde! 
Men fet fan trygt paa Danmutk Ford, 
Som Du i Danſtes Hjerter boer! 


IL. 


IJ Anledning af Kongens Fodſelsdag 


1826. 
mel. Vift ſtolt paa Codans Bolge. 


Der er et Laud i Norden, 
Dir Skoven er fan grons 

Og ingen Pet paa Forden 
Er mere venlig ſtjon. 

Der Sletten "ud fig folder 

Som ærlig Veunnebarm, 
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Og Bolgens Favn den holder 
Saa tæt fom Troſtabs Arm. 


Der er et Foli i Norden, 
Det holder indre Fred; 

Hos intet Folk paa Jorden 
Er ſtorre Trofaſthed. 

Dets Sprog fun lidet gjælder 
Hos andre Werdens Folk, 
Men intet Sprog dog heller 
Før være Hjertetg Tolk. 


Der er en Drot i Norden, 
Saa venlig ſom Hans Lands 
Og ingen Drot paa Jorden 
Er elffet meer end han. 
Hoad i hang BUE fig maler, 
Det i hang Hjerte boer, 
Os Hiertets Sprog han taler, 
Og det er Mildheds Ord. 


O Fredrik! lev i Norden, 
Saa tryg ved Folfets Barm, 
Gom ingen Drot paa Jorden 
Bed ftaalbevæbnet Arm! 





Leilighedsdigte. Sange. 


Gid ved Marias Eide, 
Med Folfet fom Din Ven, 
Dig Livets Aften glide, 
Gom denne, feftlig hen! 


III. 
J Anledning af Kongens Fadſelsdag 
1827. 


Mel. Ung Adelſteen paa Thinge ſtod. 


O Fredrik! paa Din Haitidsdag 
Hver Stand vil den at hædre ſtrebe ; 
Sa, Danmarks Fane, Danmarks Flag, 
Og Hver, fom fører Ord paa Læbe, 
For Danmarks Throne lægger ned 
Sit Pant paa Hjertets Kjærlighed. 


Men Mangen, fom ei ftædtes til 

Den milde Sol fom Trøft ham bringer, 
Ser i det mindſte kappes vil 

At hilfe Dig paa Sangens Vinger, 
Og flue Dig i elffet Glands 

Af Stjoldungfammens Stjernekrands. 
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J Kunftens Tempel priſes bør 

Den Konge fom den huldt beſtytter, 
Ved hvem den Fjæft fig hæve tor, 
Som cen af Thronens fafte Støtter, 
Med Blomſter ſmykket paa den Feſt, 
Da Kongen er vor høie Sjæft. 


O gid den tidt paa denne Dag 
Maa fig med Blomſterkrandſe ſmykke, 
Og længe, Dig til Velbehag, 
Forſtjonne Din og Landets Lykke! 
Hil Fredrik! hil Maria, Dig! 
Hil Kongens Huus evindelig! 


IV. 
J Anledning af Dromingens Sødfelsdag 
— 4828. 


Mel. J Øften ſolvblaa Dagen ſmiler. 


Ei nogen Dag, ſom Aaret bringer, 
Har Danmark mere kjer, 

End dig, ſom, ført pan hvide —— 
Er alle Hjerter nær. 

Du bærer paa dit ſtolte Bryſt 

Den ſidſte Bloniſt i Heſt. 


Leilighedsdigte. Sange. 


Du fmiilte fra dit Himmelſcæde 
Til Fredriks Kongeſtol; 

Vi mindes end den Feſt og Glæde, 
Som lod fra Pol til Por. 

Ved Carolines Smiil paanye 
Fremfteg dit Morgengry. 


For Det, ſom i bit Skjed me hviler, 
Er du en glad Herold: 

J Oſten ſolvblaa Dagen ſmiler, 

Som glæder Dan og Skjold; 

Cnart ſtraaler den i Middagsglands, - 
Og bringer Hymens Krands. 


O Feft, ſom Danmarks kjcere Minder 
Igjen fornyet har, 

Mens du den Sol, ſom fnart oprinder, 
Bebuder, felv ſaa klar! 

Kom tidt igjen, pan Glæder rig! 

Bi tælle dem ved dig. 
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ER 
J Anledning af Sorlovelfen imellem Rronprind⸗ 
ſesſe Caroline og Prinds Serdinand. 


(Mai, 1829.) 
Mel. Bi Somend gior ei mange Ord. 


Na ſmiler alt den unge Vaar, 
Sig Skoven ſnart vil ſmykke; 
Mu ſnart bekrandſet Begen ſtaaer, 
Og breder ud ſin Skygge. 

Mens Dannerffoven grennes blid 
J Foraarsſolens Flamme, 
Forynger fig paa ſamme Tid 
Dens allerældfte Stamme. 


Vi fane dens yngſte Stud i Hoſt 
Cig tarlig ſammenloie, 

To andre fee di mu med Lyſt 

Sig mod hinanden bie. 

Mens hver en Blomſt paa Floras Bei 
Staaer Brud i Morgenglandſen, 

Har Skjoldungſtammen og fin Mai, 
Og bærer Brudekraudſen. 





12 Leilighedsdigte. Sange. 


Og Danmarks Børn forſamle fig 

J Træets brede Slygge: i 
O hulde Mai, vi hilfe dig! 

Her er det Lyft af bygge! 

Naar Kongeſtammen vaarlig ſtaaer, 
Naar du dens Vært forſtjonner, 

Cr det i Kongens Hjerte Vaar, 

Og Vaar for Danmarks Sonner. 


Hoit vidne fral vor Jubellyd, 

At i vor Barm har Sæde 

Vor Konges høie Faderfryd, 

Vor Dronnings Moderglede. 
Velſign, o Gud, de Grene to, 
Som nu fig flynge ſammen! 

Dem blive Danmarks Hjerter troe! 
Hil være Skjoldungſtammen! 


VI 


3 Anledning af Sormælingen imellem Kron⸗ 
prindfesfe Caroline og Prinds Serdinand. 


(Afſungen ved Theater s Galfonens Begyndelſe den ifte 
Septbr. 1829.) 


Mel. Saa glade vi drage det lynende Sværd. 


Naar Sommeren taber fit yndige Grønt, 
Naar Bintren, den mørke, fig nermer, 
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Da ſamler og Mufernes Tempel fan ſtjent, 
Der Tanken faa ſommerligt fværmer. 

Det aabnes idag, under feftlige Spil; 
Dannemarks Stjerner tindre dertil. 


Biolen er visnet, men Danrigets Mark 
Langt ſtjonnere Spirer forynge: 

Vor Konge! Du flager fom en kjær Patriark 
J Børnenes elffende Klynge. 
Lykſalig den Herſter, fom føler med Lyft 
Menneffets Lykke, Faderens Troſt! 


Y Stormene prøvet ſom Yngling og Mand, 
Skal Havblik Din Alderdom krone. 
Mu fvæver jo Fred over Frederiks Land, 
Og Kjærlighed bærer hans Throne; 
Mu ſpirer hans ældgamle Stamme paanye, 
Himlen fig aabner, Stormene flye 


Hoad Vaaren og loved, da Fuglene qvad 
Om Elffov paa Dannemark Sletter, z 
Det holder nu Hoſten; dens fildige Blad 

Et Foraar igjen 08 forjætter; 

Da ſpire de ſmilende Knopper jo frem; 
Danmark! bit Saab indfluttes i dem. 


14 Leilighedsdigte. Sange. 


O elſtede Slægt, hvis uplettede Glands 

Er Dannemarks Stolthed og re! 

Vor Kjærlighed bandt dig en Evighedskrands; 
»Til evige Tid du den bære! 

Med Camflang i Hjerter, med Samklang i Ord 

Silfer dig Danmarks jublende Chor. 


VIL 


J Anledning af Dromingens Sødfelsdag 
1829. 


Mel. Amor, fom til Jordens Glæde. (Studenternes Fakkelſang.) 


Glade Dag, ſom atter bringer 
Gjenſtin af et elſtet Lys! 

J bin Jubel Gjenlyd klinger 

Af den Lyſt, vi feired nys. 

Danmarks Dronning! ved Din Throne 
Etager et elffet Dottrepar, 

Emykket med den Brudefrone, 

Som Din Tinding engang bar. 


Folkets dyrebare Minder 
Vakkes til fornyet Glands; 
Huldt en Glemmigei forbinder 
Sig med Øiebliffets Krands. 
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Blomſt, hvis Tante Hjertet fatter! 
J November udb du ſprangz 

Til vor førfte Kongedatter 

Smiilte du den næfte Sang. 


Om og Tidens Bølger glide, 
Speiles Lykken end deri: 

Forfte Sang ved Fredriks Eide 
Dig, Maria, hilfte vi; 

Men idag vi Dig og Dine 

Hilſe med forynget Luſt, 

Og for Dig og Caroline 
oner vor foreente Ref. 


. VIIL 
J Anledning af Kongens Sodſelsdag 
1830. 


Mel. Her under Himmelens fane Talemald (Btudenternes 
Fakkelſang.) 


Atter forſamles i feſtlige Klynger 

Folket, ſom Enigheds⸗Krandſen omflynger, 

Hilſende Kongen i Muſernes Hjem. 

Held os, at under Hans Scepter vi bygge! 

Fredrik har plantet, o Fred, i din Skygge 
Hjerternes Blomſter, og fredet om dem. 


16 Leilighedsdigte. Sange. 


Svævede Lykken om Herſkerens Sæde, 

Folket, det trofafte, deelte hans Slæde; 
Jublet det har for hang Datter, hang Sen. 
Tynger, o Fader, en. Sorg paa Dit Hjerte, 
Folket, det trofafte, deler Din Smerte, 
Gender, med Dig, imod Himlen fin Ben”). 


Aarene fvinde, fom Tonen der Flinger, 

Tiden paa flygtende Bølger os bringer 

BVerlende Dage med Sorg og med Lyft. 
Vintren, den barſte, Naturen har lænket; 

O! men den Dag, fom og Fredrik har fljæntet, 
Smiler med Vaarens Forhaabning og Troſt. 


Hil dig, o fjærefte blandt vore Dage! 

Ofte du vende forynget tilbage, 

Heldig for Kongen, hang Slægt og hans Folk! 
Du fom har Hierterne ſterkere vundet, 
Hvoergang dit Lys er os atter oprundet, 

Hjertet dig være vor Kjærlighede Tolk! 


hm 


") Hendes Kongelige Hoihed Prindfesfe Caroline var angreben 
af en farlig Sygdom. 
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. IX. 
J Anledning af Dromningens Sødfelsdag 
1830. | 
Mel. Beſtjerm vor Konge, fore Sud. 


J golfets Midte hilſet vær, 
Vor Dronning, Du! 
Hvor ſtjont at fee den Hulde nær, 
Bor Fredrik og hans Folk fan kjar! 
J Folkets Midte hilfet vær, 
Maria, Du! SSR 
Da Dig vi ſtued forſte Gang, 
Du hilftes under feftlig Klang. 
Gid ofte tone maa vor Sang 
For Dig endnu! 


”Beffjerm vor Konge, ſtore Gud! 
»Beſtjerm hang Slagt!“ 
Saa avad vi her, paa Hjertets Bud, 
Da Kongens Datter ſtod ſom Brud; 
Lydt Onſtet brød med Jubel ud: 
»Beſtjerm hang Slægt!” 
" Og Himlen ei vor Ben bedrog, 
Den ei vort Haab til Jorden ſlog; 
Et truet Liv den Fjærlig tog 
J Baretægt. 
Digte og Sortællinger, II. (2) 


Leilighedsdigte. Sange. 


De Bredens Engel nys gif ud, 
Øg traf med Vægt 

De gamle Stammer, unge Skud, 

Bi quad igjen, paa Hjextets Bud: 

»Beſtjerm vor Konge, ftore Gud! 
”Beffjerm hang Slægt!” ") 

Og fee! med Blomſt i Selverhaar 

Han bærer, ſtyrket Aar for Aar, 

Saa trygt, fom i fin Ungdoms Vaar, 
Ein Krones Vægt. 


Hvo fletter Blomſten lys og klar 
J Kronens Bægt? 
Maria, fom ham fljænfet har 
Sig felv med elffte Dottrepar; 
Y flette Blomſten lys og klar 
J Kronens Vægt. 
For Dam og Eder bryder ud 
Fornyet Sang, paa Hjertetå Bud: 
»Beſtjerm vor Konge, ftore Gud! 
»Beſtjerm hang Slægt?” 


") Da Sans Majeftæt Kongen t Efteraaret 1830 forfte Sang 


havde bivaanet Foreftilingen af Den Stumme i Por 
tici, var Han af Publicum bleven modtagen med Slut 
niugs⸗Choret af ESlverhoi. 


N 
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X. 
J Aniséning af Rongens Sedſelsdag 
1831. 
Mel. Beſtjerm vor Konge, ſtore Gud. 


O Dag, ſom hilſtes her i Chor 
Saa mangen Gang! 

Nu Dig igjen vort Velkomſt⸗Ord 

Forkynder hvad i Hjertet boer: 

Du hilſes end af Folkets Chor 
Med feftlig Klang. 

Thi favnes end vor Konge her, 

J Hiertet er han Alle nær; 

For Kongens Held iftemmer Hver 
Den vante Sang: 


Beftjerm vor Konge, ſtore Gud! É 
Beſtjerm hang Slægt! 

Lad Skjoldung⸗ Stammen hoi og prud 

Beſtandig ſtyde friſte Skud! 

Beſtjerm vor Konge, ſtore Gud! 
Beſtjerm hans Slægt! 

Med Blomſter i fit Solverhaar, 

Dan bære, ſtyrket Aar for War, 

Saa let, fom i fin Ungdoms Vaar, 
Sin Krones Vægt! 

(27) 





Leilighedsdigte. Sange. . 
XI. 
J Anledning af Dromingens Sødfelsdag 
1831. 


Mel. I Øften ſolvblaa Dagen ſmiler. 


Sen lyſe Sommertid er fvunden 
For Hoſtens barffe Magt. 

Men felv i Lovfald vifer Lunden 
Et Glimt af Vaarens Pragt. 
Den bringer, ſtolt af Farveglands, 
Endnu en Aſterkrands. 


Og denne Dag, ſom ſmiler atter, 

Er felv en Blomſt i Soft. | 
Ved Fredriks Mage, Fredriks Datter 
Betegnes Dagens Loſt. 

Af Navn og Glands en After, ſtaaer 
Den i vort Efteraar. 


O Du, (pm var i Fryd og Smerte 

Vor Fredrik ftedfe kjer, 

Du, ftedfe Dannerfolkets Hjerte, 

Som Kongens Hjerte nær, 

Vor Dronning! hor vort Hjertes Trang 
J Folkets Velkomſtſang! 
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Med Taarer nys Dit fromme Øie 
De to Cyupresſer fane, 

Som plantedes paa tvende Heie, 

Hvor Sliens Belger gaae, 

Hvor Neftor mellem Fyrſter ſtaaer 

Endnu med folvgragt Haar. 


Ham ſtjcenke Himlen glade Dage 
"Bed Dig og ved Din Slægt! 
Den hele Skjoldungſtammen tage 
J kjerlig Varetægt ! 

Den frone med fit bedſte Held 
Vort gamle Danmarks Vel! 


XII. 
J Anledning af Kongens Sødfelsdag 
1832. 


Mel Bi Somend gior ci mange Ord. 
Var bilfet paa Din elſtte Feſt, 
O Danmarks elffte Fader! 
Vær hilſet, o vor høie Gjæft, 
J Folkets tætte Rader! 
Hvert Aar, ſom, til Din Alder Lagt, 
Dig Tidens Krav har folket, 
Forynget har den gamle Pagt 
Imellem Dig og Folket. 


21 


Leilighedsdigte. Sange. 


Mens Tiden lofer gamle Baand, 
Com vorde Slægten tunge, 

Den knytter her med varſom Haaud 
Det Gamle til det Unge. 

Svad rundt om os paa voldfomt Bud 
Kun ſteer ved Storm og Torden, 
Det vorer her ſaa venligt ud, 

Som Blomſten ud af Jorden”). 


Juvelen i fin folde Glands 

Blev hver en Krone givet; 

Men fun den friffe Blomſterkrands 

Har Farveffjær af Livet. 

Hvor Blomſten, groet paa Landets Grund, 
Er Wdelfteen i Kronen, 

Der Landets gamle Bøgelund 

Er Seilerne for Thronen. 


O Held den Konge, ſom forftager 
Hoad Nornen ſagte ſynger! 

Med ſtorre Faſthed Aar for Aar 
Til ham ſig Folket klynger. 

Han hoſte Frugten af ſin Flid, 
Af Seden, han har ſpredet! 

Og Folket ſigne, fjernt i Tid, 
Svad Frederik har fredet! 


”) Forordningen om Provindftalftænderne. 
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XM. 
J Anledning af Dronningens Fodfelsdag 
1832. 


Mel. Dannevang med grønne Bred. 


Vaaren med fit grønne Lov 
Er fra Hertha fvunden, 
Træets Krone vorder Støv, 
Det er tyft i Lunden; 
Men fordobblet i fin Glands, 
Pragtfuld paa det Dunkle, 
Himlens egen Blomſterkrands 
Baarligt fees at funkle. 
4. 
Efteraarets lange Mat 
Er et Sav ſom ftremmer, 
Paa hvis merke Bølger fat, 
Denne Feſtdag fvommer; 

3 Natten er faa fort en Sø, 
Hvori Stjernen blinker, 
Og hvori faa lys en Ø 
Para diſiſt vinker. 


Danmarks hoie Toillingſeſt! 
Elſtte mellem Dage! 


Leilighedodigte. Sange. 


Lig en kjer, en ventet Sjæft, 
Vender du tilbage. 

Syvergang du med gjenfødt Liv 
Os beføger atter, 

Juble vi for Fredriks Viv 
Og for Fredriks Datter. 


Dronning! Du fom fledfe har 
Smykket Fredriks Throne, 

vor Dit mindſte Smykke var 
Diadem og Krone! 

Sid Du maa, til Danmarks Lyſt, 
Længe den beflæde! 

Hor i vor foreente Røft 

Gjenlyd af dets Glæde! 


XIV. 
J Anledning af Kongens Sodſelsdag 
1833. 


Mel. Rolfs Sfattefonge. 


Naar, Fredrik, her Du treder frem, 
Som Muſers Gjeſt, 

Cr hver en Feſt i Kunſtens Hjem 
En Folkefeſt. 
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Svad ellers dulgt i Hjertet boer, 
Og favner Klang, 
Paa Leeben vorder de til Ord, 
Til Foltefang 
For Fredrik, den elſtede Konge. 


Din Manddoms Kraft bevarer fig, 
Og Hjertet ungt; 

Og Tiden har ei lagt paa Dig 
Sit Aag. fan tungt. 

Kun om Dit Scepters Guld den faner 
Med venlig Haand 

En hellig Perlekrands af Aar, 
Et trofaſt Baand, 

O Fredrik, vor elffede Konge! 


En fiendtlig Dæmon hærjer vild 
Europas Ford, 

Og brager frem med Sværd og Ild 
J blodigt Spor. 

Men' her, hvor Folk og Fyrſte ſtaae 
J enig Pagt, i 

En Vognborg Folkets Hjerter ſlaae 
Til hellig Vagt 

Om Fredrik, den elſtede Konge. 


26 Leilighedsdigte. Sange. 


O Daunmark! elffte Fobdelandi 
Gid ſtedſe flyve 

Langt fra din lyſegronne Strand 
Hver Tordenſty! 

Du ved din Fredrik og din Fred 
Kan ſmile glad; 

Lad tone fra din Blomſterbred 
Dit glade Avad:s 

Hil Fredrik, den elſtede Konge! 


XV. 
Ved Kongens Ankomſt i Skueſpilhuſet den 
9de September 1833. 
Mel. Saa glade vi drage det lynende Sværd. 


Paa Strandbredden nylig med Frygt og med Haab 
Vi ſaae efter Seilernes Vinger, 

Og ſendte mod Kyſten et ængfteligt Naab: 

»Hrad Budffab mon Bølgen og bringer? 

»O Himmel! du ſtjerme vor Konge, vor Ven!” — 
Himlen 08 hørte; vi har ham igjen! 


Da Balder var Faldet til Skyggernes Land, 

Sin Yndling begræd da Naturen; 

Men Etjæbnen ham holdt paa den fangede Strand, 
Hvor Evighed byggede Muren. 

For Fredrik formildede Himlen fit Bud; 
Dannemarks Taarer de løfte ham ud. 
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3 hellig Begeiftring vi jublede nys, 

Saa froe, fom om Balder mon komme. 

Som Balder vi fee ham, med Lokken fan lys, 
Og Tanferne ligeſaa fromme. 

O elftede Konge! var Prøve fan haard 
Himlen erſtatte med Tilgift af Aar! 


i XVI. 
J Anledning af Dronningens Sedſelsdag 
1833. 
Mel. Her under Himmelens blaae Tabernakel. (Studenternes 

Fakkelſang.) 

Feſt i October! du ſamler og atter; 

Elſtede Dronning! Du felv og Din Datter 

Hilſes igjen i den glimrende Rad. 

Atter vi fee, i vor jublende Vrimlen, 

Stjoldungeflægten beffjermet af Himlen; 

Itte der mangler i Krandſen et Blad. 


Skjebnen har truet i Løbet af Aaret, 

Tiden uventede Torne har baaret, 
Danmark har ffjælvet for Dronning og Drot. 
Men af de Torne, ſom kom og imede, 
Voxede Roſer, fan ſmilende, rode, 

Roſer, ſom ſpredtes fra Hytte til Slot. 


28 Leilighedodigte. Sange. 


Himlen har feet vore Taarer for Hende; 
O men vi felv have feet hende fende 
Sorgende Perler ad Taarernes Bei; 
Seet hende Fjæl, for fin Længfel at følge, 
Møde fin Ven pan den fraadende Bølge; 
Danmark har feet det, og glemmer det ei. 


Rolighed ſtyrke Dit Sind efter Kampen! 
Clio beføge Dig flille ved Lampen, 
Bringe de hellige Minder Dig nær! 
Ofte vor Feftfang imode Dig fone, 
Klare Fuveel i vok nordlige Krone, 
Kongen og Folket og Muſerne fjær! 





Fra Theatret til Kongen. 





Slutnings⸗Chor til Tycho Brahes Spaadom, 
ved dens Opforelſe i Anledning af Kongens 
Sødfelsdag 1819”). 
agens Hoitid er forbi, 

Kongen 08 forlader; 
Ved fit Nor nu ſtue vi 
Landets milde Fader. 


”) Henvendt til Kong Chriſtian den Fjerde, da Gan ved 
" Slutningen af Stykket ſeiler bort, 
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Styr med Held, o Son af Skijold! 
Du er kjek og ovet; 

Skibet Fjender Stormens Vold, 

Cr i Uveir provet. 


Tillid fere Dig, og Haab, 

Hvor fig Farer frænge! 

Medbor bringe Dig vort Raab: 
Leve Kongen lenge! 
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J. 
mel. Vi Somænd gjer ei mange Ord. 


Hoer Bolgen ſtummer i ſin Flugt 
Mod Markens gronne Belte, 

Og bringer med fra Kjegebugt 

Sit Avad om faldne Helte, 

Syvor Fredrik hvide Sommerſlot 
Sees heit, af Skyer favnet, 

Bort Broderſamfund ſtaaer fan godt 
J Aanden, ſom i Navnet. 


Du Stamme fra en ſvunden Old, 
Trefoldighedens Gilde,” 

Hror Borgeraaud faa kjcek og bold 
Har ſpiret aarle, ſilde! 

Sin Laurbær om din danffe Eg 
Lod tredie Chriftian fries, 

Og tredie Fredrik fane din Leg 
Til Alvor at forheies. 


Thi Danmarksé Borger ſtedſe var 

J Pagt med Skjoldungſtammen; 

Det Sværd, ham Kongen ſtjecnket har, 
Forhoier Troſtabs⸗Flammen. 

Han ſtedſe var ſin Konges Ven, 

J Glæder, ſom i Sorger, 

Og Kongen elffer høit igjen 

Den gode danffe Borger. 


Sid Egelev til evig Tid 

Maa flynge fig om Sværdet! 

Men vinker Fare, Lamp og Strid, 
Det blottes uforfærdet. 

Om Kongen og fin Fedrejord 

Den danffe Borger flynger 

En Kreds, harmoni ſom det Chor, 
Der ham fit Vivat ſynger. 


— 


Fra Skydebanen til Kengen. 31 


II. 
Mel. Vift ſtolt paa Codan Bolge. 


O Feſt for Borgerſtanden! 

Din Dag er Glædens Bud. 
Fjernt heres over Stranden 

De ftarpe Flinteffub. 

Hoit fvæver Fuglen over 

Den grenne Mark og Bang, 

Og Lyden af Kartover 

Forhoier feftlig Sang. 


Den danſte Borger eves 

J mandigt Helteveerk. 

Til Alvor, naar behoves, 

Sar Legen gjort ham ftærk. 
Hris Krigens Guddom flytter 
Ein Leir fil Danmarks Strand, 
Har Borgerſtanden Skytter, 
Som træffe deres Mand. 


Bor Konge! Du ſom fljønner 
Paa Danmarks Borgers Værd, 
Du ſom hans Treffab lanner, 
Og gav ham Heltefværd, 


sg Leilighedsdigte. Gange. 


Du felv vor Feſt beſoger, 
Og tager Deel i den: 

Vort Samfunds Lyft forøger 
Bor Fader og vor Ven. 


Nu Slæden og forbinder 
Med Dig, o Son af Skjold! 
J Borger⸗Troſtab finder 

Du Danmarks bedſte Vold. 
Hil Dig, hvis Hoihed nærmer 
Til Borger⸗Feſten fig! 

Din Mildhed 08 beffjermer; 
Bor Troffab ſtjerme Dig! 





gra So⸗Etatens pigeſkole til Kongen. 


mel. Vi Semænd gjør ei mange Ord. 


Bi hilſe Dig i ſamlet Chor, 

Du vor og Landets Fader, 

J Haabet, at et Velkomſt⸗ Ord 

Din Mildhed og tillader. 

Vel er det fun en barnlig Nok, 

Som hæves til Din Ere, 

Wen ogſaa Barnets unge Bryſt 
Kan Dig erkjendtligt være. 


Zra Sø-Ctatens Pigeſtole til Kongen. 33 


Den Sang, fom Du 08 lære lod, 
Skal ei ufølfomt klinge; 

Vi Dig, fom er faa mild og god, 
Dens førfte Offer bringe; 

Og Barnets fromme Bøn til Gud 
For fin og Landets Fader 

Gaaer ei fra Hjertet uhørt ud 

Til Himlens Stjernerader. 





Fra Livjægerne til Dronningen. 





Mel. Befrångt mit Laub den lieben, vollen Becher. 


Wan hører end iblandt en Sydbo tale 
Om Nordens Barbari. 

Én Ørfen troer han vore ſtjonne Dale; 
Kun Raahed boer deri. 


Men fpørger man: hvor hædres meeft pan Jorden 
Den hulde Avindes Magt? — 

Da bliver Svaret: i det folde Norden 
Er Troſtabs varme Pagt. 

Digte og Sortællinger, HI. (3) 


34 .  Letlighedsbigte. Gange. 


Det danffe Moeer var, fom Danmarkt Konning, 
Svend Tveftjæg, Frihed gar; 

Og Saga nævner mangen ædel Dronning, 
Fra Gorm ben Gamles af. 


Hoit firaaler femte Frederiks Lovife, 
Den yngre Tid fas nær. 

Men Saga vil ei Hende mindre prife, 
Som fjette Fredriks er: 


En Dronning, ſom paa Landets gyldne Throne 
For ſtille Dyd har Sands; 

Com bærer ikke blot den danffe Krone, 
Men Gratiernes Krands; 


"Com granffer, medens Nattens Timer rinde, 
Paa Sagas dunkle Vei, 
Og bngger op fan ftolt et Wresminde, 
Som ECaga glemmer ei. 


' Gudinden vil ei Sendes Daad fortie, 
Saaleenge Elægter ſtaae. 
Til ſildigſt Tid for Daunemarks Marie 
Skal danffe Hjerter ſlaae. 


Fra Muſik⸗Conſervat. Clever ti Prinds Chriſtian. 35 


Fra Muſik-Conſervatotiets Elever 
til Prinds Chriftlan. 


(18de September 1829.) 








La, høie Prinds, det Offer, Hjertet bringer, 
Dit Hjerte naae! 

Hil denne Dag, da Du paa Tidens Vinger 
Ferſt Lyſet fane! 

Det fandt ei ene Veien til Dit Øie, 
Med jordift Glands; 

Det hæved og Din Tanfe mod der Hoie, 
Mod Stjerners Krands. 


Ja, Lyſet gav Din Mand det bedſte Stempel 
Paa denne Jord: 

J Kunſtens Dal, i Videnſtabens Tempel 
Din Tanke boer; 

Hvor Klarhed herſter, Hoiheds Stjerner blinke, 
Der er Dit Hjem, 

Der Idealets lyſe Kyſter vinke 
Dig op til dem. 


Er Aar forſvandt, men i dets Kredslob hyiilte 
Din bedſte Lon: 
Saa Fjær en Stjerne til Din Broder ſmiilte, 
Og til Din Son. 
, (37) 


86 Lellighedsdigte. Gange. 


Ved nye Baand til Fredriks gamle Stamme 
Du knqhttet er; 

Du kuyttedes til Danmark med det Samme, 
Som dobbelt kjeer. 


O ſtjonne Dag! vend ofte glad tilbage 
Til Alles Lyſt! 
Bring Chriſtians Hjerte, bring hang hulde Mage 
Dit Haab, bin Trøft! 
Lad, høie Prinds, det Offer, Hjertet bringer, 
Dit Hjerte naae! 
Hil denne Dag, da Du paa Tidens Vinger 
Forſt Lyſet ſaae! 





Fra Muſik-Conſervatoriets Elever 
til Prindſesſe Caroline Amalie. 





(28de Juni 1828.) 





Wide i den bedfte Sommertid, 
Da Sorgenfri fig ſmykker, 

Da Nattergalen bygger, 

Da Luften er faa blid, 


Fra Muſik⸗Conſerv. Elev. til Prindſ. Car. Amalie. 87 


Da Roſens Knopper hjerligt op fig lakke 
Ved Lyſet ſom forjog den lange Nat, 

- Paa denne Tid, Prindſesſe, blev Din Vugge 
Af hulde Genier i Lunden fat. 


Med Krandfen, fom Dig flettet var 

Af alle Vaarens VYnder, 

Dit Liv ei blot begynder, 

Du ſtedſe tro den bar. 

Den uforanderlig Din Jeſe ſmykker, 

Om Diademets Pragt en vaarlig Krands, 
Hvis Løv forbinder fine milde Skygger 
Med Fyrfte-Kronens kongelige Glands. 


O maatte denne Sommerfeſt 

Med Fryd tilbagevende, 

Og ſtedſe bringe Hende 

Hvad ſtjonneſt er og bedſt! 

Lad Onſtet tone fra vor ſpede Stemme, 

Og Himlen vift vil ffjænfe det fin Løn, 

Thi juft i Himmelen har Ønffet hjemme, 
Sver Engel gjør med os den ſamme Bon. 


8  .  &Sellighebsbigte. Gange. 
Fra Bombeb⸗osſen til Publicum. 





mel. Bi Gemænd gjer ei mange Ord. 


En Somand gjør ei mange Ord; 
En ſimpel Aak han ſtammer; 

Da bryde frem i Hangfuldt Ghor 
Hans Hjerteg varme Flammer. 
Som Havets egne Bolgers Gang, 
Maar de med Slummen vælte, 
Sas lyder felv en Takkeſaug 

Fra Darmarkse Orlogshelte. 


End kneiſer Axels gamle By, 

Af Søen Fjærlig favnet; 

End vaier Flaget høit i Sly, 
Og hæbrer Semandsnavnet. 
Gid Bolgens Ryg beftandig maa 
De danffe Snekker bære! 

O gid vort Flag urokket ſtaae 
Fil gamle Danmarks Wre! 





Sang for den militaire Haiſtole 39 


Sang for den milifaire Hoiſkole. 





Mel. Bi Somend gjor ci mange Ord. 


Vor Hovedſtad er vidt bekjendt 

For fine Kirketaarne, 

Endſtjondt et Par, hvis Top var brænde, 
Sig hæve lidt beſtaarne. 

Selv naar det Gamle ſank i Gruus 
(Tiltrods for Taarnets Bægter), | 
Man bygger op et andet Huus 

Til Gavn for yngre S lægter. 


Mens faldefærdigt Meget ftaner, 

Et Tempel her fig reiſer; 

Det bygges jævnt, mens Tiden gaaer, 
Indtil med Spiir det kneiſer. 

Det mures uden Larm og Stei, 

Med ſtille Flid og Iver; 

Dets Bygning alt har Navn af ”fhel”, 
Dog mere høj den bliver. 


Og fommer her en Engelsmand 
Paa Luur i mørfe Nætter, 
Og flyde vil vor Stad i Brand 
Med Bomber og Raketter, 


Leilighedsdigte. Sange. 


Han finde ſtal i denne Krop 
En Sjæl, han ei vil kue; 
Dan dette Taarn ei brænder op, 
Som han har brændt vor Frue. 


Naar Styrken uden Henſigt er, 
Da vorde Kæmper Dværge; 

De rette Laurbær vindes der, 
Hvor Kundſtab forer Bærge; 
Thi fledfe bør paa Viisdoms Bub 
Sig Stridens Kræfter blande: 
Minerva fprang bevæbnet ud 

Af Tordengudens Pande. 


Men ſtadig Flid paa travle Dag 

Ei trænger blot til Hvile; 

Den ſtyrkes og ved muntert Lag, 
Hvor Feſt⸗Pokaler ſmile. 

Her Venſtab ſnoer et felleds Baand 
Om Templets Fædre, Sonner; 
Her fvæver Videnſtabens Aand, 

Og Glædens Feſt forſtjonner. 


Naar mangt et Tempel vorder Støv, 
Skal Tiden ſtaane dette, 


Sang for den militaire Hoiſtole. 41 


Ser Layrens Blad med Egens Lov 
Til ſamme Krands vi flette. 

For Dem, fom vogte Templets Hal, 
For dets Difciples Klynge, 

For Dem, ſom Viisdom tolke ſtal, 
Et enigt Chor vi ſynge. 





En ny chemiſk Viſe 
i Anledning af Herr Profesſor Forchhammers 
Afgang fra den militaire Heiſtole. 





Mel. Bekränzt mit Laud den lieben, vollen Becher. 
SÅ fovnig Stilſtand Livet ei man finder; 

Der hører Gjæring til. i 
Kun det Princip, ſom ſtiller og forbinder, 

Er Livets eget Epil. 


Det raadet har, da Chaos fjernt i Tiden 
Blev fil vor Skabnings Alt; 

Det raadet har, faatidt det Skabte fiden 
Sar faaet en ny Geſtalt. 


Det boer i Elementer og Metaller, 
3 S Plantens mindfte Blad, 
Det virker i Organer og Kryſtaller, 

Y Kjærlighed og Had. 


42, Leilighedsdigte. Sange 


Thi hvad man end i nye og gamle Skoler 
Sar havt for Theorie, 
Er Ilt og Brint, ſom Dynamikens Poler, 
Selv Aandernes Chemie. 


Naar Krudtet ved en Gnift fig transformerer, 
Er det en chemiſt Sag; 

Men djemiff og, naar Billion exploderer 
Paa Aandens Julidag. 


Chemien leve! thi den fatter Tanken 
J Verdens Dynamik. 

Snart med Natur den fager en Haand i Hanken, 
Og ſnart med Politik. 


Og leve han, ſom denne Kundſtabs Que 
Har opvalt i vve Barm! 

Han lod os i Naturens Varkſted flue, 
San holdt vor Stræben varm. 


Hurra for ham! han aabned vore Tanter 
For Videnſtabens Maal. 

Hvad chemiſt Gjæring fliller ud af Ranker, 
Vi tomme til hang Staal. 








Doctor⸗Viſe ved Reformationsfeſten. 48 
Doctor⸗-Viſe ved Reformationsfeſten. 





Mel. Jeg er en Mand, ſom far fan vidt omvandret. 


Al Krig er endt, nu Fredens Glæde tyder, 

Thi Slaget gav ei ene Blæk og Ord; 

Nei Druers Blod i røde Stremme flyder, 
" tig Donau hen ad Borgemeſters Bord. 


Det var en Strid, hvorom er værd at tale! 
En heel udflagen Dag ſtod Slaget paa. 
Calliope, min Muſa, ſtal den male 

Saa tydeligt, fom om vi nu den fane. 


Den fyv og tyvende, jeg figer eder, 
Fra ni fil to, og dernæft efter tre, 
En Skandſe, fom man faldet har Catheder, 
Blev ftormet af en frygtelig Armee. 


Men Helten lod fig ei tilbagedrive, 

Han ſtod, og vifte, han var Pladſen værd. 
Og Gud fee Lov! han er endnu ilive, 
Og fidder friſt og fund iblandt os her. 


Og dog, min Tro, han fægted ei med Dampe, 
Med intet Blendværk af den tomme Nat, 
Med Syner ei af Feber eller Krampe, 

Med ingen Maren eller Gunilds Kat. 





44 Leilighedsdigte. Gange. 


Nei Striden var med virkelige Kroppe, 

Som man med Hænder kunde føle paa; 
Jeg mener Grunde, der, ſtjendt tidlig oppe, 
Dog hafligt fode fig af Grunde flage. 


Hvor faligt, efter Krigens grumme Scener, 
At hvile fig i Rankens dunkle Ly! 

Saaledes [ane de modige Hellener, 

Naar endt var Dagens Kamp om Priams By. 


Saaledes, efter Livets Strid og Meie, 
J Paradiſet ved et feftligt Bord 

Forklarte Døde fig igjen forneie 

Med Viin og Sang og ffjemtefulde Ord. 


Der fidder ogſaa Doctor Morten Luther, 
Og ſynger med, og drifter Glasſet ud; 
En deilig Flok af føde Engleglutter 
Opvarter dem, og flyver ind og ud. 


Men dal igjen til Jord, du Sangens Tone, 
Og fværm ei alt for længe fra dit Maal: 

J Skyggen af din vundne Laubærkrone, 
Nyſtabte Doctor, tomme vi din Skaal! 





Det venſtabelige Selſtabs Quaſi⸗Jubilceum. 45 


Det venſlabelige Selſtabs Quaſi⸗Jubilwum. 
(1826.) 





mel. Hvi reſe J faa vore Fædre. 


Fra hoie parnasſiſte Tinde 

Kun fjelden et Budffab vi faae; 
Olympens ætheriffe Vinde 

Ci længer paa Jordkloden ſtaae. 

Den Ting har ei Holberg forklart 'en, 
Meteorologer tiltrods? 

Han figer, at ſtoppet er Farten 

Nu fra Paradiſet til os. 


P 


Men jeg, fom nu holder i Haanden, 
Faor ſnart det at tomme, mit Slag, 

Jeg bliver fan henrykt i Aanden, 

At Samaqvem jeg fager med Parnas. 

Thi hår jeg Fun Lov til at drikke, 

Jeg viger for ingen Poet; 

Jeg ſtuer til Punkt og til Prikke 

Hvad Ingen i Verden har feet. 


Og for nu at vife jer Dette, 
At jeg har paa Syner Forftand, 


46 


Leilighedsdigte. Sange. 


Saa vil jeg i Haft jer berette 

En Kronike luftig og ſand. 

Dens Sandhed bevidnet af Alle 
Som fidde ved Bordene her: 

Hvor Bacchus fin Regu lader falde, 
Begeiſtringen griber Euhver. 


Knap fad vi ved Bordet, ved Glasſet, 


Vor GSuppe vi knap havde ſpiiſt, 


For Guderne ſtod paa Parnasſet, 


Os ſtued, og raadſloge viiſt. 


De ſtuede Venſtabets Bolig, 
Som ſtraalte med tufinde Lys; 


Og Ingen i Himlen var rolig, 


For han om vor Idret fik Nys. 


Og Fupiter fagde: ”Hvo vover 

”Ut tænde den feftlige Glod, 

»Nu da jeg bedrøver mig over 

”Min rusſiſte Statholders Død? 
Mercurius, til dog til Jorden, 

"Og fee, hvad det Hele vel er, 

»Og ſperg, om de fjende min Torden, 
"Og fiig dem, at jeg er dem nær.” 


Det venſtabelige Selſtabs Quafi-Inbilæum. 47 


Mercurins fom i en Frakke, 

Med Briller paa Neſen, fan (fam! 
Forftilt han paa Toft monne firalfe; - 
Paa Timen dog fjendte jeg ham. 

Det kom af at jeg monne drikke, 

Han derimod faftende var. 

Jeg fænfte: Fa, narres du ikke, 

Mig faner du vel neppe til Nar. 


Nu ftod han med Bliffet mod Døren, 
Og ſpurgte mig ud om vor Feft. 

Jeg ſvarte: Gaa fil Directenren, 
Dan Fan Dens forklare den bedſt. — 
»Nei fee mig til flige Krabater!” 
Saa brummed han bifter i Mand: 
”De veed ei, at vi Diplomater 
»Gaae heller paa tredie Haand P” 


Gak ikke fra Sind og fra Sandſer! 
Hør hvad jeg at vide hår faaet: 
Bort Selſtab iaften bekrandſer 

Ni Luſtre, hvori det har ſtaaet. 
Dengang eet og firs der blev fhvevet, 
J Bugge med Aaret det laae; 

Dets Broder forynget ev blevet, 

Det tommer en Sandhed derpaa. 


— 


Leilighededigte. Sange. 


Mereurins Nyggen mig vendte; 

Jeg glad var at blive ham qvit. 

Flux op til Olympen han rendte, 

Den Vei maa han rende ſaa tidt. 
Men der lade et Huus, fan I tænte, 
Da Jupiter fif den Beffed! 

J Borde han flog og i Bænfe, 

Saa Himmelen ryfted derved. 


Ni Luſtre!“ fan raabte den Strenge: 
» Hvorfor da forhafte dem faa? 

”De funde jo vente faa længe, 

»Og lade det tiende gage. 

»Hvad er det for nye Manerer, 

”UYt feire de kantede Tal? 

»Jo længer jeg Verden regjerer, 
”Deslængere leber den gal” 


Men tænk hvad derefter der hændte: 
Ind traadte nu Muſernes Chor, 
Mod Jupiters Throne ſig vendte, 
Og ſagde: ”Din Uret er ſtor! 
”Det Nital og Alle behager; 

»Hvis Luftrene derfor er ni, 

»Eet af dem Enhver af os tager, 
»Saa haabe vi, alle gage frie. 


Det venfſtabelige Selffabs Quaſi⸗Jubilceum. 


Og ind traadte Bacchus i Salen, 

Af Van og af Fønnerne fulgt, 

Øg fang, mens han lofted Pokalen: 

”Seg længe min Mening har dulgt. 
Mercurius! du var dernede; 

»Chi ſiig og, du klogtige Mand: 

»Er Munterhed ogſaa tilftede, 

»Og drikke de Vün eller Band?” 


O! raabte Mercur: “paa min re!” 
Og fvoer en forſtrækkelig Ed: 
»Tilgavns de mon lyſtige være, 

»Og Ingen drak Band, det jeg veed. 
»Nei, Floder af Purpur der flyde, 
»Hoit fprudler din blinkende Saft.” — 
— ”Caa har det ei ftort at betyde, 
"Og Jupiter Uret har havt.” i 


Tilfidſt gav Herr Jupiter efter, 

San er ei faa flem, ſom man troer. 
En Sinke kun er han i Kræfter 
Mod Bacchus og Muſernes Chor. 
Med ſaadanne Venner ſom disſe 
Vort Selſtab evindelig ſtaaer: 

Naar Sneen har kronet vor Féfe, 
Det feirer de hundrede Aar. 


Digte og fortællinger. II. (4) 


os Seiliabedtbinte Sange. 


Balſang for det venſtabelige Selftab. 
(1826.) 


mel, Bi Sømænd gjer si mange Ord. 
Velkomnmen hev ved dette Børd 
Enhver fom Glæden hyldes 

Som ſynger med i muntert Cher, 
Og gjerne Slasfet fylder; 

Som ved en yndig Piges Arm 

Sig let og frif bevæger; 

Com tømmer friff og uden Harm 
Det frife Glædens Bæger! 


Lad gruble hvo hår Grublen Fjær! 

Mu vil vi være glade: 

Bor Konges Fedſelsdag det er, 

Idag vi Griller hade. 

Va, fom en Digter alt har fagt, 

Vi hade dem ſom Peſten; 

Vi hylde her fun Glædens Magt, 
" Dens ID opliver Feften. 


O Lykke, ſom ei kjender Savn, 
O Lyſt foruden Lige, 
At fværme ved en Piges Favn 
J Harmoniers Rige! 


Balſang for det venſtabelige Selſtab. 


Man fvinger fig ſaa frit, ſaa ſmukt, 
Som Fugl i grønne Skove, 

Og lyder, felv i vilde Flugt, 

Dog ſtedſe Taktens Love. 


O høie Lyft at ſidde ſaa, 

Med Pigen ved fin Side, 

Med hvem man fral til Dandſen gane 
Alt ved de Toner blide! 

Imidlertid vi ſtjemte froe; 

See, Bacchus huldt os (miler, 
Forbinder atter To og To, 

Mens Dandſens Mufe hviler. 


Cen Tanke dog er Alle nær, 
Alt vinker Druefaften : 

Vor Konges Fødfelsdag det er, 
Som famler os iaften. 

Dan leve længe! Sildigt gaae 
Han bjem til fine Fædre! 

O gid vi ofte ſamles maae, 
For denne Dag at hædre! 


— l — 


(47) 


51 


52 


Leilighedsdigte. Sange. 


Sang for det taufe Par. 
(Til Melodie af TOeyfe;) 


le os Geen] 


J Venner, ſom horte ſaa mangen Gang 
De Toner, ſom Fang | 

Om Elffov og krigerſte Landſer, 

Naar ofte for lyttende Klynge vi feng 
Romancer: 


J vide, at Ridderen loved med Ed, 
Sin Kjærlighed 

For ver og Cen at fortie, 

Og ingen Sjæl i fin Hemmelighed 
Indvie. 


Forſvunden er leengſt den hellige Stift, 
Da Ingen fit 

At vide hvad To kun ber ſtue. 

Mu røber Enhver med Ord og med Blik 
Sin Lue. 


Og derfor hilfe vi dobbelt froe 

De elffende To, 

Som Felelfen tauſe bevarte, 

Saa Ingen den Ejærlige, lenlige Tro 
Erfarte. 





Sang for det taufe Par. 53 


Men Hymen røber med Sang og Spil 
vad Amor vil 

Med Taushed i Natten fordolge. 

Syan vinfer de Tvende med Faklernes Ild; 
De følge. 


Og Pagten, fom længe forborgen var, 
Nu aabenbar 

Sig vifer til Alles Gammen. 

Sid længe det leve, det tauſe War, 
Tilſammen! 





Bakkehuſet. 


Sang for Studenterforeningen, den 10de Juli 1825, 
i Anledning af Rahbeks 50zarige Studenter: 
Jubilæum. 





Mel. Der var engang en tapper Mand. 


Bo Kongens Slot en Hytte flager, 
J Sondermarkens Skygger, 

Hvor mangen Sangfugl yndigt flaaer, 
Og tro fin Rede bygger, 


54 


Leilighedsdigte. Sange. 


Syvor Floras tidt forglemte Smaa 
Et Ly mod barffe Vinde, 

Én huld og fjærlig Pleie fade, 
En moderlig Veninde. 


Der Sangens Fugle gjerne boe, 
Og tolfe deres Glæde, 

Thi Hytten er en Digter Ro, 
Er Sanggudindens Sæde. 

Hun lærte ham de muntre Quad, 
Som hele Norden fynger, 

Com Hver af og har funget glad, 
Hvis Ild og end forynger. 


Og da hun gjerne dvæler hiſt 
Hos Camma, hos Knud Lyne, 
Saa [offer hun og did forvift 
Sin Moder, Mnemoſyne. 
Erindringer af Skjaldens Liv 
Frem om hans BLE hun Falder; 
San ſtuer dem, og figer: bliv! 
Flygt ei min Ungdomsalder! 


Og fængflet ved hans Trylleord 
Den lette Skare ſtandſer; 


Bakkehuſet. 


San flildrer of bet hele Cher, 

For det til Lethe dandfers 
Tilſkuer af fin Ungdoms Tid, 
Ci efter Aar han fæller: 

San føler ungt, han ſtjemter bid, 
Com i fin Vaars Novelless 


Du fom er Danmarks res Ben, 
Som har forffjønnet Sproget, 

Der fjernet fra din fimple Pen, 
Blier daglig mere broget; 

Du fom har fuldendt i dens Gang 
Den ægte danffe Vife, 

Svem fulde Danmarks Son i Gang 
Vel heller ville. prife? 


Dig gav ei Sanggudinden Guld 
(Guld er ei hendes Save): 

Et Kys hun gav dig, em og huld, 
Og Frugter af fin Have. ' 
Sun gav et landligt Paradis 

Til dig og din Veninde, 

Svor Somrens Ild og Vintrene Jié 
De ſamme Hjerter finde. 
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56 


Leilighebsbigte. Sange. 


Hro fjender ei det Muſers Hjem, 
Hror Sjæftfriheden bygger? 

Hvo flygted ikke tidt til dem, 

J deres Lindeffygger, 

vor Sangens Fugle fynge tør, 
Og Sangens Venner lytte, 

Hoor Baucis med Philemon gjør 
Et Tempel af en Hytte? 


AJ 





Ermelundshuſet. 





(Til Muſik af Here 3. P. J. Lyngbye.) 
Veltommen i den ſtille Lund, 

J Io, fom Kjærlighed forbinder! 
Belkommen her i Aftnens Stund 
Til eders Elſtovs forſte Minder! 
Her bragte Zephyr Amors Bud, | 
Foreente Brudgom her med Brud. . 


Og førend Læben fandt det Ord, 
Hvortil de tvende Hjerter lytted, 
Beſang alt her et Fuglechor 

Den Vagt, ſom ubevidſt var knyttet; 


Ermelundshuſet. 57 


Og ſnart ved Sangens Tryllegand 
Blev Læben løsnet fra fir Baand. 


Den taufe Hjerte⸗Sympathie 

Nu hæver fig pan Toners Vinge; 
Harmoniſtk den befynge vi, 

Nu tør den høit mod Himlen klinge, 
Som Venſtabs fulde Harmonie 
Til Elſtovs Floeite⸗Melodie. 


Velkommen hid til Skovens Træer, 
J Fo, fom Kjærlighed forbinder! 
Lad Benffabs Minde Enyttes her 
Til Kjærlighedens forſte Minder, 

J tidlig Vaar til Haabets Lyft, 
Til Haabets Lon i fildig Soft! 





Sang i det Grenne. 





(Til ſamme Melodie.) 


Paa denne ſtyggefulde Plads 
Vi her i Grasſet vil og leire, 
For muntert ved det fyldte Glas 
OD Den fljønne Sommerdag at feire. i 
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Leilighedsdigte. Sange. 


Ser bygger Aftnens milde Fred, 
Her aander Barmen Kjølighed. 


See Bogens grønne Sommertelt 
Sig over og i Luften hvælve! 

Man ſtimter det azurblaae Felt 
Iblandt de Blade ſmaa, ſom frjælve. 
En Fugl paa Grenen liſtig ſeer 

Med Undren pas hyad her vel ſteer. 


Du forte Tid, hvis Duft og Glands, 
Hvis Liv og Varme Hjertet troſter, 
Vær hilfet med din rige Krands, 
Med dine tufind Fuglereſter! 
Vær hilfet paa din lette Gang 

Af vore Toners Velkomſtſang! 





Den ste Marts 1828. 





Mel. Vil du være ftærf og fri. 


Dir du være ſterk eg fri, 
Nu, fan gift dig ikke; 
Lad big Amor gaae forbi, 
Og forgjæves tigge. 





Den Ste Marts 1828. 59 


Giver du dit Hjerte hen, 
Maa det artigt trælle; 
Lev og dø ſom Peberſvend, 
Det er det Reelle. 


Svad er det for en Moral? 
Svad ſtal det betyde? 

Er Poeten bindegal? 

Tor han Sligt os byde? — 
Mei, men upartiſt idag 
For Gud Hymens Rige, 
»Pro und contra in den Gag” 
Tor han ”Alles” fige. 


ø 


Wgteftand har meget Smukt, 
Man den hoilig ærer; 

Dog ei Blomſter kun og Frugt, 
Torne felv den bærer. 

Om en Djævel taler man, 
Som er værd at hade: 
Asmodeus hedder han, 

Og gjør ſtorſte Skade. 


ME! men Peberſtanden og 
Sar fin egen Plage, 


60 


Leilighedsdigte. | Sange. 


Som med hiin er analog, 
Og ei god af ſmage. 

Sa, en Djævel for mit Syn 
Ogſaa her ſig ſtiller: 

Navnet er Peer Nittengryn, 
Mange Mænd han driller. 


Djevel her, og Djævel hiſt! 
Sa! hvad ſtal man vælge? 
Asmodæus dog tilſidſt 
Hjerterne vi fælge. 

Mindre farlig er hang and, 
End man troer og fænfer, 


"Lægger fun en Engels Haand 


Djævelen i Lenker. 


Har man Englen til fin Ven, 
Er man To om Fanden; 
Men den ſtakkels Peberſvend 
Miſter let Forſtanden, 

Naar han ubevæbnet fager, 
Uden Hjelp maa ſtride 3 

Thi Huusholderſten fig flager 
Helſt til Djævlens Side. 


Den &te Marts 1828. 61 


Men den Grund, der, fom jeg troer, 
Sætningen betrygger, 

Er vel dette gjæftfrie Bord, 

Som en Charis (myter. 

Ude raſer Storm og Fis, 

Sneen flager med Harme; 

Ser et huusligt Paradiis 

Smiler Lyft og Varme. 


Seer jer derfor her i Speil 
Ved det muntre Gilde! 
Retter eders gamle Feil, 
For det er for filde! 

Da, naar Aaret er forbi, 
Og har endt fin Reiſe, 
For Fru Adler Elinfe vi, 
Klinke for Fru Weyſe! 


— — 





Farvel til Poul Martin. 
(1826.) 


— — 


Mel. Den Sloisklokke gaaer i den ældgamle Lund. 


Poul Martin forlader fit Fædreneland, 
Til Norrig hans Cours monne ſtande; 


62 Leilighedsdigte. Sange. 


Dog ei fom den ſtotſte, bevæbnede Mand,  ” 
J Henſigt at hærje de Lande 

O ſtakkels Herr Zinclar! vi mindes det vel, 
Dig flog den forbittrede Normand ihjel. 


Til Klippernes Rige fig flytter vor Ven, 

For Viisdommens Tempel at ſmykke. 

Den Havfru', fom fører hans Snekke derhen, 
Skal varsle ham Medgang og Lytte. 

Erobrer han Norge, fom god Ecandinev, 

Det fleer ved de Vaaben, ham Muſerne gav. 


En Bro ſtal han bygge pan fraadende Vand 
Fra Lindesnæg lige til Skagen, 

Hvor nordiffe Hjerter bevæge fig fan, 

Og lægge ved Sproget for Dagen, 

At ikke ved Lethe vi ſtilles fra jer, 

Men Mordføens Farve Kjcermindernes er. 


Han planter de Blomſter frå Dannemarks Strand 
Ved Granen paa Fjeldenes Tinde; 

Men Fjæreft dog er ham den Lilievand 

Som fængfler til Hjemmet hans Minde, 

Til Sommer, naar Birken er grøn i fin Top, 
Gan kommer og henter fin Lilje derop. 


Farvel til Poul Martin. 63 


Den Sändhed et gammel og Alle bekjendt, 
(J Glasſet ifær man den finder), 

At, ligefom Vinen, det blaae Element 

Ci ſtiller og ad, men forbinder. 

J Forbund med dig, o vor Broder, vor Ven, 
Er Alle, fom du, fcandinaviffe Mænd! 





Recitationer. 


———— —— — 


Bragi. 
Prolog 
i Anledning af Formælingen imellem Deres Kongelige 
Hoiheder Prinds Frederik Ferdinand og 
Prindſesſe Caroline. 


Fremſagt af Herr Nielſen, ved Theater⸗Saiſonens Be: 
gyndelſe den 1fte September 1829. 





GSkuepladſen  foreftiler de nordiſte Guders Lund. Man feer 
Aſtetreeet Padrafil og Seimdals Bro (d. e. Regnbuen.) 





Bragt (taler?) 


J de heie Guders Lund, 

Under Aſtketræets Grene, 

Hvor fig Nornerne forene 

J ben tauſe Aftenſtund, 

Velkomſt byder ſine Venner 
Bragis Reſt, ſom Gladens Tolk: 
Dig, o Drot, med dine Frender! 
Dig, o ædle danffe Folk! 


Bragi. 65 


Thi faa vidt fom Sagas Spor 
Gaaer i foundne Sid tilbage, 

Alt i Heltelivets Dage 

Bragi mægtig var i Nord. 

Ham hel mangen Helts Bedrifter 
Skyldes, fom i Hildurs Leg 
Mærfet dybt af Sværdetg Nifter, 
Til Valhallas Glæde ſteg. 


Hyvergang Rolf i Leding drog, 
Fulgtes han af tappre Skialde, 
Com, da Helten monne falde, 
Til hang Drapa Harpen flog. 
Ci fra Hjarnes Ros fig ffiller 
Heien om Kong Frodes Been; 
Altid Eivind Skaldaſpiller 
Nevnes med Kong Adelſteen. 


Thi det Baand, ſom ſammenbandt 

Folk og Fyrſte her i Norden, 

Og ſom ingenſteds paa Jorden 

Man ſaa faſt og varigt fandt, 

Er en Cave fra den Samme, 

Com ved lige Trylleri 

Ordner ſnart en Folkeſtamme, 

Snart et Digt, til Harmonie. 
Digte og Sortællinger. 11. (5) 
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Leilighedsdigte. Recitationer. 


Thi jeg er ei Tvedragts Gud, 
Vil ei Splid og Fiendſtab ændfe; 
Ordnet Frihed, Tabt og Greendſe 
Fremftaae paa mit Guddomsbud. 
Yee Vredens vilde Luer 

Slynger jeg, og blodigt Sverd; 
Hvor jeg Fred og Eenhed ffuer, 
Er jeg med min Harpe nær. 


Hver Forening er mit Vært; 
Aldrig løfer jeg, men binder 
Fremtids Haab til Fortide Minder, 
Og ved mig er Thronen ſteerk. 
Folk og Fyrfte fig forene 

Ved min Harpes milde Klang, 
Skjoldungſtammens fidfte Grene 
Favnes under Bragis Sang. 


Hil dig, Danmarks Hoitidéferd! 
Fremtide Lykke du bebuder. 
Glæden naaer til Valhals Guder, 
Dem er Danmarks Lykke kjær. 
Vad din Fryd, din Jubel tone! 
Du har Decl i Troffabé Pagt; 
Flet i Brudens Myrtekrone 

Dine Blomſters lyfe Pragt! 


Bragi. 


VYgdraſil i Sad og Top 

Foler atter Guddemsflemmen, 
Streeber felv, lig Skjolduugſtammen, 
Ung igjen, mad Hinlen og. 

Og til Tegn at ſtedſe Magten 

Etal i trofel Cenhed bør, 

Hveelver fig, fon ſtjon ſom Pogten, 
Heimdals farvefæntte Bro. 


Nornerne paa cenfom Bei 
Modte jeg i dybe Dale, 
Spurgte dem, og bad dem tele; 
Svar de nægtede mig ei. 
Urda, fom forgangne Tider 
Skuer i fit Kildeſpeil, 

Sad ved Bølgen, hvorpaa glider 
Svanen uden Plet og Feil. 


Dybt i Belgen ſtirred hun, 
Derpaa faa hun Stemmen hæved: 
”Etygger for mit Øie fværed 
"Over Danmarks Bøgelund; 
»ESkygger, men i glade Farver, 
»Beekkede til Livets Glaude 
”Bed det Cyan, at Tiden arver 
Deres eviggrenne Krands. 

(59) 
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Leilighedsdigte. Recitationer. 


»Det er Danmarks Kongeſtregt 
»gFra Kong Skjold til vore Dage. 
”Ru, ſom Genier, de tage 

”Deres Born i Varetægt. 

»See hvor nafbrudt em Skare! 
See, hvor tæt, hvor nær de gaae! 
vHOieblikkets Bølger klare 

vOgſaa deres Læber naae.“ 


Verandi, den unge Mø, 
Com for Øieblitfet raader, 
Grubled ei paa Fortid Gaader, 
Agted ei pan Fremtids Frø. 


Let hun bredte fine Vinger 


Ud i Solens milde Glands, 
Qvad, mens hun med hvide Finger 
Bandt fin roſenrode Krands: 


»Korte Time! du er ſtjoen! 

»Ei mig frifte de fom komme, 
Mindre de fom alt er? omme; 
”Mydelfen ev felv dens Len. 
”Qad den komme, lad. den foinde! 
»Lad den flygte, fom en Dunſt! 
”Diebliffets Krands at binde, 
”&r dog Livets bedſte Kung.” 


Bragt. 69 


Men den firenge Skulda fade 
Dybt i Sfjæbnens lufte Bøgér; 
Hvad Enhver. forgjæves ſoger, 

Klart for hendes Die laae. 

Og hun qrad med vægtig Stemme, 
Saa det gjenlod hoit i Nords 
”Bil J Stjæbnens Bud fornemme, 
"Lytter da til Skuldas Ord! 


"Meget vil engang forgaae, 
”SMeget vil engang begynde; 
"Alt jeg ikke før forkynde, 
Meget jeg fortie maa. 

”Dog hvor det Forgangne binder 
Mig fan trofaft fil det Nye, 
”Der det Kommende jo ſtinner, 
»eig en Stjerne gjennem Sky. 


” vor Aarhundreder fan godt 
”Styrfed Kongeflægt og Rige, 
”Der vil og i Fafthed flige 
»Tillid mellem Folk og Drot. 
»Som hans Grene nu fig famle 
»Til en enkelt Krones Ly, 
»Bil i Tidens Leb det Gamle 
”Favne broderligt det Nye.” 
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keilighedsdigte. Recitationer. 
Saa be falte, Som et Lyn 
J min Barm Begeiſtring flammeb, 
Bifte, hvad de dunkelt ſtammed, 
Oplyſt for mit indre Syn. 


Det fom for mit Blik fig multe, 


Syvad min Tante giennemfoer, 
Hoad i Gaader Normen talte, 
Gav jeg Klarheds Form eg Ord. 


O mer I, ſom Bragis Reſt 
Skjenket har et villigt Øre! 
Lytter end! og J vil høre 
Stemmen i det eget Bryft. 

Den vil fige jer det Samme, 
Tolke dybt fra Hjertets Grund 
Alt hvad Skjaldekunſtens Flamme 
Talte gjennem Bragis Mund. 


Va, hvor fællede Alter IØ 


Hoit i Alles Hjerter brænder, 


Valhal der fit Offer kjender, 
Smiler gjennem IVgbrafil. 

Hil dig, Danmarks gamle Rige, 
Med din Sø, din Sfov, din Dal! 
Skee hvad vill Dit Haab flel flige 
Seirende til Guders Sal. 


Bragi. 71 


Drot og Dronning! Held og Fred! 
- Glad beſtuer Odins Pie 

Baandene ſom ſammenfoie 

Eders Børn i Kjærlighed. 

Trindt om Kongeflægten drage 

Folkets Hjerter Troſtabs Baand; 

Danmarks Bøn for eders Cage 

Veies i Alfaders Haand. 





Nytaarsdag. 





i Epilog, 
fremſagt af Jomfru Zeger paa Madame Zegers Aften⸗ 
underholdning paa det kgl. Theater den 1ſte Januar 1830. 





Et Aar forſvandt; paa treette Vinger 
Det ſank i Evighedens Grav. 
Deté unge Sen fig nyfedt fvinger, 
En driftig Flyver, op af Tidens Sav. 
Frem af Bølgen dukker 
Vnglingen med Loſt; 
Bølgen tæt fig lukker 
Om den Gamles Bryſt. 


72 keilighedsdigte. Recitationer. 
Cube ten Unge ber for Diet; 
Den Comic tænfer men ai peå; 
Den bar fil Srile fg forføiet, 

Dem FTiten atlet ber, led hem fergese! 

rad han Godt her fiftet, 
Huffer Ingen meer; 
Sceytetet her fliftet, 
Sceptret fun men fcer. 


Kun nogle teareqvalte Stemmer 
Cudnu ham nævne big og ber: 
Dia, Aar ſom foandt, jeg aldrig glemmer, 
Ahi du har røvet mig en Ben ſaa kjer. 

Ei din Sen erſtatter 

"Mig det bittre Savn, 

Jerer mig ei atter 

»J min Lyffes Havn.” 


Den Gamle huſtes fun i Klager, 
Bebreidelſer og ſtuffet Haab; 
Den Unge frem paa Banen drager, 
Som Triumphator, fulgt af Mengdens Raͤab. 
"Ci paa Sorg I tænte! 
"Jeg ér lutter Lyſt: 
Enkemand og Ente 
"Cnart jeg bringer Trøft.” 


Mtaarsdag. 


Og Alle følge pan hans Bane, 

Mod ham er Alles Øie vendt, 

Og Alle fværge til hans Fane, 

Shi han er eneherſtende Regent. 

Tuſinde med Bonner 
Flokkes van hans Vei; 
Med et Smiil han lønner, 
Siger aldrig Nei. 


Og Stik og Brug er at begjære 

Med ſtille Ben fit eget Vel, 

Men lydeligt ham at befvære 

Med Ønffer for de fjære Venners Held. 

”Sundhed fil dem komme, 
”Jg hvad meeft er værdf, 
Og, før han er omme, 
Alt hvad der er kjecert!“ 


Men Onſtet, fom for Hvermand lyder, 
Ber ogſaa bringes Publicum 
J Kunftens Tempel, hvor man byder 
Ei Huusrum blot, men ogſaa Hjerterum. 
Billigt vil man finde, 
Ut i Muſers Hjem 
Tor en ung Præftinde 
Gratulere Dem. 


Ø 
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74 Leilighedsdigte. Recitationer. 


Thi ſtjondt perſenlig frem hun træder, 
J eget Navn hun taler ei, 
Men for en EXldre, ſom fin Sæder 
J Deres Yndeſt fandt paa Kuuſtens Vei, 
Og ſom gjenfandt atter 
Hvad hun Fjæreft har, 
Hvis Dem hendes Datter 
En Kjærminde var. 


tab Nytaarsonſtet fra min Læbe 
Paa hendes Begue tone frem: 
Gid Kunften meer og meer maa ſtrebe 
Imod fit høie Maal, og tæffeg Dem! 
Sid den danffe Scene, 
Alle Danſte kjeer, 
Ofte maa forene 
Sine Venner her! 


Gid hver en ædel Stræben møde 
J Deres Bifald Scenens Len! 
J Glands af Aarets Morgenrøde 
Sig Kunſtens Himmel hvælve klar og ſtjen! 
Hvad Talentet bringer, 
Vorde til Behag! 
Saadan Ønfet linger 
Denne Notaarsdag. 





Lidt Meer om Gawvegarden. 75 


Lidt Meer om Sauvegarden. 


Fremſagt af Madame Wexſchall efter NAecitatiouen af 
Chriſtian Winthers Digt: Sauvegarden. 


WMov hver en Magt, fom for forſtyrre Freden, 
Barbariſt, plump og kold, 

Med kraftig Modſtaud holder Kjærligheden 
Sit Sauvegarde⸗Skjold. 

Den ſetter yndig Skik paa raae Naturer, 

Den tæmmer Ulven, ſom paa Byttet lurer, 
Den tuer Bvig og Vold. 


Hvor felfomt, at en Dreng, der er fan lille, 
Og med fan lyſt et Blod, 

Syvig ømme Barm ved Nattergalens Trille 
Sig ofte ſmelte lod, 

Som til at haabe kun et Smiil behøver, 

Og er faa blød, at ham et Ord bebdraver, 
Kan viſe Heltemod! 


Han er en Gud! Det Ord kan Alt forklare 
Og dermed Alt er ſagt; 

Eig Himlens Kraft maa ſterkeſt aabenbare 
J Det ſom meeſt er ſdagt. 


76 Leilighedsdigte. Recitationer. 


Han fører intet Sværd, om end han ſaarer; 
J Smiil og Suk, i Banner og i Taarer 
Forkynder han fin Magt. 


Med dem bevæbnet, han ſom Barn fig fvinger 
Igjennem Luft og Clv; 

Med dem ſom Helt han Heltene betvinger, 
Og raaber: Frygt og frjælv!? 

Som Sauvegarde gjør han mangt et Under, 

Og dog behøver han imellemftunder 
En Sauvegarde ſelv: 


Er han for bly, da mag det Tillid være, 
Som fætter paa ham Skik; 

Er han for fri, Beffedenhed han lære 
J Handling, Ord og Bli! 

Men aldrig han erobre vil fit Rige, 

Saafremt han ei Øjentjærlighed tillige 
Til Sauvegarde fil. 


Alt Skjont og Godt maa lytte her i Livet 
Til Sauvegardens Reſt; 

Det Gode blev Samvittigheden givet, 
Det Skjonne hellig Lyſt. 


ag 





kLidt Meer om Sauvegarden. 77 


Selv Kunftneren Fan let fir Kald fornemme, 
Thi Sauvegarden er den Kunſtner⸗Stemme, 
Der taler i hans Bryſt. 


Men ogſaa den var iffe nok til Lykke, 
Om ei en anden var: 

Den Yndeſt, hvis Forglemmigeier ſmykke 
Hvert Hoved ſom dem bar. 

Lykſalig hvo dem flynger om fin Isſe, 

Og fige tor: Jeg føler at jeg disſe 
Til Sauvegarde har! 





Prologer og Epiloger. 


, sl 
Evilog for Madame Larcher og Jomfru 
eger. i 
gremfagt af Madame Larder. 
Bor Aftens Morffab er forbi; 
Dog Eet endnu Dem fylde vi, 
For Teppet ned til Afſted trilles. 
Forſtumme Tale, Spil og Sang, 
Er det endnu dog Hjertets Trang, 
Vor Tal at bringe, for vi ſtilles. 


Leilighedobigte. Reeitatioer. 


Min Soſter i Thalias Hjem 

Bed min Perſon vil hilſe Dem; 
J ſamme Ord vi Begge tale, 

Og fljøndt jeg ene for Dem flager, 
Jeg flulde, hvis jeg det formaaer, 
Bor fælleds Folelfe Dem male. 


Bed Skueſpillets ædle Kung 

At vinde den fortjente Gunſt, 

Til dette Maal vi Begge fræbe. 
Det er et ſtjont, et helligt Averv, 
Og gjerne bringe vi vor Skjerv 
Ved Biftand af vor fvage Læbe. 


Ut læfe høit det Elffovsbrev, 
Com Digteren i Londom ſtrev 
Til Fædrelandets unge Muſe, 
At falde Skriftens døde Liv 
Tilbage til et gjenføde Bliv, 
Mens Øieblitfets Bølger bruſe; 


At fljænte Virkeligheds Glands 
Til Foftret af hans indre Sande, 
Det er det Maal, hvortil vi ſtræbe. 


Prologer og Cpiloger. 


Det er et fljent, et helligt Hrerv, 
Og gjerne bringe vi ver Edjerv 
Bed Biftand af vor fvage Læbe. 


Men er end Læben ſtedſe ſvag, 
Den er def dog ifær idag, 
Da den, fom hidtil fun har tolket 


En Andens Saab, en Andens Savn, 


Nu tolke ſtal, i eget Navn, 
Sin egen Folelſe for Folket. 


dd 


Og vi, fom ofte har probeert, 

At fige frit og ugeneert ' 

Saa lange Taler det Mel være, 
Nu, da for og vi tale mane, 
Bor Strom af Tale gaaer iſtaae, 
Og nægter, Tanken frem af bære. 


Men ogſaa Taushed er et Sprog; 
Cen ligne ved en lukket Bog, 


Hoori man fmulte Ting Fan finte. - 


De felv fan læfe den perfect, 
Men declamere den correct, 
Kan ingen Skueſpillerinde. 


80 Leilighedsdigte. Recitationer. 


Men hvis De ſage vil deri, 

De finde vift hvert Ord, fom vi 
Forgjæves prøve, Dem at ſige: 
Bor Tillid til den ſtjonne Kunſt, 
Bort Daab, at Deres fjære Gunſt 
Bil aldrig fra vor Stræben vige. 


IL 
Epilog ved en Soreſtilling paa det kongelige 
Theater, til Indtegt for den omkomne Linie— 
dandſer Roats Enke og Børn. 
Fremſagt af Madame Wexſchall. 
Som Tolk for de taknemmeligſte Hjerter 
Fremtreeder jeg i denne Kreds for Dem, 
Dvis Godhed tidt har lindret bittre Smerter, 
Og kaldt et Smiil paa Sorgens Læber frem. 


Men troer dog ei, at det er Gaven ene, 
Ci ene den, hvorfor vi takke her; — 
Mei, ved de Folelfer fom Dem forene, 
Ved dem erholder Gaven forft fir Værd. 


ME! for en ringe Priis, en usſel Penge, 
Den ſtakkels Roat offrede fit Liv; 

Den milde Save felv, hvortil de trænge, 
Ci trøfte fan hans arme Born og Viv. 


2 


i 9 
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Hvo felv det fane, hvo fun om Tingen hørte, 
Enhver beklaget har den Kraft, det Mod, 
Com Nemefis med fiendtlig Haand berørte, 
Og fincted fra dets Heide ned i Blod. 


Ja, den Medlidenhed af alle Hjerter, 
De Taarer, fom af fufind Øine flød, 
Det var en Treſt, felv i hang ſidſte Smerter, 
Og en Triumf, endogſaa i hans Død. 


Kun den tilovers ev, det ſidſte Minde 

Af en forvoven Kunſt, der, frjøndt den veed, 
At den ſtal felv med Kunſtneren forſvinde, 
Dog vover Begges Liv med Driſtighed. 


Af den hans Efterladte troe vil ſlynge 

En fimpel Krands omkring den Faldnes Grav, 
Og mindes hjertelig, at denne Klynge 

Dem og et venligt Blad til Krandfen gav. 


III. 
Til det danſke Publicum. 


Slutning i Aaret 1827. 
Bremfagt af Madame Wexſchall. 
ør Teppet ruller ned for ſidſte Gang, 


Og ſtiller Kunſtneren fra Kunſtens Kjender, 
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Epilog ved de danſke Sommer-Soreftillingers 
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Bor vor Forening i fin Svanefang 
Til Afſted hilſe ſine gamle Venner. 


En Fugl, fom paa Thalias Skulder fad, 
Floi hen til Dem; De modtog huldt den Lille. 
Den gåv fig Navn af Vaudeville, 
Men trods det franffe Navn, faa danſt den bar fig ad, 
Clog i faa velbekjendt Maneer fin Trille, 
Og qviddred ſaa naturligt frit og glad, 
At Alle fpored i den ſpede Stemme, 
At den i Danmarks Skove havde hjemme. 


Kun derved har den vundet Deres Gunſt, 
Ci ved fin Stjønhed, ikke ved fin Kunſt, 
Nei, ene ved fin danffe Tone. 
Den enſtker ingen laante Fjer, 
Den plukke tør et Lev af Bogetreeets Krone, 
Men Intet meer. 


Thi Danmarks Mufer elffe dieſe Steder, 
Som viedes til deres Tempel ind, 
Til deres og til Sprogets Hæder. 
Gid aldrig, med formorket Sind, 
De bort maae vende fig fra Scenens Bræder! 
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En venlig ſtemt, en ſtionſom Kreds 
Bil ei fin Strenghed overdrive. 
Hoor den en Stræben feer, der er den alt tilfreds, 
Om ogſaa den har Meget at tilgive. 
For mangen Feil den MØiet luffe maa, - 
Men felv blandt alle Feil den dog vil ſtjonne paa 
Den ægte Etræben, danſt at blive. 


Thalias Fugl fig onſtte flig en Tommer, 
Og hvad den enſtede, den fandt i Dem. 
Lad den fin Tak nu flamme frem, 
Fordi De lytted til dens Avad i Sommer! 
O lad den offre Dem fin Afſteds⸗Sang, 
For Teppet ruller ned for fidfte Gang! 


IV. 
Epilog til Blinde⸗Inſtitutets Concert. 


Fremſagt af en blind Elev. 


Stjondt ingen Straaler for vort Øie tindre, 
Er i vor Sjæl dog ikke derfor Nat: 
Taknemmelighed lyfer i vort Indre, 
Lig Solens ID, og varmer iffe mindre: 
Den Blinde felv er ei af Lys forladt. 
(67) 
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O Held Enhver, hvis Godhed os bereder 
Den indre Dag, ſom Mulm og Mørte freder! 
Lad vore Hjerters Tak 08 offre Dem! 
Korgjæves efter Dem vort Øie leder, 
Men vore Hjerter er et bedre Hjem, 
Uſynlige Velgjorere, for eder! 


V. 
Epilog til Bombebosſens Concert. 


Fremſagt af Herr Stage. 


Vel er det ei min Sag af declamere, 
Men naar der tales fral i gamle Somends Navn, 
Og juft fra dette Sted, er vel i Kjøbenhavn 
Jeg felv den nærmefte til dem at asfiftere. 
Jeg har fag mine Grunde her, - 
Hoorfor den gamle Somand er mig Fjær. 


Tillader derfor at jeg bringer 
Den ſimple Taf, fom i hang Hjerte boer, 
Og at den felv fra Tolkens Læbe klinger 
J fimple, hjertelige Semandsord. 


O haver Tal — ſaadan han vilde tale — 
For hver en Skjerv, om liden eller flor, 
Til gamle Somands ſtille Vinterdvale, 
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Til ham, ſom i fin Ungdom ftred faa tapper 
Med Elementets Magt pan Liv og Ded, 
Men nu maa ligge bi blandt Landets Krabber, 
Og lide den ſpidsborgerlige Nød ! 


Dog Held ham nu! Thi efter fuldendt Slid, 
Og naar hans Liv pan Seen ei er ftrandet, 
Har han fig faaet en luun Kahyt paa Landet, 
Svor han Fan drømme født om Kraftens Tid. 
Naar Vinterſtormen buldrer, Sneen fyger, 
Hans Ovn da gniftrer, og hang Skorſteen ryger; 
Da ſamles han i rolig Aftenſtund 
Med fine gamle, kjcekke Kammerater, 
Mens han ved Arnens Ild, med Piben i fin Mund, 
Om Ungdoms Eventyr forngiet prater. 


Med Taf til ham, hiin ædle Semandaſen, 
Avis Bombebøsfe Danmark aldrig glemmer, 
(Vor Tak han ikke meer fornemmer, 
Thi ham Vor Herre nu til Len 
J Himlens egen Sparebosſe gjemmer), 
Med Tal til Stifteren og Sver fom Værket fremmer, 
Er Epilogen færdig, ſom jeg troer, 
Thit ”Semænd gjør ci mange Ord.” 
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VI. 
Epilog for Madame Wexſchall. 
Fremſagt I Cfriftiania. 
Stjondt fedt i Herthas milde Blomſterdale, 
Som Kilden favner med en Solver⸗Arm, 
Stod tidt min Hu til Nordens Klippe⸗Sale, 
Til Graners Nat og Fosfens vilde Larm. 


Hvad Bragis Kunft, hvad Sagas Runer virke, 
Med nordiſt Ild henrev min hele Sjæl, 

Naar jeg hos Axel flod i Trondhjems Kirke, 
Og ſagde ham ct fværmeriff Farvel. 


J Miklagards berømte Keiſerbolig 

Jeg ſtued ydre Glands, ei indre Fred; 
Med Morden var mit Hjerte meer fortrolig, 
Thi Harald leerte mig dens Kjærlighed. 


Hvoad jeg har tolket med begeiftret Stemmie, 
Hvad hift mig ffjænfet har mit bedfte Helt, — 
Det har paa Norges fafte Klipper hjemme, 
Det lyſer fom et Blus paa Dovrefjeld. 


O maatte den undfeelige Kjærminde, 

Jeg ſtjonſom plantet har i Klippens Grund, 
Erindre Dem om Dalenes Hyrdinde, 
Erindre Dem om hendes Afſteds⸗Stund! 
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VII. 
Prolog for Jomfru Laura dab. 
Som Uindviet i den høie Kunſt, 
Og ikke huusvant end paa Scenens Bræder, 
Udbeder jeg mig frygtfom Deres Gunſt, 
Idet jeg forſte Gang for Dem fremtræder. 


Afloſt af mangt et glimrende Talent, 

Hvis Skijonhed tidt har tryllet Deres Øre, 
Jeg neppe vente tør, Dem ubekjendt, 

At De min end uvante Raſt vil "høre. 


Dog er det fledfe Skik i Kunſtens Hjem, 
At under ældre Sangfugls Vingeſtygge 
Den yngre vover ſig for Lyſet frem, 

J Haabet om, at hiin vil den betrygge. 


” Da hæver den for førfte Gang fin Roſt, 
Hvis Quiddren kun i fagte Toner klinger; 
Da prøver den for førfte Gang med Lyft 
En kunſtlos Flugt paa fine fpæde Vinger. 


Den bange Taushed hæver fig til Klang, 

Com Dagens Lng gaaer frem af Nattens Hvile, 
Og ſpeede Quiddren forud gaaer for Sang, 
Som Morgenrsdens Glands for Soelens Pile. 
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Som en Herold for andre, bedre Quad, 

Som en Prolog for kunſterfarne Stemmer, 

Den tier felv, i Skjul af tætte Blad, 

Saaſnart den Skovens Nattergal fornemmer. 


Tilgiver, at den vovet har idag, 

Skjondt frygtſom, med fin Quiddren at begynde! 
Dens Attraa var, fun Dem til Velbehag 

En mere værdig Sanger at forkynde. 


VIII. 
Epilog for Jomfru Caura 8a. 


Mens Vaaren fæmper end mod Slud og Kulde, 
Og kun ved Kamp til Seiren komme fan, 
Mens alle Hjerter flagre mod den Hulde, 
Avis Smiil forjage vil den grane Tyran, 
Mens Foraarsfolelfen i alle Hjerter 
Alt vaagner født, og fværmerift alt flyer 
Fra Vintrens nu forglemte Sorg og Smerter 
Til grønne Sove, purpurrøde Skyer, 
Bi aabned her em ringe Foraarshave, 
Hvor Kunſtens Blomſter huldt i Bedet ſtod; 
En ſimpel Krands vi bragte Dem i Gave, 
Og De modtog den venligt, fom det led; 
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Thi ogſaa Kunften vælfer Foraarslængfel, 
Og Poeſie er felv en vaarlig Sol, 

Svis milde Gave fprænger Barmens Fængfel, 
Lig Duften af den førfte Martsviol. 

O! blev det vor beſtedne Krands forundet, 
At minde Dem om dette Trylleri, 

Da er vor Stolthed Aftnen, ſom er foundet, 
Og Ingen er taknemmelig, ſom vi. 


”… IX 
Epilog ved Theater⸗Saiſonens Slutning 1831. 
Fremſagt af Jomfru Paͤtges. 
Ho⸗ Romerne det var, ſom Avermand veed, 
En gammel Skik, at Janus⸗Templet 
J Krigen aabent ſtod, men lukkedes i Fred; 
Og heri folger man hos os Exemplet, 
Hvorom nu ſtrax jeg give ſtal Beffed. 


Vor Kunſt ſig af et Janus⸗Hoved roſer, 
En Janus bifrons; (jeg maa bede Dem 
Undſtylde, jeg ſaa ligefrem 
Tør tale med latinſte Gloſer.) 
Som fagt, man hos vor Kunft et dobbelt Anſigt feer: 
Det ene græder, og det andet ler; 
Gudinden for vor danffe Scene 
Er en Thalia, ſamt en Melpomene. 


90 Leilighedsdigte. Recitationer. 


Den lange Tid, Naturen fører Krig, 
Naar Dav og Luft og Ford hverandre vildt befæmpe, 
Og felv de Stridende forene fig - 
Til Kamp mod Menneſtet — hvad iffe feer med Lempe — 
Da aabnes dette Tempel for Enhver, 
Com tyer til Phantaſiens Regioner, 
Com troſter fig ved vore malte Træcr, 
Som hører Vaarens Klang i Kunftens Toner. 


Men kommer Flora felv fom en Herold, 
Med Fredens Egelov i Haanden, 
Og beder Kampens Born at ſtrekke Cværd og Stjold, 
Og broderligt forene fig i anden, 
Da ſmiler Freden, Krigen er forbi, 
Og Templet lukkes i. 


Wen for det lukkes, for om feie Tid 
Ut aabne fig igjen for fine Venner, 
For dem, ſom gunſtigt ſtjonne paa vor Flid, 
Og nære Flammen, ſom pan Altret bræmder, 
Bi takke dem for venlige Beføg, 
For Fjær Deeltagelfe ded Alvor og ved Spog. 
Nu flukkes Templets Glod, fin Ild Naturen tænder, 
Ci Floras Blomſterſtrift behøver Digterpen; 
Men aldrig ſtilles man fra gamle Venner, 
Undtagen med det Haab: vi ſees igjen. 
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X. 
Epilog for gerr Koſenkilde. 


Hoad min Prolog Dem har forklaret galt, 
Det bor min Epilog, om muligt, rette. 
Og hiin har, om jeg mindes ret, fortalt, 
At Deres Bifald har fordærvet Alt, 
Svad der hos mig ci hørte til det Slette. 


Dog nei! o nei! Den Mening er ei rigtig! 
Mei! Deres dyrebare Gunſt 
Er iffe for mig ſelv alene vigtig, 
Men den er og nødvendig for min Kunſt. 
Jeg fom ef Forſkud den betragter, 
End ufortjent; men i min hele Tid 
Jeg ved en ufortrøden Stræben agter 
Dim at betale den til fidfte Hvid. 


Dog — fort er Livet, Kunſten lang; 
Og posito jeg fætter, 
Jeg kommer ei ſaavidt, at jeg engang 
Min hele Sjæld til Dem udfletter, 
Da holder dog den Lærdom Stik, 
Som Figaro mig monne give: 
For ſtal jeg evig Deres Skyldner blive, 
End nægte Sjælden noget Hieblik. 
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.XI. 
Epilog for Zerr Winsløw jun. 


Naar Scenens Kunſtner træder frem 
For fine Dommere, mens Leben 
Fremſtammer venlig Tak til dem, 
Hois Bifald tidt opmuntret har hans Streeben, 
Da vætfes Tanken om fan mangen Form, 
Hvori han ftod for deres Blikke; 
Og fljøndt man veed, hang Rollefag er ikke 
J Livet hang beftemte Norm, 
Dog uvilkaarligen man abftraherer 
Af de foranderlige Characterer, 
Hvori man ham paa Scenen feer, 
En Grundperfon, hvem let man proclamerer 
Som Mandens egen Characteer. 
Lykſalig hvo der ſtaaer ſom værdig Fader, 
Som Elffer eller Helt for Deres Blik! 
Men jeg et andet Fag desværre fik, 
Svis Navn jeg Dem at ſige, mig tillader; 
Jeg er — men Ordet klinger ifte rart, 
Dog nedes jeg at fige det i Fart, 
Reent ud, af ingen Panhed omkalfatret: 
Jeg er — ja — jeg er Kjeltring ved Theatret. 


Hvergang en Digter flildret har en Sjæl, 
Net fort og nedrig, lumpen, ond og fæl, 
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Saa er det mig, ſom maa den ſpille. 

Har man en Tyv, en Morder, en Kujon, 
Strax laanes min uſtyldige Perſon, 

Til Djævlens Contrafei at foreſtille. 

Sar man paanye en gudsforgaaen Krop, 

Com Hverntand bander høit paa Bloksbjerg op, 
En Fredsforftyrrer, fort: en Fryd for Fanden, 
Saa hedder det: ”Hvo ſtal vel ſpille den?” 
Og Svaret lyder ſtrax igjen: 

"DD! Winslow junior er Manden!" 


Held Den, fom paa Begeiftrings Vinger 
Er Idealets lykkelige Tolk, 
Mens Heiheds Tale fra hans Læbe klinger, 
Og ſympathetiſt naaer et henrykt Folk! 
Men ogſaa til fit Hjertes Reſt at dæmpe, 
Indhylle Slethed i en hyklerſt Dunſt, 
Forftaae den laante Kraft, hvormed omfonft 
Det Ondes Magt det Gode vil befæmpe, 
Udfordres Aandens Præg, den ædle Kunft. 
O Held Enhver, hvem Deres Gunſt 
Sar adlet med faa ſtjent et Stempel! 
Dan har det lykkeligſte Hverv, 
Ya, han med Stolthed bringe ter fin Skjers 
Til Melpomenes og Thalias Tempel. 
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XIL 
Prolog i tre Sprog. 


Jes træder frem fom Prelsgns, 
Zoar macht's mir eben nit Gerdraf, 
Pourtant la chose est difficile; 
Sk hvor mit Pie føger Hvile, 

Der Glen; der Gaͤſte blendet fe, 

Que je ne trouve pas le mot. 

Jeg om Forladelfe maa bede, 

Weil id) in dreven Sprachen rede; 
Cela n'est pas précisément 

Af puur Forvirring denne Gang; 
Wir geben nåmlid) (droͤl' de chose) 
Ein Pot-pourri qui se compose 

Af Danſtk og Tydſt og Franſt tilſidſt; 
Drum mein” id, daß es billig if, 
Que le prologue vous rappelle 
Den Ting, hvorfor vort Spog vil gjælte. 


Allein, in dieſem Sprachgedraͤng 
Que je n'oublie pas, enfin, 
Det, ſom er vigtigft for os Alle: 
Der Wunſch, daß unſer Scherz gefalle, 


Et que l'hommage en soit offert 


Til Den, hvis høie Feft det er. 
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Indhold. 
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Brevdue 





Stockholm, ode November 1812. 


Live Brev! forſtaa mit Ord, 
Far ei vild blandt tuſind Veie. 
See, hvad jeg dig anbetroer, 
Hvilken Stat din Favn mon eie. 
Over Bjerg og Dal du maa 

Til mit kjære Hjem big fvinge, 
Derpaa til min Moder bringe 
Disfe gyldne Ørenringe, 

Som du vel maa pasfe pag. 


Træd min Moder ganffe nær, 

Hils fra mig ſaa mange Gange; 

Siig, jeg fidder ene her, 

Og de Aftner er faa lange. 

J den dunkle Aftenſtund 

Hjertet tidt af Længfel banker, 

Og henſjunken dybt i Tanker, 

Min Crindring gjerne vanter 

Hjemme ved det følvblage Sund. 
Digte og Sortællinger, II. (7) 
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Kommer fan den mørke Nat, 

Gom de Fare Stjerner følge, 

Og jeg feer dem hæves brat 

Op af Øfterhavets Balge, 

Teenker jeg: AT! var jeg der, 
Hror de elffte Bølger blaane, 
Hvoraf Stjerner, Gol og Maane 
Dobbelt Glands og Klarhed laane! 
Ak! om jeg var eder nær! 


Nu min Moders Blik maaſtee 
Stirrer paa den lyſe Himmel, 
Kan den ſamme Stjerne fee 
Paa den hele Stjernevrimmel. 
Syvad der filt ved Ford og Hav, 
Ligger i det dunkle Fjerne, 
Samler nu den milde Stjerne, 
Samler vore Blikke gjerne 

Over Jord og morken Grav. 


Hver en Fedſelsdag, ſom fvandt, 
Var jeg altid for tilſtede, 

Gav vel og engang iblandt 
Ninge Skjerv til hendes Glæde. 
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ME! jeg kommer ei: iaar, 

Seer un ei de mange Kjere, 
Som om: hende ſamled' ere, 
Smulfe Gaver at forære: 

Af fin Son hun Yntet faner! 


Derfor ſender jeg nu dig, 
Lille Brev, for mig af tales 
Du maa gjælde ſmukt før mig, 
Og mit Savn, min Længfel male. 
See, at ikke feil du gaaer; 
Om du vildſom blive ſtulde, | 
Sog da blot den gode, hulde, N 
Ømme Moder, længfelfulde, 
Gom din Ringhed ei forſmaaer. 





Til Jens Baggeſen. 


(I Anledning af hans Gaade: Det evige Sindbillede, 
ſamt hans Ode til Sommerfuglene.) 





| Dengang fra Land til Laund den arme Pſyche 
Landflygtig vandrede, bleg fom en Lilie, 
Forladt af Alle, fulgt kun af fin Skygge, 
(77) 
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Nedſteg hun, efter Venns ſtrenge Villie, 
Endog til Herſterparret for de Døde, 
Fremtreen for Dronningen paa forten Tillie, 


Og bad om hendes Sminke, om den røde, 
Hvormed hun fine Guddomskiuder tvinger 
Blandt hvide Skygger til af rofengløde. 


Hun har den alt. Paa frygtſom Fod hun fvinger 
Sig bort fra Furiernes blege Lue, 
Og Aphrodite SkjanhedssXffen bringer. 


Mu troer hun alt, fit Maal at kunne ſtue; 
Hun neppe fan i Glæden holde Maade; 
Da feer hun Sphinx paa Klippens Top af true. 


Den læfer hende Livets ſtore Saade. 
Hvo ei det evige Sindbilled vidfte, 
Nedſtyrter den fra Klippen uden Naade. 


Den figer: “Viid, den Prøve er din ſidſte! 
Thi hvis mit Gaadeord du frem fan mane, 
Da ſtal du ikke meer bin Eros miſte. 


San fvandt, da du med Lampen, den profane, 
Dig nærmede hans natindflørte Throne, 
Og fane, Hvad Fun du burde troe og ane. 


Ail Jens Baggeſen. 


Mu med et Ord da Guden Ban forſone; 
Han kommer, hvis du finde fan det rette, 
Og "bringer. med fig Hymens Myrxtekrone. 


San vil, mens han ſom Brud dig. favne, fætte 
Den paa din gule Lok; men ubefrandfet 
Dig faoner Døden, hvig bu fål mon gjætte!” 


Med disfe Ord fin Tale Sphinxen ſtandſed, 
Og flirred ſtivt, med ſtrenge, frygtelige 
Jisblikke mod hver Skjonhedspil forffandfet. 


Med Stjelven flod nu den Ulyffelige 
Imellem Livets Fryd og Dødens Kummer, 
Og grundede paa hvad hun fulde ſige. 


Hun feer paa Sphinx, hun ponſer, hun forſtummer; 
Saa mange Ord i Tanken hende rinde, 
At Tanlken ei den hele Mængde rummer, | 


”Svad er der under dette Sler at finde? 
Er du maaffee, bag de ſneehvide Folder, 
Woypternes tilflerede Gudinde? ”) 
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En Yvivlen dog din Stilling wmig forvelter:s 
= Gin ftore Guddom fan du neppe være, 
Thi felv audegtig Henderne du folder. 


Syvad vil du mig med denne Folden lære? 
- Svorfor mig vife Fingrenes Decade? 
Cr Ti et helligt Tal i Taltegne Sphere? ”) 


Vil et femfoldigt Korg mig fee du lade? +") 
Thi fligt et Tegn din Andagt jo frembringer. 
Siig mig, forftod jeg Gaadebogens Blade? 


Ci mindſte Svar jeg af din Læbe tvinger; 
Du deekker dig med Slarets fidfte Flige, 
Og lægger paa din Mund din Pegefinger. 


Mon Gaadeordet, det forunderlige, 
Da ikke Taushedsbudet være ſtulde? +2—) 


Du nikker, fom om jo du vilde fige, +27) 


”) FO, ſtrevet med ſtore, latinſte Bogſtaver, bliver Tal⸗ 


tegnet 10. 
se) Titallet, ſtrevet med et romerſt Tal, er allerede et enkelt 
Kors (X). 


) Imperativen Ti! 
e…—) Det danſte 730.” 
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Dog troer jeg ei, Forborgne, Underfulbe, 
Dit førfte Nik. Af blende mig du føger, 
Bed Blad paa Blad uſtandſet op at rulle! 

Yo meer jeg læfer dine Gaadebøger, 

Desmeer mig felv i Gaaden jeg opdager, 
Og juſt mit Jeg min Uvished forøger ”). 


Thi underligt mit Selv du til dig drager! 
Mig tryller denne lette. Flugt, ſom klinger 
Melodiſt, og en Pſyche juft behager. 


Jeg feer mig felv med Sommecfuglevinger, 
vorden fo Baſt til Buſt, fra Blad til Blade, 
Fra Blomſt til Blomſt jeg fvævende mig fvinger. 

Og, mens i ther Vingerne fig bade, 

Jeg alle tuſind Blomſter mig udkaarer, 
Vil af en enkelt ei mig fængfle lade. 


Dig har vift og den lille Gud, der faarer, | 
J Hiertet Hær Maaſtee hos dig han bygger, 
Mu de han ſpotter mig og mine Taarer? 


%) Tet itatienffe lo (jeg.) 
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Can ere vi da altfag tvende Pſycher! 
. Du felv har fagt for iffe længe ſiden, 
Ut, Larve nys, nu Vingepar dig ſmykkerz) 


At længe død du laae i Chryſaliden, 
Men at din aandelige Sovn fik Ende, 
Da du med Evighed omſtifted Tiden, 


Vakt paa en Tvillingheitidsdag for Tvende, 
En Kongemobder og en Kongedatter, 
Ve) Muſers Ni og Gratiernes Trende. 


Jeg elffer, jeg beundrer og jeg ſtatter 
De høie Toner, hvorved Strængen Sæved ””) 
(Skjendt deres fulde Sands ei ret jeg fatter), 


Da nys dit Blik med Pſyche⸗Vellyſt fvæved 
Om Danaider, Nympher, Seraphiner, 
Com Naalen fun fra Voxets Jordbund hæved, 


Men. Sommerfugleflugten du forfiner: | 
Ei blot tilveirs, tilbunds du og Fan flige, 
Og henter Guld fra Bjergets dybe Miner. 


") ”Drommen i Kromprindfesfegaden Nr. 390, Ratten fer 
den 28de October. En danſt Fortælling af Galig Bag. 
gefen. Kjobenhavn 1815.” 


ee) Baggejené Ode til Sommerfuglene. 
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Du er da Jeg — dog Jkke⸗yjeg tillige! 
Det Modfagns Ening nævner ei min Stammen. 
Dræb mig, o Sphinx! Jeg Fan ei Ordet ſige. 


Saa talte hun, og drog Gevantet ſammen, 
Indhylled fig, og fine Øine lukked, 
Og ventede paa Dodens visſe Rammen. 


Men Amor, ſom for Pſyche ſtedſe ſukked, 
Og ſom, ſtjondt vred han fingtet var fra hende, 
Da for Nyfigenhed hun under bukked, 


Beftandig dog, ihvor hun fig mon vende, 
Med vaagent Øie fulgte, for at fjerne 
— Evert. Uheld fom den Elſtte kunde hende; 


Som Hemmelig ei efterlod at værne 
Om hendes Fod, der fljælved i de ſpare 
Ildprever af hang Moders vrede Stjerne; 


Gom hende felv i Orcus mon forfvare, 
Blandt Vædfler, fom før hendes Cjal fig malte — 
Han hjalp mu og i denne ſidſte Fare. 


Dan pen fin Wen og Tjener, Zephyr, kaldte, 
(Der fordum engang Pſyche ſaaes at føre 
Til Amors Slot), og fan han til ham taltes 
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»gil, Zephyr, ül, og hvil i hendes Øre 
Det Oed, ſom Dødens Gaade undertringer; 
Men byiſt det fan, at Andre ei det hørel”" 


Knap nærmer Zephyr fig paa lette Vinger, 
For vante Blomſterſprog hun flur men fjende, 
Og Ordet alt paa hendes Læber klinger. 


Da raabte Sphinr: ”Nu Proven er tilende!” 
Bortkaſtende fir Slor, det flammehvide, 
Stod den Forborgne lys og Ear for hende. 


Men pludfelig ved hendes hoire Side 
Stod Amor med en Krands. Sun fane ham ilke, 
For glemt var Alt hvad før hun maatte de. 


De verled Kys og Favnetag og Blikke, 
Og Hebe lod blandt de Udødelige 
Udodeligheds Nectar hende drikke. — 


Hvad Ordet var, jeg nævner ei fan lige, 
nd Hhvifter Zephyr det; Enhver det hører, 
Kun Faa forſtaae det, Færre fan det fige. 


Naar han i Skoven Løv og Blade rører, 
Og leger paa en Øe med Siv og Bolger, 
Da fufe jo hans Ord i vore Ører. 
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Jeg tidt fan dybt i Skoren ind ham følger, 


At Pan med Skrek jeg feer blandt gamle Steumer, 
Og dog hans Mening for min Aand fig dølger. 


Derfor mit Hjerte, ſtjondt det mægtigt flammer, 
Saa fjelden kun i Gange fig udgyder, 
Thi hvad jeg hører, vanffelig jeg ſtammer. 


Selv naar jeg troer at gjætte, hvad betyder 
Min Gaade, er der dog et vad”) tilbage, 
Com uoploſt i mine Toner lyder. 


Dermed, min Sphinx, maa du tiltakke tage! 





Til Adam Oehlenſchlaͤger *). 





J Julens Tid, juſt da det vintergrønne, 
Det lille Grantræ flod for Lotte ſmukt, 
Og tyded helligt paa det barnligt Skjonne 
Med lette Guldblad og forſolvet Frugt, 


%) Det græffe æg 3 (hvad ?) 

2%) Dette Digt, fom var beſtemt til at folge med et Cremplar 
af Mina, blev ikke affende, fordi jeg fandt, at jeg Fun 
ufuſdkomment havde udtrykt deri, Hvad mit Hjerte onſtede 
at fige Digteren. Geri Samlingen maa det nu ſtaae 
fom et Tegn paa god Villige, om iffe paa god Evne. 
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Bed Kjeerligheds Trophæ, ved Uſtylds Alter 
Beſogte min Juan Dig med min Walter. 


J Waarens Tid, nu da den faftig grønne, 
Den tætte Bøg udbreder høit fin Top, 
Og da hos Lotte fig det barnligt Skjonne 
Udviklet har, ſom Blomſten af en Knop, 
J Floras Sal, blandt Vaarens Fugleroſter 
Beſoger Dig min Walters yngſte Saoſter. 


Og mens Naturen huldt hver Barm huſpvaler, 
Forynget i fin ſtjonne Brudedragt, 

Til mig den med alvorlig Mine taler, 

Og ſporger mig: Hvad har nu dm fuldbragt? 
Min Spire groer, nu blomſtre mine Skove: 
Siig, fulgte du min Gang og mine Love? — 


Men Tanken, jeg til Svar el felv fan finde, 
Er viſt for Dig, o fjeldne Digter, klar. 

O maatte Nina, fom en Ejær Veninde, 
Dig hviffe hvad jeg ønffer mig til Svar: 
At Du forhøiet feer min ſpede Streeben 

Bed Kyéfet, ſom Du trykte mig paa Læben! 
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Tilegnelſe af Elverhoi. 





Til Deres Kongelige Soiheder, Prinds Srederit 
Carl Chriftian og Prindſesſe Biteetnlne 
Marie. ' 





Paa Engen hvile de Taager graae, 

En Vandrer ftirrer med Skrek derpaa; 

Bleg finner Maanen i Aftenſtunden, 

Men Dandfen den gaaer fan let gjennem Lunden. 


Der Elverpigen med udſlaaet Haar 
Saa luftig fvæver paa dugfprængt Tillie, 
Og Dandfen let gjennem Lunden gaaer; 
San lytter fil den, imod fin Villie. 


Saa flager i mangen en gammel Sang, 
Men til deng Toner, ei meer vi lytte; 
J Kongeborgen den fordum klang, 

Nu har den Friſted i Bondens Hytte. 


Dog har de Sange ſaa friſt en Duft, 
Som Engens Blomſter i Morgenluft; 

De har en Farve, fan danſt, fan fager, 

- Com lyeblaa Kornblomſt paa Rugens ger. 
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Af dem jeg nogle til Krandfen brød. 
O ſimple Toner fra gamle Dage! 
J Kongeborgen J fordum. fods. - 
Tor F mr vende tik den tillage? 


Maaffee det venlige Fyrſtepar 
Vil ſmile til jer i Skjoldung⸗Hallen; 
Maaftee de Blomſter, ſom Danmark bar, 
For offres Dannemark Haab 
— af 
Stkhöalden. 





Tilegnelſe af Nina. 





Til min Sader. 
Paris, 10de November 1820. 

Erindrer du, naar fordum, i min Barndom, 
Jeg paa din Fodſelsdag tilffrev dig Breve, 
Svori med kunſtige, med ſmukke Træt 
Jeg Sundhed onſtkte dig, og Liv og Lytte, 
Og føiede dertil de bedſte Løfter 
Om artig Lydighed og flittig Læsning? 


Lang Tid er founden fiden hine Dage; 
Forunderligt har Stjebnen adffilt os; 
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En Afſtand ftod imellem og i Rummet, 
Og mellem vore Hjerter felv en Afftand 


Mu er den fvunden, iffe blot den forſte, 
"Den anden og! Ved Seinens fjerne Strande 
Jeg fandt igjen en Fader, ſom mig elffte. 


Et nyt, et ftørre Liv er aabnet for mig, 
Jeg har mig nærmet til mit Udſpriugs Kilde, 
Har, ved din Side vandrende, betragtet 
De ſtore Masſer, ſom jeg for ei kjendte, 
Og Handlinger af mægtige Nationer. 


Den forſte Frugt af min fornyede Stræben, 
Paa denne Jordbund voret op, og modnet 
Af denne Himmel, bringer jeg dig her. 


Du vil ei ſtue ſtore Cataſtropher, 
Ei dem, ſom ſtabe Folks og Slægter Stjæbne, 
Som knuſe Jorden, og beftorme Himlen. 


Min hele Skueplads er Hjertets Vraa, 
Deté fine trænge hele mit Orcheſter, 
Dets Folelſer min hele Symphonie. 


wd af mit Hjerte, hvor hun længe gjemtes, 
Fremtræder nu min Nina forſte Sang, 


8' 
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Og ſtiller ſig lidt frygtſom for dit Blik, 
Du, Muſens ældre Preeſt paa Daumarke Scene! 


Men før jeg fendte hende til dig, favned 
Jeg hende venlig, og med disſe Ord: 


»Mit tjære Bern, fat Mod! Er du vel ikke 
»En majeſteetiſt, regelmæsfig Skjenhed, 
»Saa hår du dog en Ynde, ſom behager; 
Og — hvad der er det Bedſte — du er ſimpel, 
»Og mener det i Hjertet godt og ærligt. 
»Jeg vil juft ikke ſmigre dig, og fige, 
»At fiden Arilds Tid var Sonnedatter 
»Faſt altid Bedſtefaders Kjæledægge. S 
»Men lad dit Mod ved mit Exempel ſtyrkes: 
”Seg kom, fom du, til denne ſamme Mand; 
»Han Ejendte mig faft iffe meer end dig; 
”Men.han omfavnede mig omt og kjarligt, 
”Lig fagde: Vær velfommen til min Arne!” 
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Den gothifte Kirke. 





Seer du den gothiſte Kirke? Med Taarnets Spidſe 
den peger 

Paa — der Lu hik, ſom et Haabets 
SEE Symbol, 

Bifer den enefte Treh, ſom boer i det himmelffe Fjerne, ” 

Kuytter en Pagt mellem den og den bedrøvede Jord. 





Til Maiſangeren Quis. 
(1828.) 





Heraus, du Kjebenhavner, og fee dig rigtig om! 
Dit Hoved er forftyrret, din Hjerne den er tom. 
Du fynge vil en Maiſang, og gjør dig ei den Flid 
At fee paa Engen, førend du figer, den er ”Hvid.” 


Dog undrer det mig ikke. Du er den ſamme Quis, 
Til hvem for længe fiden hver Læfer ſagde: Kis! 
Du ffrev om Lireballer, hvorpaa du ikke var, 

Og nu i Mai du drommer om hvide Januar. 


- Y Det, hvorom du taler, der, feer man, ev du ei, 
Og dog om Alt du taler med driſtigt Fa og Nei. 
Deraf man da kan flutte, foruden lang Proces : 
" Du overalt er ude; dit Hjem er ingenſteds. 

Digte og Sortællinger. 11. (8) 
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Du raader til en Vandring fra Stadens Larm og Splid, 
Og figer dog om Engen, af den endnu er hvid. 

Du raader til at glemme vort gøde Kjøbenhavn, 

Og vifer dog, at ene du kjender det af Navn. 


Thi hvordan fan du ſige, Buffona frugtbar er? 
Saar hun Intet fødte; det veed, jo dog Enhver. 
Thi Freias Alter, veed jeg, er gammelt og Forbrugt, - 
Og, ſelv med nye Viſer, dog intet nyt Prodnet. 


Desuden, da den Lykke, det gjorde, kun var tynd, 
Saa fynes mig, at røre ved denne Byld, er Synd. 
Lad Du Buffona feile fun i fin egen So, 

Og filg ei, den er frugtbar, hvem felv du Balder ”Ms.” 


Du figer, Melpomene har fadet et farligt Saar. 
Min gode Ben, din Kundſtab er neppe fra iaar. 
Sun trives paa det bedſte; det gjør dig ſtorſte Tort, 
At el du hendes Tilſtand har læft hos Peder Hjort. 


Heraus, du Kjebenhavner, og fee dig rigtig om! 
Naar Tingen forſt du kjender, du fælder enden Dom. 
Man ellers let formoder (Mistanken er ei rar), 

At Du Copiften bringer de Nyheder, han har; 








Je til Qujs. 418 


Og hjelper ham at folde fan meningsloſt og godt 

Den hoiſt beklagellge, ben arme Walter Seatt. 

Men glem dog ei, hoorlunde det gik Sr, Helleſen, 
Betænk, hvordan Copiſten ſtjod Skylden paa fin Ven. 


Gier han ved dig det Samme, forfpildt er din Credit; 
Svorden det faa vil gane dig, det rimer noget frit. 
Derfor jeg nok kan tænke, dig Staden er fatal; 

Ja reis du fun paa Landet! den Plan er ei ſaa gal. 


Brug Groencuur eller Brondeuur! Dit Blod, min gode 
Mand, 
Er tykt, og til Fornyen af Humor trænge fan. 
Geneer dig ikke! reis kun alt efter dit Behag! 
Din Læfer har viſt ikke pas Pasſet lagt Beſlag. , 





Til Lanterna-magica-Doublanten i Soro. 
ERE (1830.) 
Fætter! hvad ſtal Enden blive, 
Fører du ſaaledes fort? 
Bil du flere Bifer ſtrive? 
Sidſte Sang kom du tillort. 
(8") 
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Dog, det Intet vil betyde, 
Sktiv fun flere, Sligt er Skjers, 
Jeg vil gierne Landſer bryde 
Med en Mand ſom ſtriver Vers. 


Om han ſtikler, om han høvler, 
Gjor han mig dog mere glad, 
End ſaa mangen Proſa⸗Vrevler 
J det kjobenhavnſte Blad. 


Sligt jeg fom cen Feft betragter, 
Som et ædelt Ridderfpil, 

Jeg, mod hvem ſaa mangen Slagter 
Bare Næver bruge vil. 


Sagtens kunde jeg ham ſporge, 
Syvor han fik Doubletter fra, 
Thi jeg felv Fan "godt beførge 
Min Lanterna magica. 


Syvis og Uheld mon cadfere 
Mig et Billed eller to, 

For dem felv at reparere 
Er jeg Mefter, Fan du troe. 


Til Lanternaumagiee Donblanten. 


Hores ei fra tuſind Kanter 

(Og jeg troer, at man har Ret), 
Ut et Stylke med Donblanter 
Gader gemeenlig noget. flet? 


Ligemeget! fad fan ſaa være! 

Brug fun min Lanternes Lys; 
Den flal tjene dig, min Kjære, 
Som mig (elv den tjente 1196. 


Himlen veed, at min Lanterne 
Kun er fvag og lidt bevendt, 
Men dens ringe Lys vil gjerne 
Sjøre dig lidt meer bekjendt. 


Derfor fyr til mig kun Kaaſen, 
Jeg har Plads vel for en Snueesz 
Kom du fun, og hærm dig: Praafen, 
For at ogſaa du fan fees. 


Faaer jeg Bittighed at hore, 

O! fan har du vundet Spil, 
Og de fan du ved mig gjøre 
Neeſten Alt Hold kun du vil. 
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Som du fær, min tjære Fætter, 
Jeg er el ſaa grov ſom du 

Thi jeg haaber, at da gjætter 
Hoad jeg vil dig fige nu. 


Jeg vil ikke debitere, 
Dine Vers er uden Salt, 
(Stjøndt ifald de havde mere, 


. Bar det ikle jug fan galt), 


Fvertimod, hav Tak for Føden! 
Thi mig var din Takforſidſt 


… Manna midt i Hungersnøben 


Hos den evige Copiſt. 


Du fan dog det Danffe ſtrive, 
Saa en Danſt fan det forſtaaez 
Du fan dog en Skofe give, 
Som er værd at fodre paa. 


Du hår dog et Gluut af Tauke, 
Og af Vittighed et Sriug. 
Sligt ei pleier der at vanke; 
Simmel! det er ſtore Ting. 


Til LanternamagicasDonblanten. 119 


Hvo har gort ct ſaudant Binder? 
Svar oprigtig, hvem du troer? — 
Min er ren! O miðsunder 
Mig den eil den er el ſtor. 


Sorae tenebris demersus, 
Nod dis tynd Celebritet; 
Facit indignatio versus, 
Jeg har gjort dig fil Poet. 


Hois din Barm en Guiſt kun gemmer 
Af Ertjendtlighedens Blus, 

Svad dn ſtylder mig, du glemmer 
Aldrig paa din Pegafué. 


Huſt, at pan Academiet 

Bar dev ſordum Kiv og Tvifts 
Jeg har det fra Splid befriet, 
Gav jer Fredens Oliequlft. 


Forft i Faren vil man (latte 
Broderſind og Enighed; 
Mellem Hunde felv og Katte 
Sluttes fordeelagtig Fred. 
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Thi lig Beuti tynde Greve, 
Hver af jer Fan kucekles let; 
Men naar, Alle fig forene - 
Til et Riis, da holder det. 


Altſaa, da jeg har Meriter 

Af dit Compagnie, fom dig, 
Tillad, at lidt nær jeg titter. 
Paa de Vers, du -fljankte mig. 


Juſt fordi det mangler iffe 

Dem paa Vid — det Hvermaund feer — 
Lad mig vife dine Blikke, 

Hvor der kunde findes meer. 


Iſabella du citerer. 

Com et Plagium fro Spauſft; 
Huſt, at -felv du plagierer 
Denne Sludder fra en Danſt. 


Hvoraf mon ”Poéta” tomme? 
Af mossir, ſaavidt jeg veed; 
Derfor har en Digters Domme. 
Productiv Selvſtœndighed. 





Til Lentemamagica:Donblanten. 


Dem form Digter da i Telfien, 
Siig, om det er Plagiat; 

Gjør dog ikke, ſom Copiſten 
Dig til litterær Caſtrat. 


Naar du figer i din Tele, 

At om jeg ved Elverhøj 

Hviler mig, fan kommer Doale 
Med til Folket, — vig du loi. 


Thi jeg veed nok, at jeg Siakkel 
Ikte Chinas Keiſer er; 

Dan fan gjøre fligt Mirakel, 
Men man ſaae det aldrig her. 


Hoergang han her Øiet lukket, 
Saa er egfan Follet træt; 

Og maar han har ſpiiſt og drukket, 
Saa er ogſaa Folfet mæt. 


Ven Dig af, at ſammenjaſte 
Halve Tanfer, for Gevalt; 
Siig eis naar du mig vil vaſte, 
Spilder Humle du og Malt. 
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Splitter og Amroume 


Thi hois Ondſtab hos jer finder 
Knap af Geiſt et Fingerbøl, 
Slutter den, at Sorges Aviser 
Vaſte deres Mend 1 Pl. 


Bedft i Sebevand man wartter; 
Selv ſom indre Mebicin 

Giv ei Muſen Ol, min Fatter, 
Heller lidt Champagneviin. 


Dog def er kun Bagateller, 
Ting ſom fun har liden Vegt, 
Og man fordrer vig ei heller, 
At Du være ſtal correet. 





J Begelftring og i Vrede 
Cættes let en Nonſens⸗Beet; 
Sligt, jeg treer, hos jet dernede 
Kaldes Genialitet. 


Bedre dog, om da herefter 
Ikke gjør for mangen Buk, 
Øver bedre dine Kræfter, 

Træffer bedre med dit Hug. 





Til Lanterna⸗magica⸗ODoublanten. 


Det er ikke mig det Samme, 
Om at fægte du fſotſtaner, 
Thi af Udfald, ber et ramme, 
Selv jeg ingen Were faner. 


Men en anden Ting vefterer, 
Som har mers Klent og Fyndt 
Du mit Sindelag tracterer 
Noget haatdt, og det er Synd. 


Avorfor figer du, at vind 
Til Satire mig formaaer? 

… al der tabte du dit Glavind, 
Og nied plumpe Næver ſlaaer. 


Hold Vig ſmukt til Facta, Kjære! 


Lad Motiverne gaae frie! 
Du bør iffe Plathed lære 
J de Andres Compagnie. 


Siig mig, kjere Fætter, ſoder de 
Ikke fil Apollos Pen? 

Eller, i det mindſte, troet "du 
Ikke mol, bu fvoer fil ben? 
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Du, det lille Soreeé Fri, 
Sanger af fas mangen Sang, 
Cr du iklke felv ſatiriſt 

Eller troer der mangen Gang? 


Naar faa er, jeg ſporger atter: 

Er Satiren dig fas un, 

At du ei dens Frihed fatter? 
Stam dig, Digter! ſtam dig! fy! 


Hois jeg før mit fjette Billed 
Havde ſagt: ”O Publicum! 
»J hyad her er foreſtillet 

»See en Spag, og vær ci dum! 


"Dybt mit danffe Hjerte fFjoæner 
vPaa det ærefulde Kald, 

At og Sveas Laurbær lonner 
Nordens Guders høie Stjald: 


Heedrer man hans Digt og Sange. 


ʒsaaer vor fellede Bane Glands; 


Sels jeg har alt mange Gange 


Flettet Laurbær, i hans Krands: 











Til Lanterna⸗magica⸗Doublanten. 


”Men da ſagtens lt i Livet 
»Og en coniig Side her, 
»Og det mig ifær blev givet, 
”Den i Alt at blive var; 


»Da man og for den Lanterne, 
»Som har Navnet af Magie, 
vogte maler juft fan gjerne 
Raphaeliſt Maleri; 


Lg da nu den torre Karpe 
Om en Kikkert og en Ven 
»Efter den tegnerſte Darpe 
”Zonede faa fattigt hen; 


Shi da han i Nabolandet 
»Var vor Digtekunſts Geſandt, 
” Runde han dog talt om Andet 
»End fig felv og Fjas og Tant; 


»Da nu Dette, fom og Mere, 
»Dygtig Vand i Blodet flog, 
Lidt med Tingen at raillere 
"deg mig ydmygſt Frihed tog: 
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»Og fra Arilds TO ferreſten 
”(Dette merk, o Publicum ) 
»Overalt Satiren næften 
»Har et Privilegium: 


”Du har vift lidt Lærdom piller, 
”Du har ſagtens læft etſteds, 
it felv Socrates blev drillet 
”Slemt af Ariftophanes 


Er der langt fra mine Streger 
»Til Ariſtophan's Format, 
»Er dog viſt nok Oehlenſchlaͤger 
"Endnu længer fra Socrat;“ — 


Hois jeg havde talt ſaalunde, 
Vilde hver en Digter fvart: 
Hvad du fagde der, det kunde 
»Du dig gjerne have ſpart; 


»Muligt, at det Hoben over, 
»Thi den fatter vanſteligt; 

”Men hvo Digter ér, behøver 
”Sagtené ei at lære Sligt.” — 





Til LanternasmagicasDenblanten. 


Altſaa, Fætter, har au atter: 
Mon du vigtig Digter er, 
Naar du et forſtaager, ei fatter, 
Ci begriber Dette her? 


Du, ſom taler om at ”ffaane,” 
Feler du i Sandhed Kald 

Til dit fvage Vern at laane 
Dam, du kalder Dannerſtjald? 


Dig jeg ſtaane vil, min Kjære! 
Og jeg troer, du mærker det; 
Han fan vel et Angreb bære, 
Thi han rokkes ei ſaa let. 


Selv jeg hør ſaa ſtæerke Bolde 
Bygget om hang fafte Plads, 
At jeg tænfer, de ſtal holde; 
Dine fpringe vil, ſom Glas. 


Hver en Skjald erobrer bare 
Nyt Terrain bag eget Skjold; 
Men for Grændfen at forfvare 
Byggedes Critikens Vold. 
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Hois engang Vandalers Flokke, 
Uden Kundſtab, uden Smag, 
Bil den ſtore Digter rokke, 

— Og det hænders vift en Dags — 


Skal man raabe til dem: »Frekle! 
»WVeed J, hvad J prøve paa? 
»Her til Grendſen Fan J rakke; 
»Lenger Fan I ikke gage.” 


O men du, ſom dreier Liren, 
Fætter! kjender du Critik, 
Du ſom ei engang Satiren 
Skuet har med Digterblik? 


Troer du, at den dode Regel 

Er Philoſophiens Bæk? 

Siig, hvad kjender du til Hegel, 
Stjøndt du nævner ham ſaa kjcek? 


Siden du vil Sværdet føre, 

Maa du virke noget Stort. 

Kom da Bid, og lad os høre: 
Hvad har Du for Skjalden gjort? 
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Har du gjort ham mere ſikker 
Ved dit Gedebukkeſpring? 

Var du meer end Spytteſlikker 
Af hans jammerligſte Ting? 


Du har panegyriſeret 

Hans utrolige Roman, 

Og har Qvalmerne formeret 
Med beftandig Marfepan. 


Dog, hvad nytte disfe Trætter? 
Hver beholde maa fin Tro. 
Saa farvel da, Fjære Fætter! 
Verden rummer nof os To. 


S Hois paanye vi træffe ſammen 
Paa de danſte Muſers Kyſt, 
Skal det være Fryd og Gammen 
At forſege nok en Dyſt. 


Lad os flærft hinanden klemme, 
Faſt i Sadlen, rank til Heſt, 
Men for Alting ikke glemme, 

Vor Turnering er en Feſt! 


— —— — 


Digte og Sortællinger. II. (9) 


130 Cyiftler og Impromtuer. 


Til Knud Sjællandsfar i Paradiis. 
(Flyvende Poft, 1830, ſidſte Nummer.) 





Kjebenhavn den 3ite December 1830. 
Fer Aaret, trættet af fin lange Sang, 
Har gjort det fidfte Skridt til Evigheden, 
For Finvebudet ved dets Aftenſang 
Til fidfte Flugt er fløiet ud af Reden, 
Jeg ſtylder dig, ſom i din Himmels Lyf, 
J Paradiſet felv mig ikke glemmer, 
Et Svar — et Echo blot af Nattergalens Roſt, 
Som toner mellem Døgnets Ravneſtemmer. 


O Danmarks elffte Skjald, min Lærer og min Ben! 
Hvordan ſtal jeg din ſjeldne Gunſt erkjende? 
Hvad har jeg vel at frjænke dig igjen? 
Hoad Brev før jeg til Paradiſet fende? 
Men ter min Barm i fvage Toner 
Sin Tal for Gaven ſtamme frem, 
Saa flet mit ringe Blad i hine Laurbærfroner, 
Som ſmykke dig i Evighedens Hjem! 


Heelt vel jeg mindedes dit Spaadoms⸗Ord, 
Da mig du fane paa Fremtide Dommerfæbde 
Y Kampen, fom du ftred paa denne Ford, 
Og paa hvis Gang du mellem Engles Chor 


Til Knud Sjællandéfar i Paradiis. 


Nu ſtuer ned fra Paradiſets Glæde; 

Fa, jeg vil tilſtaae, for jeg blev bekjendt 
Med Tonerne, din Aanderoſts Orakel 
Har ſiunget fra dit ſtjulte Tabernakel, 
Jeg anede dit Teſtament. ; 
Og derfor, lig en Arving ſom med Tiden 
Gjer ſikker Regning paa at vorde rig, 
Jeg ſtolte pan, jeg var betænkt af dig, 
Og rufted en en Armee til Striden, 

Da jeg fon Dommer maatte fore Krig. 
Men Haabet ei bedrog i Tidens Fre, 
Mei, Teftamentet kom i rette Stund, 
Du trykte Sangerkysſet pas min Mund, 
Qs du betalte hvad jeg monne ſtylde. 


O lad mig end et Øieblit 
Med kjær Erindring dvæle ved din Gave, 
Den Himmelfrugt fra Paradiſets Have, 
Og Maaden, hvorpaa jeg den frk! 


Den gode Smag har ftedfe været 
(Det veed du fra dit Fordeliv) 
Af frætfe Skriblere vanæret, 
En Øjenftand for utrolig Kiv. 
(97) 
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Man fane dem ſtumpe Penne hvæsfe, 
Ja fafte Stene, fprøite Band, 
Meng Smagen i fit eget Land 
Landflygtig, en forhaant Prindfesfe, 
Forgjæves fpeidedb om en Mand, — 
Jeg mener ei en Xgtemage, 

Nei, men en Ridder bold og kjek, 
Som vilde den i Forfvar tage, 

- Oy drive hele Floffen væ, 
Liung⸗Hyrden med fit Queeg, ſom bisſer 
J Dans Apollos Middagsglands, 
Med ſine Torkler, ſine Quisſer 

Og hele ſin ſoranſte Svands. 
Da ſtod jeg frem, kort at berette, 
Og indbod flur paa Hug og Stik 
Enhver ſom voved kun-at fætte 
Paa Damens Rygte mindſte Klik. 
Og Kampen vared Aar og Dage, 
Men ene ſtod jeg mod en Hær, 
Og flued mangen Gang tilbage, 
Om ingen Biftand var mig nær. 
Men ingen Gjenlyd vilde ſvare 
Med Toner af min egen Klang, 
Og Ingen, i min Dames Fare, 
De Vaaben førte, ſom jeg fvang. 


& 
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Jeg tænkte: det er fært af ene 
Jeg fægte ſtal den fælleds Sag, 
Men Himlen Taalmod mig forlene, 
Og Hjelpen fommer vel en Dag. 


Og tyg! det foned over Vangen 
Fra vore Mafers ”Vinterleir,” 
Og kraftigt gjenlød Krigerſangen, 
Som Forbud pag den visfe Seir. 
Alvorlig drog ad Sneens Bane 
En fulfort Kæmpe, lig en Aand, 
Idet han ſvang en hellig Fane, 
Og rafte mig en pandfret Haand. 
Den forte Nidder (Navnet ganffe 
Betegner min ufjendte Ven, - 
Stjøndt fremmed for de Ingemann'ſte 
Bekjendte forte Riddersmænd ; 
Den forte Ridder jeg ham falder, 
Fordi hans Ruſtning er ſom Kul, 
Og iffe gjennem mindfte Hul 
Den mindſte Straalebrydning falder; 
Cort ér deguden, ſom man veed, 
Alt hvad ufynligt er, det Duntle, 
Den dybe Mat, hvis Stjerner funkle 
Fra Evighedens Land herned) — 
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Den forte Ridder altſaa ſtred 

Med flig en uhert Kraft eg Lethed, 

At jeg, benyttende min Træthed, 

Mig leired paa det frosne Sræs, 
Indſvobte mig, og i mit Es 

Betragtede, med Haand i Shjodet, 

Hang BVaabenfærd i Stevnemedet, 
Hvordan han drev fit Slyngekaſt, 

Saa Gothens Hjelm og Hjerne kraft. 
(Jeg falder Flokken plumpe Gother, 
Fordi den har et indgroet Nag 

Til Alt hvad clasſiſt er i Smag, 

Og bruger Pedes ei, men Poter). 

Den forte Ridder fremad gif 

Med Vægt, men let, med Kraft, men rolig, 
Som En fra anders ſikkre Bolig, 

Og traf i hvert et Kaft og Stik. 

Hans Aaſyn Ingen fik at ſtue, 

Viſiret dekked det med Staal, 

Men Ben og Fiende maatte grue 

Ved hang befjendte Tungemaal, 

Den Klang, fan fjelden mellem Stemmer, 
Gom Ingen, der har hert den, glemmer. 
Forfærdet Hver befoel fig Sud: 

”Det er ham felv, den gamle Knud! 


i 
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Og fandelig, jeg veed ei, pan min Ære, 
En Anden fom fan flane faa drabelige Slag; 
Ci heller — thi lad Lignelfen nu være, 
Jeg flipper den, og ſtriver fort Mag — 
Jeg heller iffe veed i hele Danmarks Rige 
Én Eneſte, ſom kunde ſtrive flige 
Saavel i Alvor ſom i Skjers 
J alle Maader uforlignelige, 
Ya ſiden din Tid reent uhørte Vers. 
Hos 08, hvor faft hver Anden gaaer i Taager, 
J vort forkvaklede, rebelſte Nu, 
Hvo kunde ſtrive ſaadant Noget, 
Hvo viſe fligt er Meſterſtab i Sproget, 
Undtagen du? 
J Øvrigt maa jeg tilſtaae vel, 
At det er intet dagligdags Mirakel, 
At Den, ſom virkelig opgav fin Sjæl, 
Kan gane igjen, og gjøre nyt Spektakel, 
Som da for Syøg han flog fig felv ihjel. 
Men ei desmindre, hvis der, dig undtagen, 
Bar Cen endnu i dette Land, 
Imellem Kjøbenhavn og Skagen, 
Der flige Vers at ſtrive var iſtand, 
En fanden ægte Riddersmand 
For Poeſie, Critik og Smagen, 
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Hoem Tungen var i bunden Etiil ſaa leg, 
En ſaadan Vittighedens Rutter, 

Kort ſagt: hvis der var fleer Canuter, 

Blev Tingen endnu meer miraculos. 

Og da man nu, naar ei man er Chinefer, 

Ci heller Samojed, ei heller Siameſer, 
Fornuftigviis beſtemmer ſig 

For den af tvende Hypotheſer, 

Som er en Smule rimelig, 

Jeg tænke vil ſom faa: Min Knud er ene dig. 


Og da du ffriver, at i Paradiſet 
Kan Kjedſomheden falde tidt lidt fem, 
Og da du fører mig endog Bevifet 
Saa tydeligt, ſom Fre og To er Fem, 
Cad bliver det min Pligt, big at fortælle 
En lille Smule ſublunariſt Nyt, 
Endſtjendt jeg merler, af (med Tugt st melde) 
Det kjebenhavnſte Pumpe⸗Vand har flydt 
Til Paradiis, hvorvel det knap fan gjælde 
Saa meget fom til Wandsbeck blot. Jo pyt! 
Hoad felv hos og ei Nogen gider læfe, 
Det fan man læfe vidt og bredt deri, 
Men hvad man vide gad, det gager vor Naſe 
Forbi. 
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Saalunde, medens for Exempel 

Herr Millers Hurtigpoft og Sammes fvenffe Bog 
Og mangt et fælle Skrift af mangt: et fælle Skrog 
Hoit pranger i Copiſtens Wres⸗Tempel, 

Han ei har fundet Plads i mindſte Krog 

Til Titlen fun paa dine Breve. 

Og han, fom ellers jo, faa gjerne han vil leve, 
Hver Maaned gåder pan Luur 

Af Maanedsſtriftet for Litteratur, 

Og lig Gud Thor, da han fra Jetten Hymer 

Gik hjem med Bolten pag fin Bag, 

Saaledes bærer hjem hver Maanedsdag 

Ertract af Alt, hvori han fandt Behag, 

Ya nævner 08 endog dets Anonymer: 

Han hår — Gud veed, hvori det ſtak — 

J fit Converſations-Capitel 

Kun omtalt med den bare Titel 

Det Tog mod *Eſthetikens Polignac,“ 

Som i det fidfte Hæfte frem mardjerer, — 

Det Enefte, hvorom i denne Tid, 

Mæft efter dine Breves Vid, 

J litterair Discurs man converſerer. 

Herom du heller ſaae et Ord i Bladet fat, 

End om Beridernes bekjendte Katteſpaſer, 

Om Folk der broekke Been, naar Gaden er for glat, 
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Og Tommerſvendes Nedfald fra Stilladſer. 
Derfor, at ikke du ſtal blive Beet, 

Naar Pumpen bringes dig af en Poet, 

Som gaaer til Paradiis, for rejiceert at blive, 
(En gunſtig Letlighed for dig, at ffrive 
Tilbage nof engang med Muſernes Karreet), 
Jeg vil dig Efterretning give 

Om Togets Udfald og den deraf fulgte Dom, 
Der, lig dit Skrift fra Paradiſet, kom 

For Publieum aldeles uformodet, 

Og ſtiller Polignac, om ikke juſt ved Ho'det, 
Saa dog ved Frihed og ved Eiendom. 


Hvorledes hiin chaotiſte Miniſter 
J vor ”poetiffe, forgjorte Stat,“ 
For ei at blive Faldet en Philiſter, 
Er i romantiſt Digtekunſt des'prat, 
Og i den comiſte fan tung og bifter, 
Com nogen træffobærende Krabat, 
J Sproget flig en Ynder af Salat, 
At han det rører om, og ſpiſer til han briſter, 
Og endelig i Vers, Hvortil ham Fanden friſter, 
Saa tung og ſtiv og flad, ſom nogen Tin⸗Soldat; 
Hvorledes, i Foragt før Alt herneden, 
MED "Smiil" han viſer Tidens Fordring Bort, 
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Og fundet har en Vei til Evigheden, 

Som er beundringsværdig kort; 

Hvorledes han, ſom ei fin Samtid fatter, 
Forſtaaer at vælte Fremtids Graad og Latter, 
Og ffriver til ufødte Slægters Brug, 

Ud over fit Aarhundrede, med Keiten, 

Frode Schillers Ord: ”wer feiner Zeit genug 
»Gethan, der hat gelebt får alle Zeiten;” — 
Herom hos Maanedsſtriftets Recenſent 

Man læfer en Betragtning fom omtrent 

Er eens med din, og ei blot i det Sele, 

Den harmonerer ercellent 

Endogfaa med deng mindfte Dele. 

Og Recenfenten er dig godt bekjendt; 

Svem gjætter du da pan? hvem fan du mene? 
Biid, det er ham, med hvem du ſtred paa Prent, 
' Og fljændte paa for hans “Athene,“ 
Endſtjondt du tilftod om den ſamme Mand, 
At Ingen kunde ffrive Danſt ſom han. 

Og derfor, da man feer af dine Breve, 

At du har fonet dig med Mangen ud, 

Med hvem du ftred, dengang du monne leve, 
Saa maa jeg ſporge dig, min ædle Knud, 
(Thi jeg befjende maa, jeg iffe Net dig giver 
J Alt Hvad om vort Maanedsſtrift du ffriver), 
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Jeg ſporger altſaa forſt: Mon ei den Mand, 
Som flig en Recenſion at ſtrive var iftand, 
Og virket har ſaa Meget ved ſin Lere, 
Mon, blaudt og Femten, felv ei han, 

Saa godt fom Nogen, værdig ſtulde være, 
Til Navnet af Eſthetiker at fare? 

Du figer, ene jeg benævnes bør ſaadan, 
Men dermed gjør du mig for megen re. 
Hvad jeg har ftræbt for, er en enkelt Deel: 
At danne Videnſtaben ſyſtematiſt; 

Men dermed ei den færdig er og heel, 

, Den og hiftoriff er, og ikke blot dogmatiſt. 
Naar Talen er om en Philoſophie 

Af Kunſten, og ifær af Poeſie, i 

Da fan din Yttring vel. min Stolthed hæve; 
Men gjælder det biſtoriſt Diſciplin, 

Er Palmen, du mig rakker, iffe min, 

Den fan min Nabo fremfor Andre Éræve. 


Og hermed iffe nok, min Ven, 
Thi jeg maa ſperge dig igjen: 
Naar Salen er, ei om en Smags⸗Dictator 
(Jeg mener dermed Den, fom blandt og Femten fik 
Til Hovedfaget Eſthetik), 
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Men om en klog, en ſmagfuld Moderator, 
Der for det Rigtige har frærpet Blik, - 
Og ſom, da Hiin har Initiativet, 

Med Veto holder det i Baand, 

Hvo kunde bedre da befordre Livet 

(Vort litteraire Liv), end Han, hvis Aand 

Ci ene ſom Naturens dybe Kjender 

Sar ſtaffet Dannemark Europas Krands, 

Men i hvis Hjerte Kunſtens Flamme brænder, 

Og yttrer fig ſom fjelden Skjonheds⸗Sands? 

Han, hvem taknemmelig jeg ærer 

Beſtandig fom min Ungdoms Lærer, 

Han, hvem jeg netop maa ſom Smagens Dommer hylde, 
Va hvem endog, ifald dit Ord er fandt, 

At en fthetifer i mig man fandt, 

Jeg vel fra fork af maa det ſtylde, 

Da han, (hvad jeg tilforn har fagt 

Ved en Anledning, ſom nok Faa erindre) 

Har til en Flamme tændt, og næret iffe mindre 

Den Gnift af en Idee, fom i min Sjæl blev lagt; 
San endelig (du veed det vel, 

Endføjøndt in summa det er Bagatel) 

Han, fom har ffrevet Vers, der, om de trykte bleve, 
Fordunkled meer end eet, ſom Laugs⸗Poeter ſtreve? 


4 
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Fremdeles: Han, ſom ”har ſtudeert Øconomie,” 
Har ikke blot ſtuderet den i Staten, 
Men ogfan i dramatiſk Poeſie; 
Jeg havde derfor ventet, Kammeraten 
Kor din Bebreidelfe gik fri. 
(Feg falder ham min Kammerat, fordi 
Vi tidt logeerte ſammen hos de Ni 
Hoit paa Manfarden, den poetiffe, 
Og fiden den Tid flade hinanden bi 
Med Raad og Daad i det Æfthetiffe). 


Af Dem iblandt 08, fom til fælleds Gavn 
Befordre Smagens Værk, jeg funde nævne flere; 
Dog — tie vil jeg, fhi det Navn, 

Som helft jeg nævnte, ſtaaer der ikke mere. 


Men du, o Sanger, i dit Paradiis 
Hils Chriſtian Mohl, ſom gif hvorhen vi ftræbe! 
Ci nogen Genius er mere værd den Priis, 
At hilfeg af en ædel Digterlæbe. 
Og tro fun ei, at han din Uven var, 
Fordi han fordum lod, i Ungdoms Hede, 
Sig til en Tolotedeel forlede 
Af hvad derefter heelt han angret har. 
Den ”Gandhed,” han i Aand og Ord erfjendte, 
Gik heller iffe her hans Blik forbi; | 
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Zen i hans Barm Begeiftrings Flamme tændte 
For dine Sanges danffe Melodie. 

Ak! dine parabdifift ſtjenne Breve, 

Som hilfte mig med hiin bekjendte Klang, 
Midt i den Glæde, fom de vakte, bleve 

Mig ofte til en dyb elegiſt Sang, 

Fordi min fabte Ven, med et poetiſt Øre 
For Tact i Livet, Tact i Poefie, 

Ci ſtulde Paradiſets Toner høre 

Paa denne Jord, ſaa arm paa Harmonie. 

O bring min Hilſen hiſt i Aanders Bolig 

Til Muſers uerſtattelige Ven, 

Som med min Strengeleg var ſaa fortrolig, 
At allerhelſt for ham jeg rorte den! 

J dette Veemods⸗Aar, hvis Timer nu forfvinde, 
Hvor frå fin bedfte Ven min Muſa ſtiltes ad, 
Hun helliger hans elffte Minde 

De fidfte Toner af det ſidſte Avad. 


Forreſten, dyrebare Knud, det Meget, 
Hvorpaa til Svar endnu jeg fylder dig en Sang, 
Min Evne for idag har overſteget; 

Det faner da vente til en anden Gang. 
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Tak for Hyacintherne. 





Til Zenrik såerg. 

At Hyacinthen nok engang 

En pragtfuld Krone driver, 
Hvorom Du i din fjære Sang | 

Et muntert Haab os giver, — 
Derpaa man iffe ftole bør, 
Thi Himlen ene vide tør, 

Om Haabet opfyldt bliver 


Cen Nydelſe dog er os vig: 

Mærværelfen, den glade, 

Hoor Sindet £an fig vel tilfrede 
Y Duft og Straaler bade, 

Y Blomſtens Duft og Farveffjær, 

J Digtet om de grenne Sræer 
Og Havets blanke Flade. 


Og Digtet er i denne Flor 
En Roſe for de Blommer, 
En Lyd af Skovens Fuglechor, 
Et Syn af deifig Sommer, 
En Duft af Engens friffe Hø, 
Hvorfra vi ſaae den fjerne Ca, 
Hvor Kjolen gader og former. 
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Vor Ven, Du ſom paa Pilgrimsgang 
Langt ud i Verden brager, 

Du bliver hos og i Din Sang, 
Du ingen Afſted tager; 

Du er of i Din Digtning nær, 

Du gaaer med os til Skovens Træer 
Og gjennem Rugens Ager. 


Thi præget flager Dit Navnetræt 
J hver en Bogeſtamme, 

Og fufende den lille Bel 
Os nævne vil det ſamme. 

Din varme Sommerdigtning gav 

Os Danmarks Eng og Sov og Hav 
Og Solens egen Flamme. 


Ja, Danmark, om hvis elffte Kyſt - 
Din Sang er evigt Minde, 

Beftandig ſtal med Somrens Lnft 
Dit Digternavn forbinde. 

Og Du vil paa Din fjerne Vei 

Bevare Tankens Glemmigei 
Fra Ven og fra Veninde. 
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Til Conferenceraab Gollin. 
(I et Exemplar af Kong Salomon og Jorgen Sattemager.) 





'J Maroquin en Baudeville! 
Med Guld bebræmmet og med Guld bemalt! 
Mu har jeg aldrig” feet" fan galt! 
AE Hovmod gaaer for Fald, og kleder ilde! 
Slig Pusling fig ftafferer ud, 
Com Melpomenes Matadorer, 
Men er dog i fin Pragt, endſtjondt han Folfet morer, 
En heallandſt Skredder, kledt ſom romerſt Gad,” 


Hvis Nogen ſtulde tale ſaa, 
Jeg vilde korteligen fvare: 
Den Lignelſe lad heller fare! 
Den pasſer ei ſaa ganſte paa 
Den lille Bog, ſom her De faac. 
Der er en anden, fom mig meer behager : 
Ci ſjellandſt Skrædder, romerſt Gud; 
Nei, for at tale Sproget ud: , 
Kong Salomon og Jørgen Hattemager. 


Ja vift, en Salomon i Skindets Pragt, 
J Sindets Eenfold kun en Vaudeville; 
En Hattemager, ſvebt i Kongedragt; 
Thi at Den ei er mer, felv Digteren har ſagt, 





Til Conferenceraad Collin. 


Og troede man et ham, ſaa var det ilde. 
Men hvorfor tor ei denne Lille 

Sig pynte med lidt Flitterguld? 

Lidt Stads gjer Glutten fan forngiet, 
Og Dette her er Chriſtentoiet, 

Hvori den fmiler ſtolt, men huld. 


Desuden, vår den og en fjællandft Skradder 


(Jeg vil ei disputere meer herom), É 
Saa er den neppe dog — jeg vædder — 

Den førjte Efrædder-Unge, ſom 

J røde Kjole, gyldne Lifte, 

Med leiet Chriſtentei til Daaben kom, 

Og bliver heller ei den ſidſte. 


»Som Prindſen er, 
»Saa lyſes her.” 
Som Faddren er, ſaa bliver Fadderſtadſen. 
Den Mand, ſom tog den Smaa ved Haand, 
Og førte den i Ledebaand 
Igjennem Smags⸗Orkaners Rafen, 
Forfulgt af mangen biſter Aand, 
Uffadet ind paa de misundte Bræder; 
Som troſted den, hvergang den havde græbt, 
Og bar den paa fin Arm, naar den var træt, 
Til ham den lykkelige Skræder & 
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— Er ogſaa Barnet Fun en Vaudeville — 
Dog ſende bør, anſtendig kleedt, 
Til Tegn paa ſin Erkjendtlighed, den Lille. 





Til Legationsraad Gierlew, 


ſom paa Udſkriften af en Pakke havde tituleret mig: 
»Lector i det tydſte Sprog.” 





Kjobenhavn ben Idie Juni 1825. 


Vet tydſte Sprog er ei min Sag, 
Thi Fan jeg ei mod Pakken tage. 
Skal den ei atter gåde tilbage 
Med ny Proteft, den næfte Dag, 
Saa nævn mig ved mit rette Fag; 
Det tydſte fan mig iffe rage. 


Kald mig Utydſte, Eald mig Fjog, 

Og fald mig hvad De vil forreften, 

Alt det hvormed man haaner Næften, 
En Fjante, Nar, et usſelt Skrog; 
Men nævn mig ei det fydffe Sprog, 
Nævn ikke Djævlens Navn for Præften. 
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Jeg er de danſte Muſers Præft 

J Eidoras udanſte Have. - 

Jeg Faldet blev for at begrave 

Mit Modersmaals affjælte Reſt, 
Og kaſted, ſom jeg unde bedt, 
Tre Sange Ford pan Ligets Mave. 


Jeg figer Mave: thi det laae 

Med Næfen bleg iveiret rettet. 
Nu er dit Regnebræt udflettet,” 
Saa talte jeg: “du frem mon gaae 
Af Danmarks Ford, og op ſtal ſtaae 
Af ſamme Ford; det er forjættet.” 


Cet mangler ends Ved Gravens Port 
Jeg Epitaphiet maa ſtrive. 

Kan jeg fun dermed færdig blive, 

Saa veed jeg vift, min Pligt er gjort. 
Saa bliver jeg nof noget Stort, — 
Ifald jeg er endnu ilive. | 


Vel Fan jeg, felv i bunden Stiil, 

Net artig for de Tydſte fjunge, 

Men her har jeg den danſte Tunge, 
Og dobbelt paa min Poſt i Kiel, 
Hvor jeg paa Den, fom Dødens Piil 
Har rammet, raaber hæs min Lunge. 
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Derfor, Hoiſterede, min Stand 

Behag af ændre paa Adresſen. 

Skriv Navnet rigtig paa Maitresfen, 
Som fog min venſtre Haand forfand, 
Og fom mig knap til Enkemand 

Bil gjøre her i Tidens Presfen. 





Til Fru Frederikke Brun, 


(med DOverfættelfen af to af hendes Digte, det ene til 
Oehlenſchlaͤger, det andet til Baggefen.) 





Du har til mig betroet den Laurberkrone, 
Com huld Du vil, o hoie Sanggudinde, 
Omfring de tvende Digterlyrer vinde, 

Com heieft paa den danffe Himmel throne. 


Du rafte mig den fra Parnasſets Zone, 
Og bed min Haand en lignende Dig binde, 
Men af den danffe Herthalunds Kjærminde, 
J famme Sprog, fom Hines Sange tone. 


Wed Efjælven jeg mit Laan tilbagebringer; 
Thi ak! Den Himmeldug, hvig Perler ſmile 
Paa Dine Blomſter, mangle Jordens Dale; 


Zil.Fru Frederikke Hrun. 451 


Og jeg har ei, form Du, o Muſa, Binger, 
Syvormed jeg til Parnasſets Top fan ile, 
Og famle den paa Bredden af Kaſtale. 





Med et lille Speil. 





Wer Venlighed du mod en Gave tage, 
Som ingen Gave er, thi Andet iffe, 
End Ting, fom i bit eget Veeſen ligge, 
Vil du i det beſtedne Speil opdage. 


Men fom en taus Tilbeder vil det drage 
Dit elſtte Billed ind i fine Blikke, 
Med dyb Begjærlighed hver Straale drikte, 
Hg ſtraale tro fin Felelſe tilbage. 


Men vogt dig vel, betragt dig ei for meget! 
Du funde blive fnart din egen Slave, 
Og føle felv hvad tuſind Andre lide. 


Thi om du kjendte hvad der er dig eget, 
Saa gav du til dig felv dit Hjertes Gave, 
En nyſtabt Blomſt, Narcis Adelaide. 
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Til den digtende Laura 
paa hendes tolvte Aars Fodſelsdag. 





Titad, o Dagens Dronning, at jeg fletter 
Én Krands af Riim til din og Dagens re. 
Bel veed jeg, man Petrarca burde være, 
Naar man til Laura ffrive vil Sonetter. 


Men Himlen ingen ny Petrark forjætter, 
Og dog idag os Laura mon forære. 
Hvad Under, om, for Lauras Baand at bære, 
Enhver Petrarcas Kunft i Fordring fætter? 


Yfær da hun, med dobbelt ſtærke Vaaben, 
Ci blot en Gjenſtand er, man bør befynge, 
Lig den hvis Navn hun har erholdt i Daaben 


Men, felv en lille Muſa, Vers kan flunge, 
Naar hun i Drømme har feet Himlen aaben, 
Og hørt paa Eventyr blandt Engles Klynge. 








Portefeuillen. 153 


Portefeuillen. 


(Gonet i Anledning af en malet Portefeuille, med Frede⸗ 
riféborg Slot paa den ene, og Trondhjems Domtirfe 
paa den anden Side.) 


— 





Tidt mellem Middelaldrens gamle Bøger 
En hellig Foliant jeg taus beffuer, 
Hois Bind, beſat med Snirkler og med Buer 
Af Sols og Guld, dens ydre Glandé forøger. ' 


Yeg aabner den ei ſtrax: Det Liv, jeg fager, 
Det feer jeg alt; det blotte Bind mig huer; 
hi famme and, fom i det Indre luer, 
Her legemligt paa Overfladen ſpeger. 


Saa gager det mig, naar jeg din Bog betragter: 
Det ſtjonne Bind. maa paa mit Pie virke, 
Saa jeg mig dremmer ind ind i fvundne Tider. 


Thi henrykt feer jeg paa dets tvende Cider 
To ftærfe Xander, chriſtelige Magter, 
Som Fredrifsborg og Trondhjems gamle Kirke. 
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Med en Ring. 





Siig, vil du et mistænfe mig, 
Naar jeg en lille Ning dig bringer? 
Den vil dog ei beſneere dig, 

Men ydmygt fun fig flynge om bin Finger. 


Gom en beffeden lille Ting, 

Den vil en lille Plads fun tage. 
Frygt iffe! Fil en Brudering 

Den lade vil et ſterre Rum tilbage. 


Den fidde vil i Ydmyghed 

Og ganffe ubemærtt af Alle, 

Naar fun fra dine Øine ned . 

Et lille venligt Blik paa den maa falde, 


Og lede dine Tanker hen 

Til ham, fom den at give vover, 

Og fom for evigt gjennem den 

Med Vndighed og Uſtyld fig trolover. 
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Z en Naalebog. 
(Til Ra Brun.) 





Blandt alle Ting er, fom man figer, 
En Spondebog hvad unge Piger 
Behager mindft, og hvo der føger 
Dem at forære noget Smukt, 

Ber aldrig dertil vælge Bøger, 

Og allermindſt med Spænder lukt. 

Saa han, der bringer denne lille, 

Der ligner faft en Huuspoſtil, 

Staaer Fare for, hvad ſidſt han vilde, 

At ved fit Offer lykkes ilde 

Hos Den, han helft behage vil. 


Og han fortjente ſagtens og 
En flig Fortvivlelfe at frifte, 
Com den, at af din Yndeſt mifte 
Det Lidt han har, -hoté denne, Bog 
Ci heelt forffjelig var fra andre. 
Ifald du vil den gjennemvandre 
Med flygtigt Blik, du fnart opdager, 
At alle Blade tomme ſtaae 
Foruden Skrift, naar jeg undtager 
Allene disſe forſte faa, 
Som for at kjede dig er frie, 
Da deres Vers er ſtrax forbi. 
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Maen denne Bog vil gjerne taale, 
At du i den befæfter Naale. 
Naar du den blanke Naal har ført, 
Og med to hvide Fingre rørt, 
Og (ffjøndt den Bane er forhuden) 
Henſat den i den ene Krog 
Af Thronen for dit Roſenſmiil, 
Da føler Hver at Elſtovsguden 
Indvier Naalen til fin Piil, 
Og til fit Kogger denne Bog. 


Teenk dig de hvide Blade fulde 
Af Alt hvad Verſet ſige ſtulde, 
Men hvortil ingen Lyd er funden, 
En Krands af. tuſind Onſter bunden, 
Forſamlede i huld Forening — 
Da har du læft din Sangers Mening. 





J et Exemplar af Kong Salomon 
og Jorgen Hattemager. 





Si hende, fom i Gratiernes Spor 
Et Kunftværk ſtaber af en Bife, 
Og gjør en Engel af Luife, 
Til Anna Wexſchall, med eet Ord. 





J et Exemplar af Elverhøi. 157 


Z et Exemplar af Elverhoi. 
(Til Jomfru Paͤtges.) 





Imorges fendte jeg Dig Duefjer, 
Idag jeg felv min Elverhoi Dig bringer. 
Til hine trænger ingen Digfer meer, 
Naar Du vil hæve ham paa Dine Duevinger. 





Med et halvfærdigt Broderi. 
(I en Dames Navn.) 





Dit Liv og denne Strimmel ligne fig: 
Begyndt” er begge To, men ei fuldendte. 
Med Blomfter ſtal de Begge ſmykke dig, 
Hois du taalmodig vil paa Tiden vente. 





Med en Stambog. 
(IJ en Dames Navn.) 





Beſidde dieſe Glade den Magic, 
Der fængfler mangt et ellers flygtigt Minde, 
Saa lad de forfte Træf, ſom ſtaae deri, 
Gjenkalde dig din forſte Tids Veninde. 
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Med et Fingerbol. 





J Aar den lille Gud med Vinger 
Har bundet Deres Haand tif Haanden af en Ben. 
Men hvis tilovers er blot Spidſen af en Finger, 
deg for min Gave mig udbeder den. 





Med en Hovedpude 





En Hovedpude være. Fan til Nytte, 
Den Ting er Fler, 
Det bedfte Hoved trænger til en Stotte: 
Imellem falder det jo dog i Slummer, 
Og deſto ftørre Vægt det har, 
Jo Meer det rummer. 
Sid da, fil hvert et Klokkeſlet, 
Naar Sevnens Genier fig tauſt bebude, 
En venlig Drøm maa favne det "OR 
Paa denne Pude! 


dl 
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En Fortælling. 


Lord N., en af Englands rigefte Privatmænd, havde 
begivet fig paa Veien fra fit Gods til en i nogle 
Miles Afftand liggende Fabrifftad, hvor han agtede 
at indfjøbe nogle Plove, Spader og andre Jernvare. 
Han var til Heſt, og havde ei engang en Ridefnægt 
i Følge. Den lille Stad, fom var Maalet for hans 
Reiſe, laane tæt ved Landeveien til London, men i 
meget længere Afſtand fra London, end fra Lord 
N'8. Gods. 

Da han var kommen noget over halvveis, be: 
fandt ban fig paa en temmelig ſtor Lynghede, midt 
paa hvilfen der laae et eenfomt Duus. I Nærheden 
af dette havde han det Uheld, af hans Heſt gjorde 
et Feiltrin, og derved kom til at halte paa det ene 
Bagbeen. Saaſnart han markede det, ſteg han af, 
og førte Heſten ind i et Indeluffe ved det eenſomme 
Duus, hvor han anbefalede den til Beboernes Om⸗ 
forg; og uden at befymre fig videre om dette Til: 
fælde, fortfatte han Veien tilfods, i den Henfigt, 
naar han havde rygtet fit Xrinde i den nærliggende 
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Stad, da at leie i ſamme en Vogn, for dermed at 
befordres tilbage, og paa Veien at tage den haltende 
Rideheſt med. 

Da han var gaaet Heden til Ende, kom han 
ind i en Skov, og ſaae langt borte en Fodgænger 
fomme ham imode. Efterſom ban nærmede fig tam, 
bemærfede han, at det var en Mand med et tem⸗ 
melig characteriſtiſt Udvortes, men overmaade fimpelt 
flædbt; en lille Kurv hang i et Baand om hans 
Skuldre. Da han var kommen ham ganffe nær, 
ftandfede den Fremmede, og fagde: »God Dag, My: 
ford! De flulde vel iffe have Lyſt til af kjobe min 
file Kanin?” Og i det Samme aabnede han Kur⸗ 
ven, fom han bar om Sfuldrene, og vifte Lord N. 
en hvid Kanin, ſom lage i Kurven. Lord N., ſom 
ligeledes havde ftandfet, for af høre hvad den Frem: 
mede vilde ham, funde næften iffe bare fig for at 
lee, og fagde med ct Smiil: ”Hvad fulde jeg vel 
gjøre med den?” — »Ol ſparede den Fremmede: 
»den Fan altid være til Nytte og Fornoielſe, og De 
maa endelig kjobe den.” — »Snikſnak!“ gjentog 
Lord N., ſom begyndte at blive utaalmodig: ”jeg 
bar allerede en Skare af Kaniner paa mit Gods.“ — 
"”Saameget mere,” ſvarede den Fremmede, ”bør De 
have denne med, for at gjøre Deres Samling fuld: 
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ſtendigere; og jeg er desuden vis paa at De hjober 
den,” Med disfe Ord holdt han den aabne Kurv 
tæt ben for Lord N. Denne, uden at fige et Ord, 
kaſtede et foragteligt Blik paa den paatrængende 
Kræmmer, ſtodte til Kurven, og vilde gane forbi, da 
den fremmede med Eet ſprang tilbage, og idet han 
holdt Lord N. en fpændt Piftol for Bryſtet, udraabte: 
""Mylord! De fjøber beftemt min lille Kanin.” 

Lord N., fom blev noget betænfelig over denne 
nye Maade at ſtaffe fig Handelskunder pan, fattede 
fig, tog fin Tegnebog op af Lommen, og fagde: »Nu 
vel, fiden det iffe fan være Andet, fan faner jeg 
vel at fjøbe den. Hvor meget ſtal den fofte?” — 
»Den er noget dyr,” foarede Den Fremmede, ”men 
De vil iffe fortryde Kjobmandſtabet. Med eet Ord: 
den fofter 20,000 Pund.” — Koldblodig fvarede 
Lord N.: ”Det gjør mig ondt, thi faa ftore Gums 
mer bærer jeg iffe hos mig. J min Tegnebog har 
jeg henved 100 Pund. Hvis De troer, at Kaninen 
fan være betalt dermed, faa tag dem,” — ”Mylord!” 
gienfvarede den Fremmede: ”jeg er iffe den Mand, 
fom man behøver af prutte med; jeg veed hvad mine 
Bare ere værd, og forlanger iffe Mere for dem. 
Tro iffe om mig, at jeg vil berøve Dem Deres 
Tegnebog, hvori De iffe har flere Penge, end De 
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fan forme til at bruge paa Deres Reiſe. Det er 
ingenlunde min Henſigt at fætte Dem i Forlegenhed, 
thi lykkeligviis er De en Mand, hvis Underſkrift er 
mere værd end ti ſaadanne Kaniner. Behag kun at 
fætte Deres ærede Navn under dette Papür, og Dans 
delen er fluttet.” Han præfenterede nu en Anviis⸗ 
ning paa 20,000 Pund, fom funde hæves i den lon⸗ 
Donffe Bank, fremtog et Lomme-Cfrivertøi, dyppede 
en Pen, og gav Lord N. den i Haanden. Den fors 
bauſede Lord betænfte fig et Dieblik, men efter at 
have kaſtet et Sideblik pan den fpændte Piſtol, uns 
derſtrev ban. Den Fremmede tog Anviisningen, ſaae 
paa Den, fmiilté, og ſagde: »Er det Ret, Mylord? 
bør man ikke felv i Kjobmandsſtab gaae ærligt til 
værks? Dette er ikke Deres rigtige Underfkrift. 
Men lykkeligviis har jeg forudfeet dette Tilfælde.” 
Han rev Anviisningen iftyffer, og fremtog en anden, 
ligelydende, fom han paanye præfenterede Lord N. 
tilligemed den paanye dyppede Pen.  ”Fordemt!” 
hviffede Lord N., og underffrev anden Gang. »Nu 
er det godt,” fagde den Fremmede, ſom med ops 
mærffomme Sine havde fulgt Bevægelfen af hans 
Haand. Dan tog Anviisningen, puttede den ind paa 
Bryſtet, tog fin Kurv af, og overleverede Den til 
Lord R., idet han ſagde: ”Nu er min lille Kanin 
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Deres,” — »Behold den felv,” fvarede den tvungne 
Kjober: ”jeg bryder mig iffe om den!? — ”Hvorles 
deg?” fvarede Kanin⸗Krœmmeren: »Hvad feer De 
mig an for? Troer De, jeg er en Bedrager, ſom vil 
tage Deres Penge, uden at give Dem Vare derfor? 
Nei, Mylord, De ſtal ligefan vift modtage Kaninen, 
ſom jeg har modtaget Betaling for den.“ Og med 
disſe Ord hængte han den modſtridende Lord Kurven 
om Skuldrene, bukkede ærbødigt for ham, gif bort, 
og forfvandt i Skoven. 

Med den forhadte Kurv om Halſen, ſtod Lord 
N. et Dieblik, uvis om hvad han ſtulde gjøre. Han 
bandede ſin gode Heſt, fordi den havde forvredet 
Benet, og nu iffe med Lynets Fart kunde bringe 
ham til London, hvorhen det gjaldt at fane et hurtigt 
Bud, for at hindre den betydelige Summas Udbe⸗ 
taling. Dan befluttede iffe desmindre at gjøre hvad 
han funde, og fortfatte derfor af al Magt fin Fod: 
tour til den nærliggende Fabrikſtad, hvor han agtede 
at fage de nødvendige Dispofitioner, og iilſomt at uds 
føre dem. Paa Veien fane han med Ærgrelfe paa 
Kurven, der endog finfede hang Sang. Nær havde 
han faget den af, og kaſtet baade den og dens Ind⸗ 
bold Pokker i Vold, da det faldt ham ind, at han 
burde beholde den, for ved Sagens juridiffe Unders 
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føgelfe at funne fremlægge den, fom et Slags Cor- 
pus delicti. Han flyndte fig altfaa til Byen, bvor 
barn i Haft fif fo ridende Staffetter erpederede til 
London, Hver med en ligelydende Proteft til Banken. 
At han juſt affendte fo paa een Gang, fleete deels 
for en Sikkerheds Skyld, ifald der nemlig fulde til⸗ 
ftøde den ene noget Uheld underveis, deels for at 
gjenfidig den ene ſtulde animere den anden til at 
flynde fig, hvorfor han ogſaa bad dem om at kappes 
i Hurtighed, og udlovede til den, ſom forſt naaede 
fin Beſtemmelſe, en betydelig Belonning, uden Hen: 
fon paa felve Sagens Udfald. Efter at have gjort 
disfe Anftalter, beſorgede han fit forehavende Ind: 
kjob af Jernkram, og drog faa rolig, ſom om Intet 
var forefaldet, tilbage til ft Gods, hvor fan havde 
fat begge Staffetterne Stævne ved deres Tilbagekomſt 
fra London. É 

Den næfte Dag indtraf de begge To paa God: 
fet, men med den ubehagelige Efterretning, af Pens 
gene vare udbefalte en lille Time fer Proteftens Ans 
komſt. KaninsKræmmeren havde ſandſynligviis været 
ligeſaa hurtig ſom de, og havde følgelig, benyttende fit 
Forſpring, kunnet komme dem i Forkjobet. Med megen 
Koldblodighed horte Lord N. deres Budſtab, udbetalte 
den lovede Sum til ham, ſom var kommen forſt til 
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Maalet, og gav endog den Anden en mindre Douceur 
for hang gode Villies Skyld, hvorpaa de anbefalede 
fig, medens han taffede dem, og beklagede, at ban 
havde gjort dem Uleilighed til ingen Nytte. 

Lord N., ſom endnu vilde forføge det ſidſte 
Middel, begav fig ftrar til London, hvor han uns 
derrettede Politiet om det Forefaldne. Conſtablerne 
fom paa Benene, Underføgelfer fleete overalt, mig 
tænfelige Perfoner forhørtes. Forgjæves! Et halvt 
Har var allerede henrundet, og endnu var man ilke 
fommen paa Sporet. Lord N. havde allerede opgivet 
Haabet om nogenfinde af opdage fin Røver. End⸗ 
ſtjondt et Tab af 20,000 Pund maa være føleligt 
for Enhver, felv for den rigefte Mand, faa var han 
dog fan rig, at han gjerne kunde undvære dem. 
Han fandt fig derfor ogſaa rolig I Tabet, og føntes 
begjærligere paa at opdage Gjerningsmanden, end paa 
at fase Pengene fat. 

Lord N's ældfte Datter, den ſmukke Miſs Clara, 
havde imidlertid antaget fig den lille Kanin, og fattet 
et formeligt Venſtab for den. Dun havde ladet gjøre 
et ſnukt Staaltraadsbuur til den, og ophængt ſamme 
i Forſtuen. Lord N. havde den ſaaledes daglig for 
Øie; og naar han gif den forbi, floi mangt et God 
dam ud af bang Mund. "Du er 20,000 Pund værd 
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mellem Brødre, ”fagde han:” men den Eneſte, ſom 
fulde kjobe dig, er udentvivl i America eller Syds 
føen, og Kjobeſummen er maaſtee allerede adſpredt i 
alle fem BVerdens- Parter. Men jeg foærger, at hois 
jeg nogenſinde opdager ham, da ſtal han iffe flippe, 
ſaalenge der endnu er en Galge i England. Og 
dig, fordømte Kreatur, tilføtede han, idet han truede 
ad Kantinen: Dig vil jeg lade drukne, for iffe daglig 
at have dig for Diet.” — "ODO nei!” ſagde Mifs Clara 
med en bedende Stemme, idet bun klappede det ved 
hendes Venlighed tæmmede Dyr: ”lad den uſtyldige 
Kanin leve! den er beffeden, og har ikke felv vurderet 
fig fil fan hoi en Priis.“ — ”Det er fandt,” foarete 
ord N. leende; og uagtet denne Samtale hyppigen 
gjentoges, faa blev Kaninen beftandig hængende paa fin 
Plads, og trivedes under Miſs Claras venlige Omforg. 

Tre Aar vare imidlertid forløbne. Lord N. og 
hans Familie havde afverlende tilbragt Tiden paa 
deres Gods paa Landet og i deres Hotel i London, 
hvor de havde deeltaget i de ſelſtabelige Adſpredelſer, 
ſom denne Verden af en Stad frembyder. Miſs 
Clara havde været Gjenſtand for en Mængde unge, 
fornemme Herrers Tilbedelfe, uden dog at gjengjælde 
Nogen med de ſamme Folelſer. Hendes Fader ope⸗ 
dagede imidlertid, at Grunden til hendes Tilbagehol⸗ 
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denhed mod Londons meeft indtagende unge Mænd 
ikke var Ufølfombed, men en hemmelig Tilboielighed, 
fom hun nærede til Mr. Théodore C., Søn af en fattig 
franſt Parykmager, forreften et ſmukt og elffværdigt 
ungt Menneſte, der (Dimlen maa vide hvordan) havde 
gjort hendes Bekjendtſtab, og fiden under et paataget 
Navn havde opſogt hende i forffjellige Cirkler, og 
været ſaa lyffelig at vinde hendes Hjerte. Men da 
Lord N. ſnart erfarede den unge Tilbeders virkelige 
Ravn og Stand, faa modſatte han fig Partiet, og 
befalede fin Datter, aldrig mere at fee den uværdige 
Elſter. Men, fom befjendt, bar i England det fas 
derlige Forbud ganſte den ſamme Virkning, ſom den 
faderlige Velfignelfe. Familien var taget tilbage paa 
Godſet. Lord N. havde en Dag været paa Jagt; 
og da han kom bjem, for at fætte fig til et muntert 
Maaltid, ſavnedes Miſs Clara, og Ingen vidfte, hvor 
bun var at finde. Som en Mand, der var vel 
bevandret i de engelſte Sfiffe, var han intet Hieblik 
raadvild, meg lod ufortøvet fpænde fer Heſte for en 
let Vogn, og rullede i flyvende Fart til Gretna⸗Green. 
Men ligefom for fre Aar fiden hans Staffetter vare 
komne en Time for fildig til den londonſte Bank, faa 
havde han nu i egen Perfon den Sorg at fomme til 
Gretna⸗Oreen en Time efter at den berømte Smed, 
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uden hvem den engelffe Conſtitution neppe vilde bolde 
fig, hade fmeddet et lykkeligt Xgteſtab. 

Forbittret vendte Lord N. tilbage til fit Gods. 
Faa Dage efter modtog han et Brev fra ſin Datter, 
ſom underfirev fig Madame C. Hun lod ham vide, 
at hun og hendes Ægtefælle boede pan et Tagkam⸗ 
mer i London, men at det blot beroede paa den el⸗ 
ſtede Faders Edelmodighed, om de Begge flulde 
vende tilbage, og kaſte fig for hans Fødder, famt 
indtage et bedre Logis end det, fom de for Dieblikket 
beboede. Men Lord N. føarede kortelig herpaa, at 
Madame C., fom han ikke erfjendte for fin Datter, 
kunde opholde fig, hvor det behagede hende, fun iffe 
paa noget ham tilhsrende Terrain. Tillige gav han 
Ordre til at fende hende alle de Ting, ſom vare hen 
des private Eiendom, ſaaſom hendes Garderobe, hen⸗ 
des Juveler, hendes Bibel, Pſalmebog og Roman: 
bibliothek, o. ſ. v. Ved at famle didfe forſtjellige 
Øjenftande, faldt hans Tanke ogſaa paa Kaninen, 
hvilfen han allerede længe havde betragtet ſom Miſs 
Claras Eiendom. Han lod den altſaa, vel emballe⸗ 
ret i Bomuld, lægge i den ſamme Kurv, bvori han 
for tre Aar fiden havde modtaget den midt paa Lande 
veien, og fendte hende den tilligemed de øvrige Ef⸗ 
fecter, idet han tilføiede i et Poſtſcriptum under 
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Brevet: ”at han herved tillige tilſtillede hende Udſtyr 
og Medgift, nemlig 20,000 Pund under Skiffelſe af 
en hvid Kanin.” - 


»Maudit pays!" udraabte den gamle Parykma⸗ 
ger, da han nogen TiD efter fad paa det londonſtke 
Tagkammer, og med fin Søn og fin Svigerdatter 
nod den tarvelige, huuslige Lyffalighed. ”Maudit 
pays!” udraabte han atter: ”jeg er bleven Svigerpapa 
til en Lords Dafter, og endda er jeg nær ved at 
døe af Gult. Hvad ffal vi nu gribe til, efterat alle 
min Svigerdatters Juveler ere folgte til min gode 
Kunde, Den fordømte Guldſmed, hvis Daar jeg vifde 
ønffe at jeg aldrig havde friferet? Og vi ffal idag 
endnu flytte ben i et andet Logis, og let uden at 
have en eneſte Sfiling! Au diable les mariages 
d'inclination 
”De glemmer,” ſvarede Madame Clara, ”at 
jeg endnu befidder dette Gulduhr, ſom er af megen 
Vardi. Vel fliller jeg mig nodig ved tet, da Bet 
er en Foræring af min Gader, men fiden det iffe 
fan være andet, fan gaa, jeg beder Dem, og fælg 
det for hvad De fan faae for det.” — "Men det 
er jo Ulylken,“ fagde Svigerpapa, ”at den gamle 
Coquin af Guldſmed er bleven ſyg, fom jeg allerede 
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bar havt den re at fortælle Dem; ban forſikkrer 
mig jo altid paa ſin parole d'honneur, at han felv 
ingen Penge har, men at han maa gaae ud for at 
laane dem hos en Handelsmand af fine Venner; og 
da han nu er føyg, og bar lagt fig til Sengs, faa 
fan han jo ikke gaae ud, og fan fan vi jo heller ingen 
Penge fane; thi det er farligt her i denne maudite 
ville at fælge flige Koſtbarheder til Folk, fom man 
ikke fjender; man bliver let betragtet ſom en Tyv, 
og risquerer at komme for Policen, bhvilfet altid er 
ubehageligt.” 

»De har Ret, min Fader,” fagde Théodore: 
”men jeg Fjender en Uhrmager, til hvem jeg vil bens 
vende mig; def er en brav Mand, og han kjober nof 
Uhret.“ — Madame Clara ſaae paa det med et Suk, 
og rafte det til fin Mand, fom puttede det i Lom: 
men, fprang op, og fog fin Dat, for firar at udføre 
fit MSrinde. ”Det er fandt!” tilfsiede han: ”ban 
boer juft paa Veien til vort nye Logis; jeg vil ders 
for, chére Clara, medtage de enefte af dine Effecter, 
fom vi endnu have tilovers, nemlig din Guitar og 
din Kanin, og bringe dem op paa vort nye Tags 
fammer, hvor jeg vil ønfe, at vi maae fane bedre 
Lytfe, end paa det gamle.” Med disfe Ord tog han 
Guitaren i den ene Haand, og Kurven med Kaninen 
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i den anden, og hoppede fyngende ud af Døren ned 
ad de talrige Trappetrin, ſom omfider førte ham fra 
den overjorbiffe Region ned i den jordiſke. 

Da han var kommen i Nærheden af Uhrmagerens 
Boutik, faae han midt i den aabne Boutifder en vels 
flædt Mand, ſom fyntes at være i et Slags Diſpute 
med Uhrmageren, thi der var en hoiroſtet Ordverling 
imellem dem, og den Fremmede, fom flod med det 
ene Been paa Gaden, med det andet i Boutifen, 
gjorde fig Umage for at fomme bort, medens Uhr⸗ 
mageren holdt ham tilbage ved Armen. Théodore 
ftandfede ef Dieblik, for at hore, hvorom Striden 
var, og holdt fig noget tilbage, for at Uhrmageren, 
fom desuden var alt for ivrig til at bemærfe ham, 
iffe fulde fane Pie paa ham. ”Min Herre!” raabte 
Uhrmageren til den Fremmede: ”bebag at høre mig, 
inden De gaaer. Derſom De i hele London finder 
faa ſmukt og faa godt et Dame⸗Uhr til ſaa billig 
en Priis, fan vil jeg aldrig gjælde for en ærlig Mand. 
Jeg fjender iffe Dem, men De og al Verden Fjender 
mig; og hvis De, efter at have kjobt det, ikke finder 
at jeg har falt Sandhed, faa giver jeg Dem Pengene 
tilbage.” — ”For Himlens Sfyld,” fagde den Frems 
mede, ”raab dog iffe fan høit, og flip mig! Jeg 
nægter iffe, at Deres Uhr fan være bande ſmukt og 
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godt sg billigt; men det er heller iffe derom, og di 
fermindk am Priſen at si ere nemige, fi jeg betaler 
Ur, fom jeg forlanger. Jeg vil hare ef frangf 
Mr”... Men de cengelfle ere langt bedre!” reabts 
Uhregeren. ”San være,” gjenteg den Fremmede: 
”men be franffe ere i finere Kasſer, og det fal 
deduden være beſat med XEdelſtene. — ”Det er iffe 
længere Moden!” raabte atter Uhrmageren. ”Men 
ſaaledes er min Billie,” ſoarede den Fremmede for: 
træbdelig, rev fig los, og gif bort. 

Det er en Himlens Styrelſe, tænfte Théodore, 
og liftede fig nbemærft efter den Fremmede. Denne, 
efter at have gjennemvandret nogle Gader, gif ind i 
en eenſom Allee af HKaftanietræer, fom førte til et 
andet Dvarteer af Staden. Dette Sted anſaae 
Theéodore for begqvemt, han iilte altſaa efter den 
Fremmede, og tiltalte ham, idet han fagde paa ges 
broffen Engel: "Bliv iffe vred, Sir; men jeg hørte 
i Forbigaaende Deres Samtale med Uhrmageren, og 
erfarede deraf, at De onſtede at kjobe et franft Damer 
Uhr, i en fiin Kasſe, befat med Edelſtene. Jeg har 
netop hvad De onſter. Maaſtee fan jeg tjene baade 
Dem og mig felv, ved at tilbyde Dem det.” Han 
tog Uhret frem, og leverede det til den Fremmede. 
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Denne, efter at have faftet et forundret Blik paa 
Theodore, befane Uhret, og ſagde: J Sandhed, 
dette Uhr foarer omtrent til hvad jeg onſter. Ifald 
det er ligeſaa godt ſom ſmukt, fan vil jeg med For⸗ 
nørtelfe Fjøbe det til hoieſte Priis. Jeg er en bekjendt 
Banquier her i Staden; De fan uden Frygt levere 
mig det. Dog — det er bedre at De følger hjem 
med mig i min Bopæl; jeg vil da fende Bud efter 
min Ubrmager, og lade ham vurdere Ubret.” — ”Med 
Fornoielſe,“ ſparede Théodore, og gjorde fig parat til 
at følge den Fremmede. ”Jeg feer,” fagde Denne, 
"at De ogſaa har en ſpanſt Guitar; den vil jeg ogſaa 
affjøbe Dem, ifald de har Lyft til at fælge den.” — 
”Tilvisfe,” fvarede Théodore: ”baade den og alt 
Andet fælger jeg med Glæde til faa galant en Herre.” 

De vare imidlertid gaaet nogle Skridt, da den 
Fremmede, ſom havde aabnet Uhrkasſen, med Get 
ſtandſede, og læfte med et Fjendeligt Udtryk af Forun⸗ 
dring: »Til Miſs Clara N., fra hendes Fader.” — 
”Syvorledes ?“ raabte Théodore: »Staaer det deri? 
Det har jeg ſaamen iffe vidſt.“ — »Behag at fee,” 
ſvarede den Fremmede, og tilfølede: ”Hvis Uhret til 
bører denne Dame, faa tør jeg ikke kjobe det.” — 
»Geneer Dem ikke,“ gfentog Théodore: ”Hhun er min 
Kone, og det er paa hendes Anmodning, at jeg fal⸗ 
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byder Ubret.” — Den Fremmede ſaae meget forbanfet 
paa ham, og fagde: ”Jeg tør iffe…. og Guitarer, 
er den ogſaa hendes?” — "Det er den,” foarede 
Théodore, ”Saa før jeg,” gjentog den Fremmede, 
”figefaalidt Fjøbe den; men for at tjene Dem.... hvis 
De har en anden, mindre Detydelig,…. om ogſaa 
værdiløs Gjenſtand, faa vil jeg gjerne affjøbe Dem 
famme til en hoi Priis,” — »Gud hjelpe mig?” foas 
rede Théodore: ”hvoad ſtulde det være? Jeg har jo 
iffe Andet tilbage end denne, (idet han pegede paa 
Kurven, fom han i det Samme aabnede); jeg veed 
ikke, Sir, om De flulde have Lyft til at Fjøbe min 
lille Kanin?” 

Ved disfe Ord blev den Fremmede kridhvid i 
Anſigtet. Han kunde neppe holde fig overende, han 
fegnede om paa en Bank i Alleen, idet han med 
fravendt Aaſyn og udftrafte Arme raabte: ”Bort! 
bort med den!“ — »Jeg beder om Forladelfe,” ſagde 
Xhéodore: ”jeg har nok vidft, at der gives Menne⸗ 
fler, fom iffe funne taale Nærheden af Katte; men 
jeg hav iffe vidft, at Kaniner have ſamme Virkning.“ 

Den Fremmede fattede fig, og fagde: ”Det var 
Intet; jeg troede, jeg flulde faaet Ondt, men det 


gik over, For at vife Dem, at jeg iffe frygter Deres 


Kanin, fan ſtal jeg nu holde mit Ord, og affjøbe 
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Dem den. Men jeg har lovet at kjobe den til hoieſte 
Priis; jeg gaaer for at hente Pengene; vent mig 
paa dette Sted om en Time,” — ”Kan jeg ikke følge 
bjem med Dem?” ſpurgte Théodore. ”Nei,” foarede 
den Fremmede: ”fom her igjen om en Time; De 
ſtal iffe vente paa mig.” Neppe havde han fagt disfe 
Ord, før han var forſvunden. 

Uagtet Théodore kjendte Kaninens Liv og Levnet, 
fom hans Kone havde fortalt ham, fan havde har 
dog endnu ingen Anelfe om hvad Læferen vift allerede 
bar formodet, af den Fremmede, der blev faa forſtræk⸗ 
fet over af fee Kantinen, var den Samme, fom for 
ben havde tilbudt den til Lord N., og, beſynderligt 
nok, i de ſelvſamme Udtryk, hvori den nu tilbødes 
ham af Dennes Svigerføn. Den Fremmede kunde 
ikke andet end troe, at han var opdaget, og at Théo= 
bores Adfærd var ef overlagt Spil. Da imidlertid 
Denne lod ham gaae, uden at følge ham eller gjøre 
Unftalter til hang Fængfling, beroligede han, og 
overveiede desuden, at felv i det værfte Tilfælde kunde 
dog intet lovligt Bevtis dannes imod ham, efterfom 
Ingen i Verden havde været Vidne til hans Gjerning. 
San fandt det altſaa ikke betænfeligt, virkelig at holde 
fit Ord, og vende tilbage til Stævnemødet, faa meget 
mere fom hang Samvittighed tilſtyndte ham til at 
"Digte og Sortællinger. II. (12) 
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opfylde en moralſt Pligt, der I dette Tilfælde endeg 
var en egenlig ſaakaldet god Gjerning. 


Théodore, ſom havde taget Plads pan en Bænf, 
medens han hvert Dieblik fane paa fin Kones Uhr, 
og talte Minuterne til den Time, ſom han længfel: 
fuld ſaae imode, havde, ſom fagt, endnu ingen Foss 
modning om den Fremmedes tidligere Bekjendtſtab til 
Kaninen. Forſt da, paa det beſtemte Klokkeſlet, en 
ſtadſelig Equipage holdt for Enden af Alleen, og den 
Fremmede ſteg ud af ſamme, gif ham imøde, og 
udbetalte ham 20,000 Pund, fom ban bad ham over: 
levere fin Kone i Betaling for Kaninen, gif der plud⸗ 
felig et Lys op for ham. Men bang førfte For⸗ 
baufelfe herover var fan flor, at den gjorde ham 
maalles, faa at den Fremmede fif Tid til uafbrudt at 
fortfætte fin Tiltale, ſom ban fluttede paa følgende 
Maade: ”Leveer endnu Lady C. denne Paffe, ſom 
indeholder hendes Juveler, fom bun havde folgt til 
en gammel Guldſmed, og hvoraf Handelſen har fat 
mig I Befiddelfe. Hvem jeg er, vil de De aldrig er⸗ 
fare; og felv om fan var, vilde det iffe nytte Dem 
til Noget. Lad derfor være at efterforffe mine Veie, 
ſom De desuden iffe vil opdage. I Øvrigt er nu 
Deres lille Kanin min Eiendom.“ Med disfe Ord 
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tog han Kurven, forlod den forundrede Théodore, 
ſprang op i fin Vogn, vg rullede hurtigt afſted. 

Man tanke fig den glade Forbauſelſe hos Lady 
Clara og hendes Svigerfader, da Théodore traadte 
ind paa det nye Tagfammer, hvor de allerede ventede 
paa ham, og han nu udbetalte fin Kone de 20,000 
Pund, fom han havde faaet for Kaninen. Da han 
havde fortalt alle Omftændighederne ved denne Hi 
ftorie, og afleveret de modtagne Juveler, tilte Paryk⸗ 
mageren, hvis Nysgferrighed nu var fpændt paa det 
Hoieſte, ben til fin Kunde, Guldſmedden, for, tiltrods 
for Théodores og Lady Claras Forbud, at erholde 
nogen Oplysning. Men Guldſmedden, der allerede 
i nogle Dage havde været føg, var død famme Mors 
gen. Man erfarede fiden, at hang Sygdom og Død 
vare Følger af Frygten for en nærforeftanende Fallit. 
Man formodede, at han, for at flaffe Penge tilvete, 
havde folgt eller pantfat de Lady Clara affjøbte Ju⸗ 
veler til den ubekjendte Banquier, der følgelig forblev 
ligeſaa ubefjendt ſom tilforn. 

Lady Clara tøvede nu iffe med at tilſkrive fin 
Fader et rørende Brev, hvori hun blandt andet ind 
førte følgende Yttring: ”Hvormeget Deres velfor⸗ 
tjente Vrede har fmertet mig, det behøver jeg ilke 
at fige Dem. Men lyffeligviis er den iffe faa ftor, 
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ſom min Indbildningskraft havde malt mig den. Til⸗ 
giv en Datters maaffee urimelige Engſtelſe for Deres 
Vrede; men jeg vil ærligt tilſtaae Dem, at dengang 
De tilftillede mig mit Udftyr og min Medgift under 
en Form, hvori jeg anſaage det for umuligt af reali⸗ 
fere dem, Da jeg var faa utaknemmelig, heri at fee 
en bitter Spot. Hvor meget maa jeg iffe bebe Dem 
om Undffyldning for denne ugrundede Mistanke! Thit 
da min Mand, ved af falbyde Kaninen til den Førfte, 
den Bedſte, fom han tilfældigvis mødte paa Gader, 
oieblikkelig fif den folgt for de 20,000 Pund, contant 
udbetalte, fan gik jeg i mig ſelv, og ſtammede mig 
over, at jeg et enefte Dieblik havde kunnet migtænfe 
min ædelmodige Fader. Saa megen Godhed giver 
mig Haab om, at han nu ogſaa vil tillade fin Datter og 
hendes lykkelige Mand at kaſte fig for hans Fodder, 
og anraabe om Tilgivelfe,” 

Neppe havde Lord N. modtaget dette Budſtab, 
før han over Hals og Hoved kom ind fil London, 
iilte ben til fin Datter, og omfavnede baade hende 
og hendes Mand, idet han fagde til Denne: ”De maa 
være en brav Mand, Gir, thi De har havt et mas 
geloſt Held. Dvad jeg i flere Aar forgjæves havde 
beftræbt mig for, det ev nu lykkedes Dem i en 
Haandevending og uden al Anſtrengelſe. En Mand, 
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der ſaaledes har Lykken med fig, vil ogfan gjøre min 
Datter lykkelig.“ — Og virfelig vare nu ogſaa han 
pg alle de Andre meget lykkelige; Fun Lord N. blev 
noget ilde tilmode, da han, efter at have hørt den 
omftændelige Fortælling, begreb, at det vilde blive 
umuligt at fomme den Fremmede paa Spor. Uagtet 
det, efter Dennes ſidſte Opførfel, ingenlunde var 
hans Henſigt at flade ham i mindfte Maade, felv om 
det havde været muligt, faa havde ban dog gjerne 
opoffret de 20,000 Pund, blot for af fane Navnet 
at vide, ”tbi,” fom han fagde, ”en faa findrig og tillige 
faa honnet Stratenrøver har jeg flor Reſpect for, og 
jeg vilde ønffe at jeg Fjendte ham, blot for at kunne 
bevidne ham min Hoiagtelſe.“ 

Indtil en vis Grad, ſtjondt langt fra iffe faa 
meget ſom han ønffede, ffulde dog hans Videlyſt tilb 
fredsſtilles. Tot da han havde ladet det unge Ægtes 
par flytte ind i fit Hotel; da tillige Familten var 
kommen ind fra Landet; da han havde declareret fin 
Datters Giftermaal, og celebrerede denne lyffelige 
Begivenhed ved en glimrende Feft, hvortil Londons 
forſte Familier vare indbudne, blev den unge Brud 
pludſelig faldt fra Bordet, for at modtage en Pakke, 
hvis Overbringer ſtrax forføtede fig bort, efter at 
have leveret den i hendes egne Dænder, Ved af 
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aabne den, fandt hun et Juveelſtrin af overordenlig 
Værdi, indeholdende et fuldſtendigt Dame⸗Garniture, 
beſtaaende af Halsbaand, Livbaand, Armbaand, Bryſt⸗ 
naal, Orenringe og Fingerringe, Alt af den finefte 
Moſaik, foreftillende (maa hvide Kaniner, og indfattet 
med Diamanter. Da hele London, kjendte Lord N's. 
beſynderlige Eventyr, faa forſtod Selffabet ſtrax denne 
Gaves Betydning, der med alt det blev endnu tyde 
ligere, da Lord N. med hei Roſt oplæfte et Forærin: 
gen vedlagt, anonymt Brev, af følgende Indhold: 
»Milady! Deres lille hvide Kanin har idag født 
en heel Sfare af Unger til Verden. Den Omhed, 
fom De har viiſt Moderen, lader mig haabe, at De 
vil beære Børnene med ſamme Venſtab, og modtage 
dem, fil en Erindring om de velgjorende Frugter, 
ſom Deres eget gode Hjerte har baaret. Den Ube⸗ 
fjendte, fom vover at ſende Dem den hele medfølgende 
Kanin⸗Rede, er en af Londons rigefte Banquiers. 
For halvfjerde Aar fiden, var jeg, formedelſt en farlig 
Speculation, nær ved at gane Fallit. Med 20,000 
Pund kunde jeg iffe allene reddes, men havde endog 
Udſigt til at bringe min Handel paa en glimrende 
god. Da var det, jeg greb til det fortvivlede Mid⸗ 
del, fom er Dem og hele London befjendt. Min fors 
vovne Plan lykkedes ved et over al Maade heldigt 
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Udfald. Men idelig bebreidede min Samvittighed 
mig den flette Handling, jeg havde udført. Jeg sus 
flede Intet mere end at erftatte Lord N. den ham 
frarovede Sum; men iffe desmindre forblev det ved 
Duſtet; thi deels vidfte jeg ikke, hvorledes jeg i al 
Hemmelighed ſtulde faae ham den ſikkert tilſtillet; og 
deels — jeg ſtammer mig over Tilftaaelfen — naar 
det kom til Stykket, at jeg fulde file mig ved disſe 
Penge, funde jeg dog iffe overtale mig til at affee 
dem. Det er Dem, Milady, fom jeg fylder den lyk⸗ 
felige Folelſe at have opfyldt en hellig Pligt. Gjen⸗ 
. fønet af den hvide Kanin flog ſom en Lynild ned i 
min Samvittighed, og vafte min fafte Villie. Hvis 
Deres gode Hjerte iffe havde antaget fig det lille 
Dyr, og i en Rakke af Aar opholdt dets Liv, faa 
vilde jeg endnu i dette Dieblik have de bittrefte Be⸗ 
breidelfer at gjøre mig. Mit Navn vil De aldrig 
erfare. Maatte min oprigtige Tilſtaaelſe være faa 
lyffelig af forfone Dem og Deres Familie med en 
Mand, der ffylder Dem fin Rigdom og fin Sjalefred, 
og ſom, ſtjondt ubefjendt, aldrig ſtal ophøre af tage 
den meeft levende Deel i Deres Sfjæbne,” 

Saaſnart Selffabetå ſtumme Forbauſelſe havde 
givet Plads for en lyſtig Stemning, pyntede Lady 
Clara fig med alle de modtagne Smykker. Da hun 
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nu, ligeſom overſtroet med ſmaa hvide Kaniner, traadte 
ind igjen i Selffabs-Salen, proponerede en bel-esprit 
»ganinbrudens Skaal.“ Denne Benavnelſe ud⸗ 
bredtes hurtigt i de londonſte Cirkler, og Lady Clara 
beholdt den i lang Tid, ſom et betegnende Udtryk, 
hvilket hun og hendes Familie vare ſaa langt fra at 
betragte fom et Ogenavn, at da Mr. Theéodore C., 
efter adſtillige Aars Forløb, nedfatte fig med fin Kone 
i Franfrig, fordt man havde opdaget, at hang Fader, 
den nu afdøde Parykmager, nedftammede fra en gam⸗ 
mel adelig, franſt Familie, der i ældre Tider var uds 
vandret, faa optog Herr Théodore en Kanin i fit ade⸗ 
lige Vaaben, for ſaaledes at forevige Erindringen om 
fit Livs mærfeligfte Begivended. En af hans Des 
ſcendenter er i dette Dieblik Pair af Franfrig, og 
fører endnu beftandig Kaninen i fit Segl, og hans 
Gemalinde ffal, si fabula vera, endnu være i Be⸗ 
fiddelfe af det beſynderlige Kanin⸗Garniture, og bære 
det ved hoitidelige Leiligheder. 








Fragment 
" af 
Gdthbhbes Fauft, 
É NEN 
i Forening med Henrik Her. 


Fremſtilt pan det kongelige Theater den 19de Juni 1832. 


Personerne: 
Sauft. 
Mephiſtopheles. 


En Student. 








Saufts Studerekammer. 





Fauſt fidder ved fir Sfriverbord. Det banfer paa 
Deren. 
Fauſt. 
Hoem der? Kom ind! — Hvem fan det være, 
Som vil paanye mig gjøre Tiden lang? 
Mephiſtopheles (udenfor.) 
Jeg. 
Fauſt. 
Saa kom ind! 
Mephiſtopheles. 
Siig det den tredie Gang! 
Fauſt. 


Saa kom da ind! 
Mephiſtopheles (træder ind.) 
Ret far, min Kjære! 
Jeg mener, vi hinanden godt forſtaae, 
Og at vor Omgang vil gjenfidigt og behage. ” 
For dine Griller at forjage, 
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Du feer mig her ſom Junker flage, 

J røde, guldbrodeerte Klæder, 

Med Hanefjeren paa min Hat, 

Parat at trætfe ftrar fra Læder 

Min blanke Klinge, ſpids og glat, 
Og raader dig af al Formue, 

Ut klæde dig i famme Dragt, 

Forlade denne fnævre. Stue, 

Og prøve Livet, ſom du ei har ſmagt. 


Fauſt. 
J hvad for Klader jeg mig feer, 
Har jeg den ſamme Aval, fom Livet ikke kjoler; 
Til Børneleg for gammel jeg mig føler, 
For ung, til ei af onſte Meer. 
Hvorved ſtal Verden mig behage? 
Undvære ſtal du, ſtal forſage! 
Det er den gamle Lireſang, 
Som ſtedſe klinger for vort Øre, 
Hvis meer og mere hæfe Klang 
Os hver en Time lader høre. 
Om Morgenen jeg vaagner fun med Skrak; 
Jeg kunde græde, naar jeg tenker, 
At Dagen ubemærket iler væk, 
Og intet Onſte, felv ci eet mig ffjænfer; 
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At felv mit Haab om mindſte Lyft 
Den pirrer ved, og gjør def mindre, 
Og tør fortrædeligen hindre 

Den ſterke Skabning i mit Bryſt. 
Og ſynker Natten, maa jeg ftrætfe 
Mig ængftelig paa Leiet ned; 

Der fager jeg heller ikke Fred, 

Thi morke Drømme mig forffræffe. 
Den Gud, fom i min Tante boer, 
Kan faae mit Indre til af gløde; 
Men Han, hvem over mig jeg troer, 
Kan intet Ydre lade Tanfen møde. 
Saaledes er mig Livet til Befvær, 
Tilverelſen forhadt, fun Deden Fjær. 


Mephiſtopheles. 


Lidt ubeleilig er dog Døden for Enhver. 


Fauſt. 


O falig han, hvem den i Seiersglandſen 
En blodig Laurberkrands om Jsſen vinder! 
San, ſom, af Fryd beruſet, efter Dandſen 


Den i en Piges Arme finder! 


O gid mit Liv, da Aanden i ſin Kraft 
Fremſtod for mig, i ſalig Lyſt var ſlukket! 
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Mephiſftopheles. 
Dog veed jeg En, ſom ei har drukket 
Forgangen Nat en bruunlig Saft. 
Fauſt. 
Du er Spion? det har jeg længe ſandet. 


Mephiſtopheles. 
Alt veed jeg ikke, men dog Et og Andet. 


Fauſt. 
Hvis de bekjendte Toner da forjog 
Min Tankes Oprør, Hiertets Plage, 
Og ved en Gjenklang fra de glade Dage 
Min ſidſte Reſt af Barnlighed bedrog: 
Forbander jeg nu Alt hvad Sjælen 
Med Blendvark daarer, paa hvis Grund den troer, 
Og maner den til piinlig Dvælen 
J dette Hul, hvori den boer. 
Forbandet den indbildffe Mening, 
At anden felv fig frue vil! 
Den Illuſionernes Forening, 
Com fluffer og ved Sandſeſpil! 
Forbandet hver en Drøm i Livet 
Om evigt Navn, om Ros og Lov! 
Alt hvad Befiddelfen har givet, 
3 Kone, Barn og Huus og Plov! 
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Forbandet Mammon, ſom til Hæder, 

Til driſtig Daad gjer uforſagt! 

Forbandet, naar til lade Slæbder i 

Den Puder under og har lagt! 

Forbandelfe for Vinens Draaber! 

For Kjærlighed, for Skjonhedens Geſtalt! 

Forbandet være hvad man troer og haaber! 

Forbandet være Taalmod fremfor Alt! 
Mephiſtopheles. 

Hold op at ſpille med din Smerte, 

Der ſom en Grib kun gnaver paa dit Hjerte. 

J Selffab, felv om det er nok ſaa flet, 

Dig Folelfen vil blive let, 

At Menneffe du er i Menneſters Forening. 

Dog er det iffe min Mening, 

At jage dig ud mellem Pakket. 

Vel er min egen Fornemhed ſtakket, 

Men vil du mig ikke forſmaae, 

Og i Selſtab med mig gjennem Livet gane, 

Saa har jeg mig alt befluttet 

Til åt være din Tjener ftrar paa Minutet. 

Fauſt. 

Hvortil ſtal jeg til Gjengjæld mig forpligte? 
Mephiſtopheles. 

Den Tid, den Sorg! du har ſaa lang en Friſt. 
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Fauſt. 
Mei! Fanden er en Egoiſt, 
San har fin Fordeel fun ifigte, 
Og tjener ei, ſaavidt jeg veed, 
Godtfolk af Shriften-Kjærlighed. 
Siig mig Betingelferne ganſte klare; 
En ſaadan Tjener bringer ellers Fare. 
Mephiſtopheles. 
Til her at tjene dig, jeg mig forbinder, 
Og til at offre dig min Flid, min Kunſt; 
Men naar jeg hiſt igjen dig finder, 
Saa venter jeg af dig den ſamme Gunſt. 
Fauſt. 
Jeg for et Hisſet ikke ſorger; 
Skal denne Verden forſt forgaae, 
Den anden gjerne komme maa, 
Men jeg Fun lidet om den ſporger. 
Kun denne Ford forſtaaer mit Hjerte, 
Kun denne Sol har feet min Smerte; 
Naar dem jeg vender Ryggen til, 
Saa lad der komme hvad der vill 
Derom jeg Kundſtab ei begjærer, 
Om hiſt er Had og Kjærlighed, 
Og om der end i hine Spherer 
Er Forftjel mellem Op og Ned. 
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Mephiſtopheles. 
J den Betydning du det godt fan vove. 
Forpligt dig fun! Jeg tør dig love, 
Du et fortryde vil hvad der er ſteet. 
Jeg fral dig ffjænfe Guld og grønne Skove 
Og Ting, fom Ingen end har feet. 


Fauſt. 
Hvad vil du ſtakkels Djævel ſtjcenke? 
Hvad Menneſtet kan føle, teenke, 
Det Maal? hvortil hans Aand vil ſtige, 
Det fattes ei af dig og dine Lige. 
Men har du Spiſer, fom ei mætte, 
Tillokkelſer, ſom aldrig trætte, 
Og Guld, ſom, Ovægfelv ligt, igjennem Haanden rinder, 
Et Spil, hvori man aldrig vinder, 
En Mø, fom, naar hun hviler ved mit Bryſt, 
Ved Øinene med Andre fig forbinder? 
Siig, har du rens høie Lyft, 
Der fom et Meteor forfvinder, 
Og Frugt, ſom raadner, før man plukker den, 
Og Træer, ſom dagligen fornye Lever? 


Mephiſtopheles. 
Cen Fordring fan ei ffræmme mig, min Ben! 
Ut ſtaffe Sligt, deri jeg godt er evet. 
Digte og Sortællinger, II. (13) 
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Men ſagtens kommer og den Dag, 
Da du faner Lyſt at nyde ret i Mag 
En Mundfuld, fom du finder lekker. 


Fauſt. 
Naar jeg mig rolig pan en Loibenk ftræffer, . 
Da være det min fidfte Dag! 
Kan du med Nydelfer mig fange, 
Saa i mig felv jeg føler Velbehag, 
Da vil jeg iffe være bange 
For, dig at høre til i ſidſte Aandedrag. 
Det før jeg love. 


Mephiſtopheles. 
Top! 


Fauſt. 


Ifald jeg ſiger eller tænker: i 
O dvæl endnu, du ffjenne Stund! 

Da maa du fmedde mig i Lænfer, 

Og kaſte mig i dybet Grund. 

Da lød fun Dodningklokken kalde, 

Ci længer jeg beherſter dig, 

Lad Uhret flage, dets Viſer falde, 

Og Tiden flettes ud for mig! 


Med Haand og Mund! — 


- 
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2 Mephiſtopheles. 
Forglem det ei! jeg ſelv har Tet 
At huffe det til Punkt og Prikke. 


Fauſt. 
Ja, deri gjer du ganſte ret. 
Af Overmod jeg handler ikke. 
Jeg er dog alt en usſel Slave; 
Syvad kommer det mig an derpaa, 
Om jeg ſtal dig til Herre have, 
Syvad eller i en Andens Lænfer gaae? 


Mephiſtopheles. 
Jeg ſtal idag ved Doctorgilde 
Gaae ftrar i Condition, og Tiden ikke ſpilde. 
Kun Eet ende! — For Liv og Død, jeg troer, 
Det Bedſte var et lille ſtriftligt Ord. 


gauft. 

Saa du vil have Sort paa Hvidt? — Pedant! 
Har du ei kjendt en Mand, hvis Ord var fandt? 
Er det ei nok, at alt et mundtligt Ord 
Forpligter mig, om end dets Lyd maa fvinde? 
Uftandfet iler Strommen uden Spor, 

Og mig et Løfte frulde binde? 

Dog, den Indbildning er jo nm vor Lyſt; 

$)00 vil den iffe gjerne lyde? 


AJ 


(137) 
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Held Den, ſom Troffab bærer i fit Bryſt! 

Sam intet Offer vil fortrydes 

Men for et Pergament, med Snirkler tæt beſat, 
Man frygter ſom for Spogelſer ved Nat. 

J Pennen det med Ordets Liv er ude, 

Og faa regjeres der af Vor og Klude. 

Siig frem, hvad du forlanger, onde Aand! 

Hvoorpaa ſtal jeg Forpligtelfen dig give? 

Paa Marmor, Pergament, Papiir? Og ſtal min Haand 
Med Pen, med Griffel eller Meiſel ſtrive? 


Mephiſtopheles. 
Saa ſagte! Læg dog Tungen lidt i Baand! 
Hvad er det værdt at overdrive? 
Den mindfte Stump Papiir er god; 
Du underføfriver den Fun med en Draabe Blod. 
Fauſt. 
Ifald du tager den for god, 
Saa lad det ved de Narreſtreger blive. 
Mephiſtopheles. 
Blod er en egen, er en ſelſom Saft. 
Fauſt. 
Frygt ei, jeg bryde ſtal min Pagt! Jeg lover 
Den hele Stræben af min hele Kraft, 
Thi det er den, ſom helft jeg vover, 
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Jeg dremte mig for høi, for klog; 

Jeg er fun din, er fun din Lige; 

En mægtig Aand hår ſtedt mig fra fit Rige, 
Og lukket er for mig Naturens Bog. 

Min Teenkning er fluppen for længe ſiden, 
Jeg væmmes ved al Erkjenden og Viden. 
Lad og i Afgrund af Sandſelighed 

Glodende Lidenſtaber kjele! 

Lad hvert et Under og være bered, 

Til Nydelſens Magt at føle! 

Lad og dukke tilbunds i Tidens Strem, 

J Virkſomheds rullende Bølger! 

Lad da Vellyſt og Smerte, Klarhed og Drem, 
Som den ene den anden falger, 

Indbyrdes verle, ſom de fan! — 

Kun ved Handling foler man ſig ſom Mand. 


Mephiſtopheles. 
Jeg har dig ingen Grendſe fat. 
Syvis du har Smag for Slikkeri, 
Og, mens du flyver det forbi, 
Har Lyft af gramſe lidt deri, 
Saa vær fas god, tag du fun fat, 
Og vær undfeelig ei, form Comme; 
Jeg onſter dig af Hjertet: Vel bekomme! 
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x Fauſft. 
Om Glæte, hører du, jeg ilke taler. 
Jeg offrer mig fan til en evig Evimmdl, 
Jeg offrer mig til Nydelſernes Qualer, 
Forelffet Dad eg helvedagtig Himmel. 
Af Videlyſt min Barm her maattet ſukle; 
Na ffal den fig for ingen Smerte lukke; 
Den Fryd, Enhver fun fif i ringe Dele, 
Jeg ſamle vil, vil nyde for det Hele. 
Ja, Slægtens vidt fordeelte Lyſt og Smerte 
Com Individ jeg remmer i mit Hjerte; 
Mit Jeg flal vorde til et ſamlet Jeg af lle, 
Og ſtal med dem tilfidt-i Intets Afgruud falde. 


Mephiſtopheles. 

O tro du mig, ſom mange tuſind Aar 
Paa denne haarde Koſt mag tære, 

At Ingen at fordoie den formaaer, 
Men at den Alles Maver maa befvære. 
Ut flue denne Heelhed, Ingen taaler; 
Tro mig, den ſtabtes ene for en Gud; 
Han bader fig i Evighedens Skraaler, 
Og og han jaget har i Morket ud; 
Men eder (od han lidt af begge ſmage, 
Og gav jer Vexelſpil af Nætter og af Dage. 
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Fauſt. 

Men jeg det vil! 
Mephiſtopheles. 
Det er en reen Beſted. 

Og dog en lille Frygt jeg har derved, 
Thi lang er Kunſten, Tiden kort. 
Men jeg ſtal ſige dig, hvordan du kommer fort: 
Asſocieer dig med en Poet; 
Lad den Fyr ad libitum ſynge, 
Og hver en ædel Qualitet 
Paa dit kronede Hoved dynge: 
Baade Lovene Mod 
Og Hiortens hurtige Fod, 
Italiens fyrige Blod 
Og Nordens Kraft i fin Kemperod; 
Lad ham et Areanum finde. 
Til Heimod og Træffhed af forbinde, 
Og forene med Ungdommens Vaner 
Talent fil at blive forlibt efter Planer. 
Jeg gad felv nok fjende fanden en Fyr, 
Herr Mierocosmus vilde jeg kalde det Dyr. 

Fauſt. ” 
Svad er da jeg, hvis ikke jeg formaaer 
Menneffeflægtens Krands af vinde, 
Men griber efter den iblinde? 
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Mephiſtopheles. 
Du ér — du er — ja, ſom du flager og gaaer. 
Cæt Fun Parykker paa af Millioner Lokker, 
Sæt Fun din Fod paa alenhoie Sokker, 
Du er dog Den, du er, med Hud og Haar. 
Fauſt. 
Jeg føler det, forgjæves jeg beriger 
Min Aand med alle Tankeſtatte; 
Med dem ei højere jeg fliger, 
Og mine Kræfter vorde matte. 
Jeg vorer ei ſaa meget fom et Saar, 
Jeg aldrig det Uendelige naaer. 
Mephiſtopheles. 
O ja, det kommer an paa, ſom man ſeer det. 
Men ftræb at fane et andet Greb paa Tingen, 
Thi Livet flygter bort, mens du beleer det, 
Og derved troer jeg, glædes Ingen. 
For Pokker! Arm og Been er? ſagtens dine, 
Og Hov'det, og den Deel, du fidder pan; 
Men Ting, fom jeg fil Brug fan fane, 
Er? de med ſamme Net ei mine? 
Avig jeg fer Hingfter Fan betale, 
Er' deres Kræfter jo min Eiendom; 
Jeg ſtyrter over Bjerg og Dale, 
Som om paa fiirogtnve Been jeg kom. 
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Bak med den Grublen! tænk ei meer derpaa! 
Kom lad og driftigt ud i Verden gane! 

Jeg Fan forſikkre dig: En Karl, der ſpeculerer, 
Er lig en Heſt, ſom paa den terre Hede 
Beftandig i en Runddeel eireulerer, 

Og feer ei udenfor den grenne Mark med Hvede. 


Fauſft. 
Hvorledes gjør? vi da? 


Mephiſtopheles. 
Vi fee at komme væl. - 

Et Hul, ſom dette her, er jo en Skrak. 
Hvad er det for et Liv? Hvad Slæde henter 
Du af at Ejede dig og Skaren af Studenter? 
Lad en Parykblok af Docent 
Kun tærffe Langhalm, mens Tilharerne forfmægte! 
Det Bedſte, fom du har erfjendt, 
Du dog ei fige for de Knegte. 
Jeg hører Én paa Gangen allerede. 


Fauſt. 
Det mig umuligt er af verle noget Ord. 
Mephiſtopheles., 
Skal han utrøftet efter Viisdom lede? 
San har alt ventet længe, fom jeg troer. 
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Kom lad mig faae din Hue ſamt din Kjole; 

Den Maſte vil mig klade rart. 

(Zauft tager Kjolen og Huen af, og Mephiſtopheles tager bem paa.) 
Mu fan du paa min Snuhed ſtole. 

Jeg ſtal ham erpedere ſnart; 


Imidlertid bered dig til vor Fart! 
(Fauſt gaaer.) 


Mephiſtopheles 

” (i Faufts lange Kloeedning.) 
Saft paa Fornuft og Videnfrab Foragt, 
Hvori din ſtorſte Kraft blev lagt; 
Lad dig af Lognens Aand beſtyrke 
J Tro paa Gjoglelys og Morke, 
Saa er du allerede i min Magt! — 
En Aand har. Stjæbnen givet ham, der ftræber 
Uftyrlig, overilet frem, 
Og felv tilintetgjør og dræber 
Den Glæde, Jorden ſtaffer i hang Hjem. 
Igjennem Livets Vildhed jeg ham ſleber; 
Jeg i dets fade Lyſt ham dukker ned, 
Indtil han fpræller, fmægter, faſt fig kakler 
Og i fin Attraaes Graadighed 
Seer Føden ſtye for hans umættelige Læber, 
Borgjæves vil han qvæge fig derved; 
Var han end ikke dyrt forffrevet mig, han kunde 
Dog aldrig frelfes for at gåde tilgrunde. 


/ 
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En Gtudent træder ind. 
Studenten. 
Jeg har kun været her ſtakket Sid, 
Og kommer fuld af Erbadighed hid, 
At lære den Mand at fjende, hvem Alle 
Med WErefrygt vor Mefter kalde. 


Mephiſtopheles. 
Eders Komme jeg med Glade ſeer. 
J træffer en Mand, ſom der gives ſleer. 
Har J alt tænkt paa eders Vel? 


Studenten, 
Paa eder bygger jeg alt mit Held. 
Jeg kommer hertil med Lyft og Mod, 
Med en Slump Penge, med muntert Blod. 
Min Moder ſavner mig derhjemme; 
Kunde jeg blot her min Lerdom fremme! 


Mephiſtopheles. 
J er juſt paa det rette Sted, min Ven! 
Studenten. 
ME! gid jeg blot var herfra igjen! 
J disſe Haller, bag disſe Mure, 
Hoem gider her ſiddet og kukkelure? 
Der er fan fnævert, ſaa knapt og fmaat, 
Man feer ingen Træer, der er morkt og graat; 
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Og i eders Sale, paa eders Beenke 
Kan jeg hverken hore, fee eller tenke. 


Mephiſtopheles. 
Det er kun Vane; det kommer med Tiden. 
Ei heller Barnet griber med Lyſt 
Strax i Begyndelſen Moderens Bryſt, 
Og dog det dier begjærligt ſiden. 
Saaledes vil. J hver Dag paanye 
Med fterre Lyft til Viisdoms Bryſter tye. 
Studenten. 
Af denne Brend med Fryd jeg drikke vil; Br. 
Dog ſiig, hvorledes ftræber jeg dertil? 
É Mephiſtopheles. 
Forklar mig allerferſt, jeg beder, 
Hvad Facultet I vælger cder, 
Studenter. 
At blive rigtig lærd, jeg onſter bare. ” 
Jeg gad begribe klarligt Eet og Alt 
Svad Ford og Himmel ſtjult bevare, 
Naturens, Videnſtabernes Geſtalt. 
Mephiſtopheles. 
Jer pan Sporet; det er ci faa galt. 
Adſpredelſer J blot maa lade fare. 
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Studenten. 
Jeg offrer mig dertil med Sjæl og Liv; 
Dog nægter jeg ikke, mig behage 
En Emule Frihed og Tidéfordriv 
Paa ſommervarme Helligdage. 

Mephiſtopheles. 

Brug eders Tid; ſaa hurtigt den forſvinder; 
Det er ved Orden, at Tid J vinder. 
Min dyrebare Ven, jeg raader eder da 
Forſt til et Curſus Logica. 
Der man dresſerer eders Aand og Sind, 
Og ſnorer dem i ſpanſte Stovler ind, 
For at de med mere betenkſom Vane 
Kan fnige fig hen ad Tankernes Bane, 
Og ikke paakryds og tvers ſtal gaae 


Omkring i Taaget paa Maa og Faa. 
Saa lærer man eder mangen Dag, 
At hvad J drev med et enefte Slag, s 


Saa frit ſom Spiſen og Drikken maaſtee, 
Dertil behøver I Eet, To, Tre! 

Vel gaaer det i Tankefabriken fom i 

Et ſtort og udmærket Vaveri: 

Eet Trit gjennem tuſinde Traade naaer, 
Og Skytterne frem og tilbage ſtyde, 
Uſynligt alle Traadene flyde, 
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Eet Greb i tuſind Forbindelfer flager. 

Men Philofophen kommer nu til, min Kjære, 
Og beviſer eder, det maatte faa være: 
Det Ferſte var fag, det Andet var fas, 

Og berfor er det Tredie og Fjerde faa; 

Og vår iffe det Ferſte og Andet der, 

Var aldrig det Tredie og Fjerde her. 

Sligt hver en Scholar til Skyerne hæver, 
Men Ingen af dem er bleven fil Væver. 
Den, fom vil Livet fatte og beffrive, 

Han føger førft Aanden ud at drives 

Saa har han Delene i fin Haand, 

Kun feiler desværre det aandige Baand. 
”Encheiresis naturae” det hedder i Chemie, 
Den veed ikke felv hvad der ftiffer deri. 


Studenten. 
Jeg fan juft iffe faa ganſte forſtaae.... 
Mephiſtopheles. 
Nu, det vil fiden desbedre gage, i 


Naar J har lært at reducere 
Og behørig åt clasfificere, 
Studenten. 
Det værker i mit Hoved af alle disſe Ting, 
Som gif et Mellehjul der onifring. 
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Mephiſtopheles. 
Siden maa J, efter Logiken, 
For Alting tænfe paa Metaphyſiken. 
Seer til, af J dybfindig forftåner 
Avad der aldrig i Menneffets Hjerne gaaer. 
Et prægtigt Ord — det fan J flole paa — 
Bil altid til eders Tjeneſte fane. 
Dog forft I eders Opmarkſomhed fæfter 
Paa en dygtig Orden i dette Semeſter. 
gem Timer har I hver evige Dag; 
Bær blot derinde paa Uhrets Slags 
Og vær forinden godt præpareret, 
Sav alle Paragraphos indftuderet, 
For at I fiden fan indſee klog, 
Han figer ei Andet, end hvad der. ſtaaer i hang Bog. 
Men ſkriv for Alting, ſttiv, fom om 
Fra den" Hellig-Xand hver Stavelſe kom! 


Studenten. 
Det fan I fandfærdigt troe, jeg ſtal nemme; 
Jeg indfeer, det Fan gavne mig tidt; 
Thi hvad man befidder Sort pan Hvidt, 
- Det fan man troſtig ftole paa hjemme. 


Mephiſtopheles. 
Dog — vælg jer et Facultet, min Ven! 
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: Studenten. 

Til Jura ſynes mig ikke, jeg duer. 
Mephiſtopheles. 

Mig Jurisprudenſen heller ei huer; 
Jeg veed, hvor den Diſciplin vil hen. 
Reſcripter og Forordninger og Love 
Gaae fom en evig Sygdom frem i Arv; 
Fra Slægt fil Slægt de Lovbud doſigt fove, 
Der ſtreves fil et udded Samfunds Tarv. 
Fornuft bli'er Ufornuft, Velgjerning Plage; 
Vee dig, at du en Efterkommer er! 
Den Rettighed, ſom fedtes med Enhver, 
Af den man ei Notits vil tage. 

. Studenten. 
Min Afſty fig ved eder formerer. 
Lykſalig Den, for hvem J docerer! 

Faft gad jeg nu ſtudeert Theologie. . 
Mephiſtopheles. 

Jeg vil juft iffe rokke jer deri. 

Men Videnſtaben om den hellige Skrift 

Cr vigtig egen: midt i Diſciplinen 

Man finder ofte ſtjult en farlig Gift, 

Der ſtilles vanfteligt fra Medicinen. 

Ser er det ogſaa bedft, at I paa Cen knn troer, 

Og fværger blindt pan eders Meſters Ord. 
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Og overhovedet — hold jer til Ord, min Kjere! 
Saa gaaer J filter ſom en Gud 
J Bisheds Tempel ind og ud. 
Studenten. 
Men et Begreb maa dog ved Ordet være. 
Mephiſtopheles. 
Godt nok! Kun maa man ei fig vine for ſlemt, 
Thi netop naar Begrebet felv er glemt, 
Indfinder Ordet fig bequemt. i 
Med Ord man ypperligt fan disputere, 
Med Ord Syftemer conſtruere; 
Paa Ordet fan man troe, naar det behøves, 
Og fra et Ord fan intet Jeta roves. 
Studenten. 
Tilgiv mig, jeg forſtyrrer eder viſt — 
Kun een Ting maa jeg fpørge om tilſidſt: 
Vil J vel unde mig et kraftigt Ord 
Om Medicinen, for at hjelpe mig pas Spor? 
Tre Aar er Fun en ſtakket Tids | 
Du ſtore Sud! det Fræver Sleb og Slid. 
Har man et Fingerpeg, da Fan man let 
Jalfald gjætte fig fil Mere. 
Mephiſtopheles (affides.) 
Af denne torre Tone bli'er man træt; 
Nu vil jeg Djævelen tilgavns agere. 
Digte og Sortællinger, 1. (14) 
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(Ooit.) 
Mu, Medicinens Mand fan ſnart erkjendes: 
J Emaat og Stort man forſter Alting md, 
For at omſider Alt Fan endes, , 
Som det behager Gud. 
Det er forgjæves, at I føger 
Om eders Videnſtab i Beger; 
Man lærer kun hvad juſt man lære fan; 
Men Den, fom griber Hieblikket, han, 
Det er den rette Mand. 
J er jo ganffe velffabt, fom jeg feer; 
Med Praxis kommer Driſtigheden fiber; 
Jo meer J troer paa eder ſelv, desmeer 
De gode Sjæle troe paa jer med Tiden. 
Fornemmeligt I maa jer” Kunſt probere 
Paa Fruentimmerne. Hos dem 
Man kan fra eet og ſamme Punct curere 
Hoert AE og Vee, der presſes fæm, 
Og al den Plage, 
Hvorover de jamre, hvorover de Hage. 
Og naar J halvvejs fader cerbar, bringer 
J bet dertil, at ſnoe dem om en Finger. 
Forſt ſtaffer I jer Tillid ved en Titel, 
At eders Kunſt al anden overgaaer; 
Og bring faa ugeneert paa Bane det Capitel, 


% 
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En Anden fmægter efter mangt et Mar. 
Forglem kun ei, at fele Pulſen noeie, 
Grib hende liſtigt, med et fyrigt Øle, 
Omfring den runde Hofte, for at fee, 
Om hun er fuørt for faſt maaſtkee. 


Studenten. 
Ei! det var ſtjont! det kan jeg godt forſtaae. 


Mephiſtopheles. 
Min dyrebare Ven, al Theorie er graa, 
Men Livets Træ er grønt med Frugter paa. 


Studenten. 
Det er, ſom om-jeg drømmer, fom jeg fover! 
Ci fandt? engang jeg før den Lykke naae, 
At eders Biisdom taler meer herover ? 


Mephiſtopheles. 
Jeg tjener jer hvori jeg Fan formaae. 


Studenten. 
Endnu jeg Fan umuligt gage — 
Min Stambog maa jeg eder gives 
Und mig den Gunft, blot et Par Ord at ſtrive. 
| Mephiſtopheles. 
Heelt gjerne, 


(Han ſtriver, og giver ham Bogen tilbage.) 
(147) 
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Studenten (leſer.) 
vFritis sicut Deus, scientes bonum et malum.* 
(Lukker Bogen cerbodig til, og anbefaler fig.) 
Mephiſtopheles Calene.) 
Stol fun paa dette Sprog og paa den gamle Slange! 
Din Lighed med en Gud vil engang viſt gjøre dig bange! 
Sauft træder ind. 
Fauſt. 
Hvorhen gaaer nu vor Vei? 
Mephiſtopheles. 
Hvorhen du vil. 
Bi fee den lille Verden, faa den ſtore; 
Og kongeligt du ffal dig more 
J dette Curfus, du dig ſnylter til, 


Fauſt. 
Men dette lange Skjeceg mig generer; 
… Jeg mangler de fine, de lette Manerer. 
Forføget, frygter jeg, lykkes ikke; 
J Verden fan jeg mig aldrig ſtikke. 
Hos Andre føler jeg mig faa lille, 
Jeg bliver forlegen, taus og ſtille. 
Mephiſtopheles. 
Min gode Ven, fad du Fun Stjæbnen raade! 
Hav Tillid til dig felv; faa har du Levemaade. 


” 
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Fauſft. 

Hvorledes komme vi herfra beqvemt? 
Hvor har du Vogn og Kudſt og Hefte? 

Mephiſtopheles. 
Vi brede Kappen ud; det er ſaa nemt; 
Mig ſynes, den Befordring er den bedſte. 
Bryd dig kun aldrig om Bagage, 
Tænk du paa Intet, uden paa Courage. 
En Emule Yidftof ſtaaer os bi; 
Ved den vi gjennem Luften fare frie; 
Og er' vi lette, gaaer det raſt, min Kjære! 
— Jeg gratulerer til den nye Carriere. 
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Fuglen i en fremmed Sov 
Gynger med de andre Fugle, 
Men den Fremmede har Lev 
Til at falde den en Ugle. 


Hvad der ei ſtal vorde fjende 

Af en fremmed Smags Patroner, 
Staaer fun ber; ſom Supplement 
Til den danſke Sangers Toner. 
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Mus ben Novellen des Cervantes ................ Side 219 


Fortunatué und Fatalis ...... 
Napoleon's TOD ............... — 
Transſcendentaler Formalismus .................... 
Kurze Rezenſion SS EET SEE LEEDS. 


Romanze ………… — SKA SE KAAS A KS LÆS A SA SEMA LS AAA AA Å , 
« An Adolph Pictet ᷑b Fο 
An denſelben —XXYXX ………… —öäRxxXXXXXX 


An den Grafen Ingenheim . 
Am 28ſten Oetober SEERE ES STER SIE ES LEER 
Bur Feyer des 17ten Novembers ............. —— 
Die Prinzeſſin Caroline von Heſſen ....... 
Sophienholm und Bellaviſta .. 
Un eine ſchöne Dichterin .. 


— 230 
— 301 
— 306 
— 308 
— 309 
— 310 
— 311 
— 312 
— 314 
— 316 
— 318 
— 319 
-— 321 


Gedichte 
aus den Novellen des Cervantes. 





J. 
Aus dem Zigeunermaͤdchen. 





Romanze des Pagen. 


O Zigeunerin, bekannt 

Als der Schoͤnheit einzig eine! 
Weil du vieles haſt vom Steine, 
Wirſt Precioſa du genannt. 


Fuͤr die Wahrheit dieſer Meinung 
Zeugſt du ſelbſt, ſo wie du biſt, 
Weil mit Haͤrte Schoͤnheit iſt 
Immer feſt in der Vereinung. 


Wenn du, wie an edlem Werth, 
Wachſen wirſt an ſtolzem Hohne, 
Wahrlich, deines Ruhmes Krone 
Wird von keinem dann begehrt. 
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Denn ein Baſiliſt du big, 
Deſſen Blide Mord veruͤben, 
Deſſen Hertſchaft wir doch lieben, 
Ob ſie gleich despotiſch iſt. 


Wie geſchah ſo Sonderbares, 

Daß in der Zigeuner Zelten 

Ward ſolch Meiſterwerk der Welten, 
Und am niedern Manjzanares? 


Drum ſoll dieſer, wie der große 
Ganges, wie der gold'ne Segen 
Tajos, jegt um deinetwegen 
Seyn geprieſen, Precioſe! 


Du verkuͤndigſt uns das Gluͤck, 
Und laͤßt Ungluͤck ſich erfuͤllen? 
Deine Schoͤnheit von dem Willen 
Sondert ſich in dieſem Stuͤck. 


Denn in der Gefahr und Noth 

Dich zu ſehn, dich anzubeten, 

Iſt dein Wille, nicht zu toͤdten, 
Doch die Schoͤnheit gibt den Tod. 
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Zauberinnen, fagt man, war't 
Stets ihr Weiber ſolchesgleichen; 
Doch der Zauber, der dir eigen, 
Iſt von ganz beſond'rer Art. 


Denn, damit er gleich beſtricke 
Alle, die dem Kreiſe nah'n, 
Kommt es, ſuͤßes Kind, nur an 
Auf den Zauber deiner Blicke. 


Doch viel weiter ihn du bringſt, 
Denn wir ſtaunen deinem Tanze, 
Sterben vor der Augen Glanze, 
Ganz verzaubert, wenn du ſingſt. 


Hunderttauſend Zauber uͤbe, 
Rede, ſchweige, ſinge, blide, 

Trete naͤher, geh' zuruͤcke, 

Stets verſengſt du durch die Liebe, 


Und kein Herz erhaͤlt ſich frei; 
Alle ſind von dir Vaſallen; 
Dies bezeuget meins vor allen, 
Selig in der Sclaverei. 


bg 
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Pretioſe Perl' der Liebe! 

Dies in aller Demuth ſchreibt, 
Der in Tod und Leben bleibt 
Armer Sclav' zu maͤcht'ger Triebe. 


Das Sonett des Pagen. 
Ertont die Cymbel in Precioſa's Hånden, 
Indem die Lifte von der Stimm' erbeben, 
Sind's Blumen, die von ihren Lippen ſchweben, 
Sind's Perlen, die die weißen Finger ſpenden. 


Die Seele lauſcht; die Weisheit laͤßt ſich wenden 

. In Thorheit um; Gedanken, Sinne kleben 
Aun jeder Regung von dem holden Leben, 
Unſterblich ſchon durch Ruhm, der nie wird enden. 


Geſchmiedet zu dem feinſten ihrer Haare 
Sind tauſend Herzen; Amor unterthaͤnig 
Laͤßt ihr zu Fuͤßen Pfeil' und Bogen liegen. 


Sie blendet, leuchtend mit dem Sternenpaate 
Durch dies befeſtigt Amor ſich als Koͤnig, 
Und traͤumet noch dazu von neuen Siegen. 
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Der Wechſelgeſang. 
Andreas ”). 


Sieh, Clemens, wie in ihren Sternenſchleyer 
Die kuͤhle Nacht ſich kleidet, 
In ihrer Pracht beneidet 


"Bom Gott des Tages mit der gold'nen Leyer! 


In foldem hehren Bilde, 


Wenn fid) dein Geiſt erhebt zum Sterngefilde, 


Siehſt du die Theure walten, 

Das Urbild aller himmliſchen Geſtalten. 
Clemens. 

Das Urbild aller himmliſchen Geſtalten, 

Der Tugend Pretioſe, 

Der Guͤte Himmelsrofe, 

Der Seelen ſchoͤnſte, die ſich hier entfalten, 

Iſt Sie, die einzig eine, 

Die wüuͤrdig preiſt der Menſchenſtimmen keine, 

Nur goͤttliche, die ſaͤngen 

In hohen, ſelt'nen, wunderbaren Klaͤngen. 
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”) Andreas, Precioſa's Geliebter, der fle als Zigenner beglei⸗ 
tet, und Clemens, der Paze, der die Romanze und das 
Sonett auf fie gemacht hat, find ſich im ZSigeunerlager 
begegnet, 100 fie fid) in Freundſchaft, ohne alle Eißerſucht, 
fiber den Gegenſtand ihrer gemeinſchaftlichen Verehrung 
unterhalten. In einer ſchönen, ſternhellen Racht ſetzen fre 
ſich, jeder mit ſeiner Guitarre in der Hand, unter zwei 
nahe ſtehende Bäume, und fingen dieſen Wechſelgeſang. 
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Andreas. 
In hohen, ſelt'nen, wunderbaren Klaͤngen, 
Die noch von keinem Ohre 
Gehoͤrt, in vollem Chore, 
Der Welt zur Freude, ſich zum Himmel ſchwaͤngen, 
Mit ſchmetternden Poſaunen, 
Den Engeln, o Zigeunerin, ein Staunen, 
Dein Name ſollte dringen 
Zur achten Sphaͤre hin auf Feuerſchwingen. 
Clemens. 
Zur achten Sphaͤre hin auf Feuerſchwingen 
Ihn heben moͤcht' id gerne; 
Es freuten ſich die Sterne, 
Wo nur der holde Name thåt” erklingen. 
Und moͤcht' er wiederhallen 
Zur Erde, wuͤrd' er bei den Menſchen allen 
Muſik dem Ohre geben, 
Der Seele Fried', den Sinnen ſel'ges Leben. 
Andreas. 
Der Seele Fried', den Sinnen ſel'ges Leben 
Gibt, wann ſie ſinget, jene 
Bejaubernde Sirene, 
Betaͤubend die am wachſten widerftreben. 
Durch Schoͤnheit fo erhaben, 
Iſt Schoͤnheit nur die kleinſte deiner Gaben, 
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O Wonne meines Lebené, 
Der Anmuth Krone, Lohn des hoͤchſten Strebens. 

ss Clemens. 
Der Anmuth Krone, Lohn des hoͤchſten Strebens 
Biſt du, zigeuneriſche 
Schoͤne, des Morgens Friſche, i 
Im Brand des Sommers Zephyr, leichten Schweben⸗ 
Feuriger Pfeil, geſendet 
Vom blinden Gott, der Cis in Flammen wendet, 
Macht, weihend unfre Herzen 
Dem ſuͤßen Tod, den wonnevollen Schmerzen! 


Precioſa's Antwort >”). 
Weil dem Sturm ſo heft'ger Liebe 
Mich ausſetzte das Geſchick, 
Iſt die Schoͤnheit kaum ein Gluͤck, 
Gluͤck ſind meine guten Triebe. 


Das geringſte Kraut auf Erden, 

Iſt ſein Wachsthum nur gerade, 
Naͤhert, durch Natur und Gnade, 
Sich dem Himmel ſelbſt im Werden. 


) Preciofa, deren Gegenwart die beiden Weitſänger nicht 
ahnten, hat den Wechſelgeſang belauſcht und antwortet mit 
dieſem Liede. 


Digte og Fortællinger. II. i (15) 
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Schlechtem Kupfer bin id gleich, 
Dem die Tøgent. Schmalz gegeben, 
Dab” der Wuͤnſche g'nug får's Leben, 
Au Beftge nicht zu reich 


Wenig kuͤmmern mich die Leute; 
Mågen fie mich auch nicht lieben, 
HP id, ſtatt mid zu betruͤben, 
Daß ich ſelbſt mein Gluͤck bereite. 


Ich will thun was ich vermag, 
Um nur gut mich zu erhalten; 
Und ſo mag der Himmel walten, 
Und vollenden mir den Tag. 


Bin ich doch begierig d'rauf 

Bald zu ſeh'n, von welchem Schlage 
Schoͤnheit ſei, ob ſie wohl trage 
Mich vom Staub zur Hoheit auf. 


Sind die Seelen nicht verſchieden, 
Wenn ſie ſich urſpruͤnglich glichen, 
Mißt ja ſelbſt mit kaiſerlichen 
Des Geringſten ſich hienieden. 
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In der meinen fuͤhl ich ſchon, 
Als ob eg mid aufwaͤrké triebez 
Theilt die Hoheit mit dee Liebe 
Doch denſelben Hiumelothan. 


U. 
Aus dem eiferſuͤchtigen Eftremadurer. 





Lied der Doña Marialonſo, welches 
Coayſa mit der Guitarre begleiter. >) 


Mutter, Mutter meine, 
Schenkt mir Zuverſicht; 
Hut? ich mid) nicht ſelber,— 
Thut ihr's wahrlich nicht. 


Nite gold'ne Lehren 
Sagen, ſchwarz auf weiß, 
Daß verbot'ne Speiſ' 
Thut die Luſt vermehren. 
Liebe durch Entbehren 
Wird man ſtaͤrker madens 


) Loapfa ift ein Abentheurer, der ſich, afs Bänkelſänger vere 
kleidet, bei der jungen Frau der alten eiferfüchtigen Eftre⸗ 
madurers eingeführt hat. In ihrer Gegenwart ſingt nun 
ihre Dueña, Doña Marialonſo, dieſes Lied, welches, 
wie Cervantes ſagt, dameals in Sevilla ſehr in der Mode 
War, während Loayſa ſie auf der Guitarre begleitet, und 
die Mädchen darnach tamzen. 


(15) 
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Laft nur das Bewachen, 
Laßt die ſtrenge Pflicht: 
Huͤt' ich mich nicht ſelber, 
Thut ihr's wahrlich nicht. 


Wer nicht ſelber iſt 

Scheu vor den Gefahren, 
Wiſſet, ihn bewahren 
Weder Furcht, noch Liſt; 
Denn der Wille mißt 

Sich mit groͤß'ren Maͤchten, 
Darf das Loos erfechten, 


Das er ſich verſpricht. 


Huͤt' ich mich nicht ſelber, 


Thut ihr's wahrlich nicht. 


Kennt nur irgend Eine 
Erſt der Liebe Gluͤck, 
Kehrt ſie ſtets zuruͤck 
Nach dem Fackelſcheine: 
Wie der bunte, kleine 
Schmetterling der Nacht; 
Ob ihr ihn bewacht, 
Huͤtend vor dem Licht — 
Huͤt' ich mich nicht ſelber, 
Thut ihr's wahrlich nicht. 
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Denn es hat die Liebe 
Eine Macht und Staͤrke, 
Die dem eig'nen Werke 
Alles thut zu Liebe. 

gener find die Triebe, 

i Wachs der Widerſtand; 
Woll' umgibt die Hand, 
Filz die Sohle dicht: 
Huͤt' ich mich nicht ſelber, 
Thut ihr's wahrlich nicht. 
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Fortunatus und Fatalis. 





Dramatiſches Maͤrchen in drey Aufzgen. 





(Die erſte Hoͤlfte des Sedicht) 





Personen. 





Serafina, eine Fee. 

Nigrican, KSnig von Mirtiffor. 
Violante, die Konigin. 

Fortunatus, beyder Sohn. 
Altazir, Kénig von Paramaya. 
Sopraiſe, ſeine Tochter. 

Floreſtan, ſein General. 

Brito, Floreſtans Adjutant. £ 
- Aurelius, Hofmeifter des Fortunatus. 
Enrique, Soldat. 

Lenardo, Kammerherr. 

Hofleute. 

Soldaten. 

Bolt. 

Gefolge. 
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Erster Autzug. 
| Erſte Scene. | 


Dichter Wald. 
Im Hintergrunde Serafinas Patlaft. 


Sortunatus mit Jagdgefolge tritt auf von der einen 
Seite; Violante, von Damen begleitet, van der andern. 


Violante. 
Ha, was ſeh' ich! Du biſt hier! 
Fortunatus. 
Wie kann dies dein Staunen regen? 
Vielmehr dich auf dieſen Wegen 
Jetzt zu finden, ſtaunen wir. 


Violante. 
Lieber Sohn, ich wandle ſtill 
Hier in dieſem Heiligthume, 
Wo des Waldbes beſte Blume, 
Jene Fee, die Ruhe will, 
Serafina, reich an Tugend, 
Deines Gluͤcks Befoͤrdrerinn, 
Die mit immer wachem Sinn 
Hold beſchuͤßte deine Jugend. 


ad 
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Aber du, du trittſt einher, 

Das gezuckte Meſſer ſchwingend, 

Mit dem Waldhorn, hoch erklingend, 

Donnernd mit dem Jagdgewehr. 
Fortunatus. 

Laß dein thoͤricht Neden ſchweigen! 

Wunder, daß von Mirliſſor 

Sich der Kronprinz wagt hervor 

In dem Walde, der ſein eigen! 

Violante. 

Dies ift ein unreifer Wahn; 

Nod gehoͤrt dem Koͤnigsſohne 

Nicht das Reich, denn auf dem Throne 

Herrſcht dein Vater, Rigrican. 

Drum in ſeinem Namen, geh'. 
Fortunatus. 

Er wird's mir doch nicht verwehren. 

Vialante. 

Nun, fo thu's der Fee ju Ehren. 
Fortunatus. 

Und was kuͤmmert mich die Fee? 
Violante. 

Kann Gehorſam dich beſchaͤmen? 

Nun ſo bitt' ich: geh' zuruͤck! 

Denke, daß die Fee dir Gluͤck 
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Gab in jedem Unternehmen, 
Und ſey dankbar gegen ſie. 


Fortunatus. 
Eben weil ſie Gluͤck mir brachte, 
Waͤr es thoͤricht, wenn ich dachte 
Nod an Ruhm und Tadel. Wie? 


Dieſes Gluͤck, das mid) begleitet, 


Sollte mich nicht ſicher machen? 


Brauch' id) ſelber wohl su wachen, 


Wenn Fortuna fuͤr mich ſtreitet? 

Haͤtteſt du die Jagd geſehen! 

Dort auf jenen wilden Fluren 

Prangt mein Gluͤck in blut'gen Syuren: 
Unter blitzesſchnellen Rehen, 

Fluͤcht'gen Voͤgeln, leicht und frey, 
Unerreichbar dieſen Vielen, 

Braucht' ich fluͤchtig nur zu zielen, 
Immer traf mein toͤdtend Bley. 


Viodante. 
O bedenke, daß das Gluͤck 
Selbſt ein Vogel ift mit Flauͤgeln; 
Lerne drum dag Gluͤck zu zuͤgeln, 
Damit nicht die Fee zuruͤck 
Nehme jene ſeltne Gabe. 
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Fortunatus. 
Mutter, ſey nur ohne Sorgen, 
Denn auf Heute folgt ja Morgen, 
—Und von hier ift weit zum Grabe. 
(Ab mit dem Gefolge.) 
Violante. 
Was will er damit mir ſagen? 
Kraͤnkt er fo mein Mutterherz? 
Himmel! Ddiefen tiefen Schmerz; 
Kann mein Buſen nicht ertragen. 
Armer Juͤngling, der nicht denkt, 
Daß in ein'gen, kurzen Wochen 
Wird das Gluͤck ihn unterjochen, 
Das er jettt als Herrſcher lenkt; 
Daß die fuͤnf und zwanzig Jahre, 
Die er bald zu Ende fuͤhrt, 
Sind fuͤr ihn, der triumphirt, 
Seines Gluͤckes Todtenbahre! 
Ja, nun muß ich Serafinen 
Sprechen, meiner Wandrung Biel, 
Muß in dem verwegnen Spiel 
Ihres Rathes mich bedienen. 
(Zum Gefolge.) 
Zieht euch hin nach andern Wegen, 


Laßt allein mich mit der Fee. 
(Dat Gefolge ab.) 


* 
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Doch, da kommt ſchon, wie ich ſeh', 
Serafina mir entgegen. 
Serafina trin eus ihrem Pallaſte hinaus. 
| Serafina. 
Daß du hier im Walde ſeyſt, 
Wußt' id, und hab' aud) geſchen 
An dem muͤtterlichen Flehen, 
Daß nicht du den Wald entweihſt. 
Nicht ſeit fuͤnf und zwanzig Jahren 
Sah ich dich. Was iſt geſcheh'n? 
Willſt du mid um etwas fleh'n? 
Wie? bedrohen dich Gefahren? 
Violante. 
Große Fee, verzeih dem Cohn! 
Laß den Leichtſinn ungerochen! 
Serafina. 
Was ein Menſch auch hat verbrochen, 
Ihn ereilt der Thaten Lohn. 
Violante. 
Dieſes Bort erſchrecket mich. 
O, daß nie ſein Gluͤck ſich wende! 
Serafina. 
Bald ift doch die Zeit zu Ende, 
. Bidlante. ' 
Darf id frey denn reden? 
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Serafina 
Sprich! 
Violante. 
Himmelsbote hier auf Erden! 
Gåttin, Fee und Koͤnigin! 
Dir gebuͤhrt der legte Name, 
Nicht der Sterblichen, nicht mir. 
Du erfreuſt mit holden Gaben 
Das beduͤrft'ge Menſchenkind. 
Wenn der große Welt⸗Erhalter 
Unſren Blicken ſich entzieht, 
Fleh'n wir, mit verwandten Herzen, 
Menſchliche Geſtalt, zu dir. 
Wahrlich, kommen wird die Zeit, 
Wo der Menſch ſich wuͤnſchen wird: 
Haͤtt' in jene Zeit der Feen 
Mich verſeßet das Geſchick, 
Als das irdiſche Verlangen 
Selten unbefriedigt blieb! 
Wer will jetzt zum Thron des Hoͤchſten 
Tragen meine Wuͤnſche hin, 
Dieſes irdiſch eitle Streben, 
Dieſe menſchliche Begier? — 
Große Fee! du gabſt mir alles, 
Weil dem Sohne, der mis ig 
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Theurer als das eigne Leben, 
Theurer als das reinſte Licht, 
In der Wiege ſchon bu theilteſt 
Gluͤck und Segen zu. 

Serafina. 

Du irrſt. 

Segen hab' ich nicht verliehen, 
Nur das Gluͤck verlieh id ihm. 
Ich gewaͤhrte deine Bitte, 
Denn die Wahl war meine vidt. 
Als du lagſt in ſchweren Schmerzen 
Der Geburt, ſo trat ich hin 
Vor dem Lager, und ich brachte 
Zwillinge von dir qu's Licht. 
Denn. ung Feen gab der Simmel 
Manche Kunde, welde wir 
Zu bedrångter Menſchen Huͤlfe 
Brauchen, und ſo half ich dir. 
Und dann nahm ich in die Arme 
Gleich dein erſtgebornes Kind, 
Sagend: dieſem ſchenk id) Unglåd 
In was and er unternimmt, 
Bis er fuͤnf und zwanzig Jahre 
Hat vollbracht; fo nenn' id) ihn 
Auch Fatalis, als ein Zeichen 





238 &orføg i det tydſte Sprog. 


Det ungluͤcklichen Geſchicks. 

Du, erſchrocken uͤber jenes, 

Bas in Weicheit ich beſchied, 
Wurdeſt blaß, und halb mic drohend, 
Halb mich flehend, zitternd riefſt: 
Grauſame! ded Neugebornen 
Gluͤckeſtern haft da fo væl! . 
Laß die Mutter ſelbſt denn mkæfden 
Fur den andern, welcher hier 
Neben meiner Seite laͤchelt, 

Von dem Fluch noch unberauͤhrt. 
Ich, von deinem Fleh'n bewogen, 
Ich geſtand die Bitte dit; 

Und du ſagteſt: Unbedingtes 

Glauͤck fol ſtets begleiten ihn; 

Alles fol ihm ſtets geliagen, 

les was er winſcht und will; 
Selbſt der Name ſey ein ZJeichen 
Seines gluͤcklichen Geſchicks, 

Denn id nenn' ihn Fortunatus. 
Und id ſagte: Wohl, ich will's; 
Doch, nur fuͤnf und zwanzig Jahre 
Darf das Glaͤck ihm folgen Hind, 
Weil derſelbe Zeitraum endigt 

Des Fatalis Mißgeſchick. 
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So geſchah es, Biolaute, | i | 7 
Und nur fo verhalt ſich bies. 


Violante. 
So verhaͤlt ſich's, das geſteh' ich; 
Doch in deinem Selbſt⸗Bericht 
Iſt zu wwiefacher Beſorgniß 
Ein zwiefacher Grund fuͤr mich. 

Serafina. 
Welcher denn? 

Violante. 

Ich will's dir ſagen. 
Gluͤck und Heil verſptachſt du ihm; 
Und doch gab es manche Stunde, 
Wo er mir ungluͤcklich ſchien, 
Und ſein Streben unbelohnet. 


Serafina. 

Er ungluͤcklick? Und worin? — 
Violante. 

Zwar hat bie Natur verſchwendet 

Ihrer Gaben Glanz an ihm; 

Schoͤnheit ſchurckt ihn; Geiſtes⸗Gaden 

Hat er auch, und regen Sinn. 

Solche Gaben ansubildrn 

Strebten mein Gemahl md ich; 
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Stets die allererſten Meiſter 

Jeder Kunſt ihm ſchenkten wir; 

Doch es ſchmerzt mich, es zu ſagen — 
Das was er gelernt, iſt nichts. 


Serafina. 

Und dies glaubſt du mein Verſehen? 

Du ja warſt es, und nicht ich, 

Die beſtaͤnd'ges Gluͤck ihm wuͤnſchteſt 
- In den Dingen, die er will. 

Will er alſo nicht das Lernen, 

Ihm das Lernen nicht gelingt. 

Denn daß er das Gute wolle, 

Dies ward nicht gewuͤnſcht von dir. 


Violante. 
Ach! ich ſeh' es; ſelbſt betrogen 
Hab' ich mit dem Wunſche mid! 
Und mein thoͤricht Sinnen waͤhnte 
Durch das Gluͤck zu leiten ihn. 
Ach! und er verkennt die Mutter, 
Die beſtaͤndig hatt' ihn lieb, 
Und behandelt hart und grauſam 
Dieſes Herz, und macht's betruͤbt. 
Ich bekenne dies mit Schmerzen, 
Und geſteh' es auch nur dir. 
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Serafin a. 
IK er hatt, and quaͤlt die Mutter, 
Nun fo thut er's, weil er's will; 
Denn daß er das Gute wolle, 
Dies ward nicht gewuͤnſcht von dir. 


Violante. 
Jedes Wort, das du mir ſageſt, 
Toͤdtet, wie der Natter Stich. 


Serafina. 
Er iſt wahrlich nicht der erſte, 
Den ein großes Gluͤck verdirbt. 


Violante. 

Nun, ſo hoͤre meine Bitte, 

Meine letzte Bitt' an dich! 

Weil der ſchon beſtimmte Zeitraum 
Seines Gluͤcks ſich bald verſchließt, 
So erfuͤllt mit groͤß'rem Kummer 
Immer der Gedanke mich: 

Wie will er das Ungluͤck tragen, 

Er, den ſelbſt das Gluͤck verdirbt? — 


Serafina. 
Ungluͤck braucht ihm nicht zu folgen, 
Nur ſein blindes Gluͤck if hin, 
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Vivlante. 
Wenn in Muf und zwanzig Jahren 
Fortunatus gluͤcklich blieb, 

Iſt dag Ende diefes Gluͤckes 

Midt ein Ungluͤck dann får ihn? 
Darum bitt' ich dich, du Maͤcht'ge, 
Die du thronſt im Himmelslicht, 
Die der Sterne Lauf du lenkeſt, 
Und in dunkle Tiefen blidft, 
O verlångre jenen Zeitraum, 
Welcher bald an's Ende flieht. 

Serafina. 
Ich bin nicht ſo maͤchtig, daß ich 
Thue was unmoͤglich iſt. 

Violante. 
Waͤr's unmoͤglich? 

Serafina. 

Ja. Wenn dieſer 

Eines laͤngern Gluͤcks genießt, 
Muß ja noch Fatalis ſeufzen 
Unter laͤngerm Mißgeſchick. 
— Violante. 
Dieſen Grund hoͤr' ich mit Freude, 
Dieſer iſt kein Hinderniß, 
Denn Fatalis iſt geſtorben. 
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Serafina. 
IK fein Tod denn aud) gewig? 
Violante. 


| Zuverlaͤſſig. Als ſein Ungluͤck 


Schon im Anfang ſich erwies, — 
Denn es ward ihm krank die Amme, 


Und die zweyte krank wie fie, 


Und die dritte ſelbſt erkrankte, 
Und die Magd, die Waͤrterin, 
Daß am Ende jeder furchtſam 
Den Ungluͤcklichen vermied, — 
Schickt' ich ihn an eine Baͤurin 
Auf dem Lande, fern von hier; 
Aber bald gab ſie mir Nachricht, 
Daß er ſey geſtorben. 
Serafina. 
Wie? 
Und du machſt dir keinen Vorwurf? 
Violante. 
Ach! ich denke nicht an ihn. 
Durch das Ungluͤck, das du grauſam 
Ueber ſeine Tage riefſt, 


Ward mir gleich verhaßt der Junge, 


Und die gange Mutterlieb' 
Trug id) dann auf Fortunaten, 
Meinen Gluͤcksgebornen, bin. 
(167) 
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Doch, weil's ſo ſich zugetragen, 
Willſt du dann verweigern mir 
Meine Bitte, zu erhalten 
Was allein mir uͤbrig blieb? 


Serafina. 
Ob Fatalis auch geſtorben, 
Aendert dies die Sache nicht. 
Sein und Fortunatus Schickſal 
Lenkt ein einziges Geſtirn, 
Welches guͤnſtig iſt den beyden, 
Weil ſie Zwillingsbruͤder ſind, 
Aber zu verſchiednen Zeiten 
Jedem ſeinen Theil beſchied. 
In des Laufes erſter Haͤlfte, 
Wo's den Fortunat beſchien, 
Weißt du wohl, daß es den Bruder 
Unbegluͤckt im Schatten ließ. 
Jetzt, in ſeiner zweyten Haͤlfte, 
Kommt Fatalis in das Licht, 
Und der Stern verlaͤßt den Bruder, 
Hat nicht Einfluß mehr auf ihn. 
Dieſer war des Schickſals Wille, 
Feſt und unveraͤnderlich; 
Denn es ſollte Fortunatus 
Sich durch Gluͤck bereiten, kuͤhn 
Spaͤt'res Ungluͤck zu ertragen, 
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Und Fatalis ſollte ſich 

In dem Unglåd vorbereiten 

Auf das Gluͤck, erwartend ihn; 

Denn auch Gluͤck ift eine Buͤrde, 

Die nicht leicht zu tragen iſt. 

Ob Fatalis nun geſtorben 

Oder lebend, aͤndert nicht, 

Daß des Andern Glåd verſchwunden, 
Wenn ſein Stern ſich ihm entzieht. 
Darum fordre, Violante, 
Nicht was mir unmoͤglich iſt; 

Denke, daß des Gluͤckes Mangel 

Noch kein wahres Ungluͤck iſt, 

Und daß Fortunat, mit Vielen, 

Ohne Gluͤck doch gluͤcklich wird, 

Wenn er ſelbſt, nach Gutem trachtend, 
Feſt mit ſeinem Schickſal ringt. 

Noch iſt nicht die Zeit zu Ende, 

Doch es fehlt daran nicht viel. 

So benutze denn, was uͤbrig! 

Weck' in ihm der Tugend Bild, 
Damit er, wenn ſchlaͤgt die Stunde, 
Finde ſich mit Muth darin. 

Andres weiß ich nicht zu rathen; 

Lebe wohl denn, Koͤnigin! (Ab.) 
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Violante (slew. 
Ja, den Rath wil id befolgen, 
Weil kein andrer uͤbrig if, 
Will den Sohn zum Guten wenden, 
Schonend, muͤtterlich und mild, 
Will ſein ſchlummernd Herz erwecken 
Aus der Nacht, worin es liegt. 
Darf ich nicht, als ſeine Mutter, 
Wirken auf den ſtarren Sinmn? 
Ach! ich will ihn liebend warnen, 
Und er widerſteht mir nicht. 
Doch das ſeltſame Geheimniß 
Seines Gluͤcks, das einzig mir 
Und der Fee bekannt iſt, bleibe 
Ihm verborgen bis dahin. 
Wuͤßt' er, daß der Stern des Slides 
Treulos wird, und bald ihn fliept, 
Wuͤrd' er Kraft und Muth verlieren, 
Sinken in Verzweiflung hin. 
Auf fein altes Gluͤck vertrauend, 
Wird er beſſern ſeinen Sinn, 
Und ſo wird er bald ſich finden 
Vorbereitet auf's Geſchick. 
O!l dann gehen andre Sterne 
Auf mit einem guͤnſt'gen Lidtz 


X 
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Unter jenen Millionen 
Auf dem himmliſchen Gefild 
Wird doch einer freundlich ſtrahlen, 
So daß jener wird beſiegt. 
Sterne, meiner Thraͤnen Zeugen! 
Blumen, meine Schickſals Bild! 
Baͤume, meiner Klage Dåser! 
Ferne Voͤgel! milde Ihie I 
O beſchuͤtzet Fortunaten 
Gegen's feindliche Geſtirn! 

Nig rican, Krone und Gcepter tragend, tritt auf mit Gefolge, 


Nigrican. 
Nun Gottlob daß ich euch finde! 
Geht ihr einſam, und ſpaziert? 
Wißt ihr denn nicht, was paſſirt 
Mit dem lobenswerthen Kinde? 

Violante. 
Welchem Kinde? 

Nigrican. 

Nun, dem Sohne? 

Violante. 
Gott! 

Nigric an. 

So grimmig aus er fab, 
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Dab id, als er Fam mir nah', 
Fallen ließ vor Angſt die Krone. 
Violante. 
Und was war's? 
Nigrican. 
O der Berrådte! 
Eurer Majeſtaͤt bekannt 
Iſt, daß er in's Nachbarland, 
Paramaya, neulich ſchickte, 
Die Prinzeſſin dort zu frey'n. 
Und nun kommt mir der Geſandte 
Angeſtiegen aus dem Lande, 
Mit der ſchnoͤden Antwort: Nein; 
Schriftlich ſie ſich nie verſpricht, 
Denn, um ihn Gemahl zu nennen, 
Muͤſſe fie doch erſt ihn kennen, 
Und ihn kenne ſie ja nicht. 
Nein, da fing er an zu toben; 
Haͤttet ihr's geſehen nur! 
Wie er fluchte, wie er ſchwur! 
Alles drunten ging und droben. 
Die Geduld mir ſchnell gebrach, 
Und als ich verlor die Krone, 
Gab ich meinem lieben Sohne 
Mit dem Scepter einen Schlag, 
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Doch in aller Gravitaͤt, 

Mur damit fein Blut fig kuͤhle, 

Und er ſelbſt getroffen fuͤhle 

Die verlette Majeſtaͤt. 

Und fo rief er: Nun, fie ſoll 

Wahrlich denn mid) kennen lernen; 

Sa! id) ſchwoͤr' es bey den Sternen!.... 
Ach! er nahm den Mund fo vold, 
Boll von Monden und von Sonnen, 
Von Planeten und von Sternen, 
Himmelstaͤumen, Naͤhen, Fernen, 
Seligkeiten, ſaͤßen Wonnen, 

Daß ich's kaum behalten kann. 
G'nug, er eilte nad) dem Stalle 
Mit dem Jagdgefolg, und alle 
Sprengten weg vom Schloſſe dann. 


— 


Violante. 
Und was will er? 
Nigrican. 
Was er will? 
Will ſich der Prinzeſſin zeigen, 
Erſt mit liebevollem Schweigen, 
Dann mit Seufjern, traurig, ſtill, 
Dann mit Blicken ſie verehren; 
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Und nachher, wena's beffer geht, 
Er wohl gar ſich unterſteht, 
Ihr die Liebe zu erklaͤren. 
Endlich kommt er danu zuruͤck, 
Mit der ſchoͤnſten Braut verbunden; 
Denn ein Herz wird uͤderwunden 
Leicht von ibm und ſeinem Gluͤck. 

Violante. 
Wenig mir gefaͤllt die Reiſe. 

Nigrican. 
Und warum? Hat er nicht Recht? 
So ein Korb ſteht ihm nur ſchlecht, 
Und er darf auf keine Weiſe 
Solchen Schimpf ertragen. 

Violante, 

Ent! 

Aber Abſchied koͤnnt' er nehmen 
Von der Mutter. 

Nigrican. 

Nicht zu zaͤhmen 
Iſt ſein feur'ger Liebesmuth. 
Und wer moͤchte mit ibm hadern, 
Wenn ſein Auge Flammen ſchießt? 
Va id) merk' eg wohl, es fließt 
Blut von mir in ſeinen Adern. — 
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Aber, Koͤnigin, ihr weilt 
Gar zu fang? in dieſem Walde; 
Und zur Tafel geh'n wir balde; 
Gebt mir euren Arm; es eilt. 
GBiolante gibt ihm ben Arm. Me ab). 


Zweyte Scene. 
Kriegeslager. 
Sloreſtan tritt aus ſeinem Zelte hinaus. 
Floreſtan. 
— je ein Menſch geboren, 
Den fo dag Unglåd hat zum Bid erkohren, 
Als mid), der ewig ringe 
Mit meinem Schickſal, und es nie bezwinge! 
Die tiefe Nacht, die ruhte 
Um meine Wiege ſchon, und dieſem Blute, 
Das mich mit Leben fuͤllte, 
Den Urſprung ſeiner Tropfen dicht verhuͤllte — 
Verdunkelt nad) mein Leben, 
Verſchleyert mein vergeblich blindet Streben. 
Wie ſehr hab' ich geſtritten! 
Allein das Schickſal laͤßt ſich nicht erbitten. 
Und doch, bedene” ich was ich ſchon errungen 
Trotz meines Unheils, ift mir viel gelungen. 
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Hat Paramayas Kånig, 

Hoch ſchaͤzend das Verdieunſt, des Gluͤck aur menig, 
Mich nicht ernannt zur Wuͤrde 

Des erſten Generals? Doch welche Buͤrdel 
Der Krieg iſt gleich dem Spiele: 

Wer gluͤcklich iſt und tollkuͤhn, kommt zum Ziele; 
Und der, den nicht Fortunas Gaben zieren, 

Wie ſehr er uͤberlegt, wird bod verlieren. 

Wie muß ſich dies verrathen 

An meinen reiflich uͤberlegten Thaten! 

Erbau' ich eine Bruͤcke, 

Dient ſie dem Feinde, der ſich zieht zuruͤcke; 
Und wenn, nachdem ich uͤber ſie geſchritten, 

Ich fie mit Feu'r verſenge, 

So komm' ich in die Enge, 

Und eig'ner Ruͤckzug wird mir abgeſchnitten. 
Was muß der Koͤnig glanben? 

Mein Ungluͤck wird mir ſein Vertrauen rauben. 
Seit Monaten ich treibe 

Mich hier herum, und komme nicht zu Leibe 
Den Feinden, die verwuͤſten 

Die Graͤnzen und die Kuͤſten, 

Und mit ſo gutem Gluͤck im Felde dienen, 

Daß jegt ich bin zuruͤckgedraͤngt von ihnen. 
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Doch heute will ich's wagen, 

"Vest ift die Stellung gut; id mug mid ſchlagen. 
Brite tritt auf. 

I i Brito. 

. Mein General, id) komme, dir zu geben 

Die Nachricht, daß fo eben 

Der Prinz von Mirlifor, der ſich bereitet, 

Von ſeinem Glad begleitet, | 

Nach unferm Hof zu gehen, 

Gekommen ift, und wuͤnſchet did zu ſehen. 


Floreſtan. 
Mein Gott! was muß ich hoͤren! 
Iſt Fortungtus hier? 


Brito. 
Kann dies dich ˖ſtoͤren, 
So laſſen wir ihn gehen. 


Floreſtan. 
Nein, Brito, nein, ich will den Prinzen ſehen. 
(Brito ab.) 
Floreſtan (ellein.) 
Wie ſelſam muß ſich's fuͤgen! 
So werd' ich noch erleben das Vergnuͤgen, 
Den Fortunat zu ſchauen, 
Mit dem als Kind id ſpielt' auf jenen Auen 
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Im ſuͤßen Vaterlande, 

Woran mid feſſeln der Etinn'rung Babe! 

Wird er mich wieder kennen? 

Das hoff' id doch. Bo nicht, wil id mig nennen, 
Und in des Freundes Herjen 

Erwecken unſrer Kindheit Luft und Schmerzen. 

Doch ruhig! Denn ſchon naht er; 

Aurelius ihm folgt, mein zweyter Vater. 


Mein Sjers, laß did) bezwingen! 
Fortunatus, Aurelius und Øefolge treten auf, von 
Brito gefüuͤhrt. 


Brito. 
Hier komm' id), um den Prinzen div zu bringen. 


(Entfernt ſich). 
Fortunatus. 


General, du ſiehſt hier vor 

Deinen Augen Fortunaten, 

Erben jener Nachbarſtaaten, 
Nigricans von Mirliflor 

Einz'gen Sohn und Praͤtendenten. 
Und ich bitte, ſage mir, 
Weil ich jetzt zu Altazir, 

Deines Vaterlands Regenten, 
Mich begeben will, ob auch 

Ich durch jene Kriegesheere 
Wandern kann, daß niemand wehre 
Mir den Weg nach Kriegsgebrauch. 
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Floreſtan. 
Hoher Får, id wil dir geben 
Leute sur Bededung mit, 
Die, bewachend jeden Schritt, 
Schuͤtzen dein fo theures Leben. 
Geh' getroſt! id will nicht ruh'n, 


Um Gefahren abzuwehren; 


Solchen lieben Gaſt zu ehren, 
Kann ich weniger nicht thun. 


Fortunatus. 
Lieben Gaſt? — Mit ſolchem Klange 
Willſt du ſchmeicheln? Glaubſt du denn, 
Daß ich dich beſuche, wenn 
Deinen Beyſtand ich verlange 
Und Erfuͤllung deiner Pflicht? 
Laͤcherlich iſt, daß du nannteſt 
Lieb den Mann, Den du nicht kannteſt, 
Und den noch du kenneſt nicht. 


Floreſtan. 
Nicht, mein Prinz, will ich verkennen 
Deine Hoheit, aber ich 
Darf in meinem Lager dich 
Ohne Zweifel Gaſt benennen. 
Zuͤrnſt du, weil du lieb mir biſt? 
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Mun, fo will if dir geſtehen, 
Daß wir fråher uns geſehen. 


Fortunatus. 
Das iſt Irrthum. 
Floöreſtan. 
Wahrheit iſt 
Was ich ſage. Schon als Knabe, 
Hab' ich dich geſehen viel; 
Selbſt von deinem Kinderſpiel, 
Wiſſe, daß ich Kunde habe. 
Fortunatus. 
Welche denn? Laß hoͤren. 
Floreſtan. 
Dann, 
Glaub' ich, hatteſt zum Geſpielen 
Einen Knaben du, dem vielen 
Gram du machteſt. 
Fortunatus. 
Floreſtan? 


Floreſtan. 
Ja, ſo nannte ſich der Knabe, 
Den ein Mann, wenn ich nicht fehle, 
Fand in einer Loͤwin Hoͤhle, 
Und dir bracht' als eine Gabe. 
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Und Aurelius, fo hieß 


Jener Maun. 
Aurelius. 


Ja, recht getroffen! 
Denn ich war es. 
Floreſtan. 
Klar und offen 
Sagte dein Geſicht mir dies. 
Fortunatus. 
Dank ſollſt du doch nicht begehren, 
Weil du mich an Floreſtan 
Mod erinnerſt; denn ich kann 
Mich des Zornes kaum erwehren, 
Denk' ich nur an jenen Jungen, 
Der mir ſtets im Wege ſtand, 
Mich im Lernen uͤberwand, 
Bis ich endlich nothgedrungen 
Jagt' ihn zum Pallaſt hinaus. 
Floreſtan. 
In der Winternacht, der kalten, 
Hat ihn aber Gott erhalten, 
Und er fand ein andres Haus. 
Fortunatus. 
Weil wir nicht darnach dich fragen, 
Halt' die Antwort nur zuruͤck. 


Wenig kuͤmmert mich ſein Gluͤck. 
Digte og Fortællinger. HU. (17) 
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Floreftan. 

Wohl, mein Prinz! Nichts mill ich ſagen, 

Will von deinen Jugendjahren 

Gaͤnzlich ſchweigen, weil ich ſeh', 

Die Erinn'rung thut dir weh. 

Reiſe denn. Um der Gefahren 

Willen werd' ich did) verſehen 

Gleich mit einigen Papieren; 

Alle laſſen dich paſſiren, 

Wenn ſie meine Hand nur ſehen. 

(Ab in's Gezelt.) 
Fortunatus. 

Dieſer Mann iſt mir zuwider. 

Was bedeutet's, daß er ſpricht 

Mir von jenem armen Wicht? 

Ha! mir zittern alle Glieder! 
Aurelius. 

Wie du mid), mein Prins, betrådt! 

Kann did) nod) das bloße Denken 

An den armen Jungen kraͤnken? 

Fortunat, wenn du mich liebſt, 

So laß jenen alten Streit 

Jetzt nicht faͤrben deine Wangen; 

Viele Jahre ſind vergangen, 

Und veraͤndert iſt die Zeit. 
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Denke, daß ich jene Buͤrde 
Deiner Kindheit nur dir brachte, 
Weil ich damals hoffend dachte, 
Daß ſie dich vergnuͤgen wuͤrde, 
Denn ich hatte ſelbſt den Kleinen 
Aufgehoben in die Luft 

Aus der wilden Loͤwin Kluft, 

Wo ich hoͤrt' ihn aͤngſtlich weinen. 
Ach! es frommte nicht dem Armen; 
Denn gefthlagen und geplagt 
Ward er, und hinausgejagt 

In dig Straßen ohn' Erbarmen. 
Und ich war in jenen Tagen 
Fern von dem Pallaſt, und ſah 
Nicht, daß dieſe That geſchah, 
Dann ſonſt haͤtt ich wohl getragen 
Sorge fuͤr ihn. Doch ich werde 
Fragen nun den General... 


Fortunatus. 
Unterſtehe dir's einmal! 


Aurelius. 
Welche zornige Geberde! 
Er erſchreckt mich. Darf ich nicht 
Nach dem lieben Kinde fragen? 
i (177) 
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Fortunatuas. 
Ich befehl', es nicht zu wagen. — 
Aurelius. 
Iſt eg doch nicht Vaterpflicht? 
Fortunatus. 
Alter, ſchweig'! Wer darf befehlen ? 
Wer iſt Herr? Du oder ich? 
Aurelius (Geyjeite.) 
Faſt vor Zorn vergeſſ' ich mich. 
Fortunatus (beyſeite.) 
Muß mich Floreſtan noch quaͤlen! 
Floreſtan tritt aus Dem Zelte hinaus, mit Papieren in der Hand. 
Floreſtan, 
(die Papiere an den Fortunatus reichend). 
Hoher Prins von Mirliflor, 
Sollte man auf deinen Wegen 
Je ein Hinderniß dir legen, 
Zeige dann nur dieſes vor. 
Fortunatus, 
(in die Papiere blickend). 
Hal was feb? id! Floreſtan! 
Aurelius — 
(auch hineinblickend). 
Floreftan! — Gerechter Himmel! — 
In dem wilden Kriegsgetuͤmmel 
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Find' ich dich! — Es iſt kein Wahn; 
Mein du biſt's! — Laß dig umarmen, 
O verzeih' die Schuld dem Alten! 
Jene himmliſchen Gewalten 
Hatten menſchliches Erbarmen! 
Aber truͤgt mich nicht der Schein? 
Biſt du 's auch, den aus der Grube 
Wilder Thier' ich in die Stube 
Des Pallaſtes trug hinein? 
Ja, du biſt's! An dieſen Zuͤgen 
Kenn' ich dich. Doch, welche Glieder! 
Grof und ſchlank! IØ zweiſſe wieder — 
Mein, dies Antlitz kann nicht truͤgen. 
Floreſtan, 
(fif ihm zu Füßen werfend.) 
Nicht zum Trug und nicht zum Schein 
Ward die Dankbarkeit gegeben. 
O, du retteteſt mein Leben! 
Nun, ſo ſey ich ewig dein! 
(Aurelius hebt ihn auf, und umarmt ihn.) 
Fortunatus. 
Bloͤder Alter, der du wageſt 
Zu erzuͤrnen deinen Herrn, 
Ich entziehe dir den Stern 
Meiner Gnad'! Und der du trageſt, 
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Floreſtan, mir deinen Schutz 
An auf meiner Reiſ', und ſchenkeſt 
Dein Geſchriebnes mir, und denkeſt, 
Daß ich's tragen will, zum Trutz 
Reiß' id) es tauſend Stuͤcke; 
Denn ich nehme nichts von dir; 
Ohne dich und dein Papier 
Denk' ich, daß die Reiſe gluͤcke. 
Jegt vernimm mein letzttes Wort, 
Du Verhaßter, eh' ich gehe: 
Danke Gott, daß ich dich ſehe 
Hier, an einem fremden Ort. 
Wuͤrd' ich jemals noch dich finden 
In dem eignen Koͤnigreich, 
Wuͤrd' ich dich Verruchten gleich 
An den hoͤchſten Galgen binden. 
Denke, daß du warſt mein Sclave, 
Im gerechten Zorn verjagt; 
Und du haſt es doch gewagt, 
Noch zu leben nach der Strafe, 
Leben und in Ehren ſeyn, 
Und mir gar vor Augen kommen? 
Wenig wird es dir wohl frommen; 
Blut'ge Rache harret dein! 

(Ab mit dem Gefolge.) 
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Aurelius. 
Lieber Sohn, laß ihn nur gehen! 
Bleibt die Freundſchaft doch uns beiden. 
Lebe wohl! jetzt muß ich ſcheiden. 
Floreſtan. 
Moͤcht' ich bald dich wieder ſehen! 


(Aurelius nad) Fortunaten ab.) 
Brito tritt von der entgegengeſetzten Seite eilig auf. 


Brito. 

General, es ſind die Feinde 

Gegen uns in Anmarſch ſchon; 

Neue Truppen haben ploͤtzlich 

Sie verſtaͤrkt, und ſie bedrohn 

Unſer Lager; alles weichet, 

Unſre Leute find gefloh'n. 

Floreſtan. 

Wie? Gefloh'n? Es iſt nicht moͤglich! 

Brito. 


Sehe denn! ſie kommen ſchon. 
(Auſſen Trommeln und Kriegtmuſik.) 
Sol daten treten fliehend auf. Unter ihnen Enrique, verwundet. 


Floreſtan. 
Halt, ihr feige Memmen! Flieht ihr? 
Nun, euch iſt gewiß der Tod! 
Denn der erſte, der ſich reget, 
Wird von meinrem Schwert durchbohrt. 
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Enrique. 
Herr! du ſiehſt, id) bin verwundet, 
Weil ich drångte mid) hervor. 
' Floreſtan. 
Haſt du denn nicht lieb den Lorbeer, 
Den du dir erwarbſt, um ſo 
Mit der Schand' ihn zu beſchmutzen? 
Bleibe hier denn, weil du ſchon 
Biſt verwundet. Doch, ihr andern, 
Winkt euch nicht der Thaten Lohn? 
Soll es heißen in dem Lande: 
Floreſtan den Sieg verlor, 
Denn er hatte nicht Soldaten, 
Alte Weiber nur, die floh'n? 
Ein Goldat. 
Herr, der Feind hat ſich verftårfet, 
Seine Zahl iſt doppelt groß. 
Floreſtan. 
So laßt ung den Muth verſtaͤrken, 
Dann find wir aid) doppelt groß. 
Thut nur was ihr wollt, Soldaten! 
Wollt ihr flieh'n, ſo zieht nur fort! 
Ich verhindr' euch nicht den Ausgang, 
Euch fol nicht die Strafe droh'n; 
Dieſer Degen, der die Tapfern 
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Fuͤhrte durch der Feinde Strom, 
Iſt zu gut, um ihn zu roͤthen 
Durch der feigen Memmen Tod. 
Sind die Tapfern denn gefallen? 
Wo ſind ſie geblieben? Wo? 

Iſt kein einz'ger Mann denn uͤbrig 
Von dem alten Heldenchor? 

So wil id allein denn ſtuͤrzen 
In der Feinde Mitte vor; 

Bleibt nur hier, ſo koͤnnt ihr ſchauen 
Floreſtan im Staube todt, 

Ihn, der euch als Vater liebte, 
Der als Kinder euch geſchont, 
Der vom eigenen Vermoͤgen 

Gab euch, und euch hat belohnt; 
Und bekommt ihr dann vermuthlich 
Einen Fuͤhrer wie zuvor, 

Der, den Koͤnig hintergehend, 
Euch betruͤgt um Koſt und Lohn, 
Nun, ſo ſagt: Verſchuldet iſt es; 
Wir verließen in dem Tod 
Floreſtan, der uns beſchuͤtzte. 


Thut nun was ihr wollt. Lebt wohll! 


Soldaten. 
Lebe Floreſtan! 


* 
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Andre. 
Wir folgen 
Ihm zum Sieg! 
Andre. 
gum Ruhm! 
Andre. 
Sum Tod! 
(Ale ab, auffer Enrique.) 
Enrique (hinausſehend.) 
Wie fie fahren! wie fie fliegen! 
Welcher Muth! — Nun find fie ſchon 


- Mal dem Feinde. — Nun geht's log. — 


(Außen Schüſſe und, Trommeln.) 
Wie fie fechten!.... Sieh der Feinde 
Haufen, der in's Blachfeld floh!. ... 
Hal ſie werden abgeſchnitten! 
Unſſre Truppen hinten, vorn, 
Ueberall, von allen Seiten 
Draͤngen tollkuͤhn ſich hervor. 
(Die Schuſſe und das Setümmelhören auf.) 
Sieh! nun freden fie die Waffen. 
Fa, der Sieg ift unſer ſchon. 
Feindliche Soldaten treten fliehend auf. 
Einige. 
Ha! wir find beſiegt! 
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Andre. 
Was then wir? 
Andre. 
Wo verbergen wir ung wohl? 
Enrique. 
Alte Feinde, neue Freunde, 
Fuͤrchtet nicht den Rachetod! 
Legt zu Boden eute Waffen, 
Und dann werdet ihr geſchont, 
Denn der General iſt milde. 
| Einige.. 
Dank, mein Freund! 
Andre. 


Wir thun es ſchon. 
EEie legen ihre Waffen auf den Boden.) 


Ztoreſtan, mit einer Fahne in der Hand, Brito und 
Soldaten treten auf unter kriegeriſcher Muſik. 


Floreſtan. 

Schoͤner Tag! der Sieg iſt unſer. 

Die feindlichen Soldaten, 
(ihm zu Füßen fallend.) 

Großer Floreſtan, o ſchont! 
Floreſtan. 

Ueberwunden und entwaffnet? 

Ich beſchuͤtz' euch in der Noth. 
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Aber jet laßt ung verfolgen 
Unfre Feinde, welche floh'n. 

Dies war nur ein kleiner Vortheil, 
Doch ung winkt ein hoͤh'res Loos: 
Jene gaͤnzlich zu vernichten, 

Wenn auf fremdem Boden ſchon 
Wir die Fliehenden bekaͤmpfend, 
In der lieben Heimath Schooß 
Bringen den erwuͤnſchten Frieden. 
Dieſer ſey der Muͤhe Lohn! 
Die feindlichen Soldaten, 
(aufſpringend.) 
Lebe Floreſtan, der Milde! 
Die anderen Soldaten. 
Floreſtan, der Tapfre! 
Alle. 
Hoch! 
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Zwerter Aufsug. 


nel 


Erſte Scene. 


Garten. 


Born auf der Seite Altazirs koͤniglicher Pallaſt mit 
einer Baluſtrade, worauf ein Thron ſteht. 


Sortunatus und Aurelius. 


Aurelius. 
So, mein Prinz, gefaͤllſt du mir. 
Fuͤhlſt du's ſelbſt? Ein neues Leben 
Iſt ſchon aufgegangen dir? 
Fortunatus. 
Ja, mein Sinnen und mein Streben 
Fuͤhl' ich ganz veraͤndert hier. 
Was ich fruͤher hab' empfunden, 
Argwohn, Herrſchſucht, ſtolzer Sinn, 
Dies iſt alles nun verſchwunden; 
Aus den neuen Liebeswunden 
Quillt mein altes Blut ſchon hin. 
Aurelius. 
Hab' ich's immer doch gedacht: 
Wuͤrde dir der Liebe Wonne 
Erſt im Herzen angefacht, 


mo Borføg i bet iyofle Gys. 


Bald erhellte dieſe Sonne 
Seine lange Winternacht. 
Fortunatus. 

Ich bin nicht der ich geweſen, 

Nicht verſchloſſen, ſtölz und talt, 

Seit in dieſem Aufenthalt 

Mich bezwang ein fremdes Weſen 

Mit unnennbarer Gewalt. 

Denk' id an vergangne Zeiten, 

Als ich wußte nicht zu leiten 

Meine ſchwankende Begier, 

O, wie klein erſchein' ich mir, 

Nur bewegt von Eitelkeiten! 

Hab' ich doch mein halbes Leben 

Nur verfaͤnglich zugebracht, 

Unter Scherz und Spiel und Jagd; 

An ein ernſtes, hohes Streben 

Hab' ich nie, bis jetzt, gedacht. 
Und das Gluͤck, das mid begleitet, 
O, vie ſchlecht hab' ich's geleitet, 

Als ein eitles Kinderſpiel! 

Jetzt ich weiß, was es bedeutet, 

Jetzt erkenn' ich erſt ſein Ziel: 

Sopraiſe zu gewinnen, 

Die gewonnen hat mein Herz, 
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Iſt kein Opfer meinen Sinnen, 

Iſt kein Spiel, kein eitler Scherz, 

Iſt ein maͤnnliches Beginnen. 

Aber wird ihr holder Blick 

Lohnen dieſes heiße Streben? 

Zieht ſie nicht ihr Herz zuruͤck? 

Ach, zum erſtenmal im Leben 

Zweifl' ich an dem alten Gluͤck! 

Aurelius. 

Fuͤrchte nicht vor der Gefahr. 

Iſt die Liebe tief und wahr, 

Fångt fie an mit Furcht und Schmerzen; 

Wer im Anfang ſicher war, 

Liebte nicht vom ganzen Herzen. 

Hier wird auch dein Gluͤck dich kroͤnen: 

So wie fruͤher andre Schoͤnen, 

Wirſt auch dieſe du bezwingen. 
Fortunatus. 

All mein Hoffen, all mein Sehnen 

Wuͤnſcht nur hierin zu gelingen. 

Aber fruͤher liebt' ich nie; 

Kuͤhnen Muths und unbefangen 

Siegt id, unbekuͤmmert wie. 

Erſt nachdem ich ſchaute Sie, 

Iſt ein Licht mir aufgegangen. 
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Mein Betragen, dreiſt und frey, 
Hat mir fruͤh'res Gluͤck erworben; 
Jetzt, da mir der Muth geſtorben, 
Fuͤrcht' ich wohl mit Recht, es ſey 
Auch mein vor'ges Gluͤck verdorben. 


åd 


Aurelius. 
Nein, mein Prinz, noch bluͤht es dir. 
Haſt nicht du bemerkt, was alle 
Sahen laͤngſt am Hofe hier, 
Was ihr Auge ſagt: daß ihr 
Fortunatus ſehr gefalle? 
Ruht nicht ihres Blickes Stern 
Stets auf dir mit mildem Scheine? 
Redet fie mit dir nicht gen? 
Im geſelligen Vereine 
Dich nur ſchaut ſie nah' und fern. 


Fortunatus. 
Ach, ich bin mir's kaum bewußt! 
Aber ſuͤßen Hoffnungsſchimmer 
Wirft dein Wort in meine Bruſt. 


Aurelius. 
Sieh! von des Pallaſtes Zimmer 
Kommt ſie ſchon. 
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Fortunatus. 
O Liebesluſt! 
Altazir und Sopraife treten sum Pallaſte hinaus. 
Altazir. 
Mun, mein Prinz, fo find wir dann 
Immer Freunde noch geblieben. 
Aber grimmig kamſt du an; 
Und warum? Die Tochter kann 
Nicht den Unbekannten lieben, 
Und deswegen zuͤrnſt du ihr? 
Fortunatus. 
Koͤnig, o verzeihe mir! 
Und Prinzeſſin, Sopraiſe, 
Die du machſt zum Paradieſe 
Jeden Platz im Garten hier, 
Wo nur weilt dein fluͤcht'ger Fuß; 
Ich will nicht um Gnade flehen 
Fuͤr den Mann, der einſt geſehen 
Hat dein Bild, und weil er muß 
Schon in Liebesgluth vergehen 
Bey dem bloßen Bilde, ſchickt 
Erſt Geſandte deiner Hoheit, 
Und weil dieſes nicht ihm gluͤckt, 
Selbſt erſcheint mit ſtolzer Rohheit, 
Bis er endlich dich erblickt. 
Digte og Sortællinger, Il. (18) 
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O wie koͤnnte Leinewand, 

Dicht bemahlt mit grellen Farben, 
Dieſer Reise zartes Band, 

Dieſer Seele Licht⸗Gewand, 

Welche dir ſein Herz erwarben, 
Stellen ſeinem Herzen dar? 

Nein, vermeſſen iſt's ſogar 

Von der Kunſt, ſo hoch zu ſtreben; 
Sey ſie noch ſo wunderbar, 

Dieſes kann ſie doch nicht geben. 
Wer nur deinen Schatten ſah, 
Wird dich ungeſtuͤm begehren; 

Aber ſtill dich zu verehren, 

Dir als Sclav zu dienen, ja, 
Dies kann du nur ſelbſt ihn lehren. 
Immer zuͤrne nur deswegen 
Jenem, der dein Traumgeſicht 
Hielt fuͤr deines Weſens Licht, 

Und ſelbſt trotzte dir verwegen; 
Zuͤrne nur! ich bin es nicht. 
Jener, welcher trotzend war, 

Weil er nur dein Bildniß kannte; 
Ich, der erſt als ich gewahr 

Ward dich ſelbſt, vor Lieb' entbrannte, 
Schuͤchtern in der Tod'sgefahr — 
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Er und id) wir find verſchieden, 
Midt daffelbe Weſen, nein, 
Unſre Gleichheit if ein Schein, 
Und wir haben nichts hiernieden, 
Als den Namen nur, gemein. 
Daher ſag' ich: Immer ſey 
Zornig jenem Fortunaten, 
Aber dieſem nicht, der frey 
Iſt von Stolz; denn daß ſie zwey 
Sind, bezeugen ihre Thaten: 
Jener Fam, gu triumphiren; 
Dieſer, mit demuͤth'gem Sinn, 
Nicht an Sieg, nicht an Gewinn 
Denkend, laͤßt beſiegt ſich fuͤhren 
Selber im Triumphe hin; — 
Jener, einen Scepter tragend, 
Droht mit ausgeſtreckter Hand; 
Dieſer, ſchon in Kett' und Band, 
Haͤlt den Oelzweig, ſelbſt verzagend, 
Weil die Lieb' ihn uͤberwand; — 
Jener zum Befehl geboren, 
Dieſen das Gehorchen traf; 
Jener, von dem Gluͤck erkohren, 
Dieſer, der den Sieg verloren, 
Jener Herr und Dieſer Sclav. 
(187) 








276 Forſsg i det tydſte Sprog. 


Willſt du ſtrafen jenen Kuͤhnen? 

Denke denn nicht laͤnger ſein; 

Haͤrt'res kann er nicht verdienen, 

Als von dir vergeſſen ſeyn. 

Aber ich, der dir erſchienen 

Bin, in Ketten ſchon gelegt, 

Meiner, o Prinzeſſin, ſchone! 

Wer ſo leicht die Feinde ſchlaͤgt, 

Auf den ſchon Beſiegten pflegt 

Mild zu ſchau'n vom Herrſcherthrone. 

Und damit ich zeige dir, 

Daß ich bin dir unterthaͤnig, 

So entfern' ich mich von hier, 

Daß du, ungeſtoͤrt von mir, 

Sprechen moͤgeſt mit dem Koͤnig. 

Moͤcht' ich, wenn ich, als Trabant, 

Wieder nahe meinem Sterne 

An verborgner Kraͤfte Band, 

Schau'n nad) meiner Sonnenferne 

Mild das Licht, das mir entſchwand! 

(Ab mit Aureſius.) 

Altazir. 

Dieſen haſt du ſchnell bekehrt. 

Doch, betracht' ich ihn genauer, 

Ob er jegt did) gleich verehrt, 
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Fuͤrcht' ich, daß nur kurze Dauer 
Seiner Liebe ſey beſcheert. 

Denn er war ſeit Kindesjahren 
Ungeſtuͤm und zuͤgellos; 

Dieſe Ruhe ſcheint mir bloß 

Eine Stille, mit Gefahren 
Drohend in der Meere Schooß. 
Dies erfuͤllt mid) jetzt mit Sorgen; 
Denn wenn Gegenlieb' ihn lohnt 
Heute, wird vielleicht ſchon morgen 
Jener Hochmuth, jetzt verborgen, 
Wieder toben, wie gewohnt. 

Es vermehrt noch meinen Schmerz, 
Deine Liebe ſchon zu ſehen. 

Dieſe wirſt du doch geſtehen, 

Nicht verbergen mir dein Herz, 
Denn die Lieb' iſt kein Vergehen. 


Sopraiſe. 
Gern geſtehe, Vater, ich 
Was nur wahr iſt, mit Vertrauen, 
Aber hierin irrſt du dich. 


Altazir. 
Wie? Was meine Blicke ſchauen, 
Irrthum waͤr's? 
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Sopraiſe. 
Nur Irrthum. 


Altazir. 
Sprich, 
Kann denn ſo dein Auge truͤgen? 
Funkelt es nicht vor Vergnuͤgen, 
Wenn du ſiehſt ihn? 


Sopraiſe. 
Sa. 
Altazir. 
Und iſt 
Dies nicht Liebe? 


Sopraiſe. 
Nein. 
Altazir. 
Du biſt 
Naͤthſelhaft. 
Sopraiſe. 
Es mug ſich fuͤgen, 
Daß mir wird durd) ſeine Naͤhe 
Aufgeregt ein ſuͤßer Traum. 
Altazir. 
Wie? Ein Traum? 
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Sopraiſe. 
Daß ich geſtehe 

Solches dir, ich wag' es kaum. 

Altazir. 
Rede, Tochter. 

Sopraiſe. 

Wenn ich ſehe 
Fortunat, ſo denk' ich an 
Ein verwandtes Bild. 


Altazir. 
So ſage, 
Welches denn? 
Sopraiſe. 
F Im Herzen trage 
Ich das Bild von Floreſtan. 
Altazir. 


Ihn du liebſt? 
Sopraiſe. 
Auf diefe Frage 
Will ich Antwort geben treu; 
Von den Schmerzen, die mich quaͤlen, 
Darf ich keine dir verhehlen. 
Altazir. 
Sage, Tochter, ohne Scheu 
Alles mir. 
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Sopraiſe. 

Ich will's erzaͤhlen: 
Als ich einſt an jenem Fluſſe 
In dem kuͤhlen Walde ſaß, 
Ward ich von der Wellen Rieſeln, 
Vom Geſang der Nachtigall, 
Von der hohen Wipfel Rauſchen 
Eingewiegt in ſuͤßen Schlaf. 
Vor die ſchon verſchloß'nen Augen 
Neigte ſich ein Traum herab: 
Dort, auf fernen Wolkenhoͤhen 
Eine ſchoͤne Frau ich ſah, 
Eine Kron' auf ihrem Haupte, 
Einen Scepter in der Hand. 
Und ſie ſtieg hinab zur Erde 
Auf dem Wagen, den ein Schwan 
Langſam zog, und hinter'm Walde 
Stieg ſie aus, und mir entſchwand. 
Aber bald erſchien ſie wieder 
Meinem Blick, indem ſie trat 
Nahe vor mich hin, und haltend 
Einen Juͤngling an der Hand, 
Welcher aud) mit Kron' und Seepter, 
So wie fie, geſchmuͤcket war; 
Doch derſelbe Schmuck auf beyden 
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Glaͤnzte mit verſchied'ner Pracht: 
Ihre Krone mit Sapphiren 
Leuchtete, wie Himmelsglanz; 
Seine ſchmuͤckte der Rubin, 

Der mit ird'ſchem Feuer ſtrahlt. 
Und der ſchoͤne Juͤngling kniete 
Neben mir, und meine Hand 
Nahm das hohe Weib, und laͤchelnd 
Mit des Juͤnglings ſie verband. 
Drauf verließ fie uns, und ploͤtzlich 
In dem Walde ſie verſchwand; 
Und in wenig Augenblicken 

Ich ſie wieder ferne ſah 

In der Luft, im goldnen Wagen, 
Der, gezogen von dem Schwan, 
Eilig flog durch ferne Wolken 

Der gewohnten Himmelbahn. 
Doch der Juͤngling, immer kniend, 
Mit den Armen mich umſchlang, 
Mich an ſeinen Buſen druͤckend, 
Als er mir den Brautkuß gab. 
Ploͤtzlich aber aus dem Traume 
Fuhr ich auf, und war erwacht 
Durch ein Laͤrmen, durch ein Schreyen, 
Jauchzen, Jubeln, Freudeklang, 
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Der von dieſem fernen Schloſſe 
Bis zu meinem Ohre drang, 

Und die tiefe Ruhe ſtoͤrte 

In dem ſonſt ſo ſtillen Wald. 
Und ich hoͤrte viele Stimmen 
Rufen: Lebe Floreſtan! 

Gleich ſprang ich denn auf, und eilig 
Nach dem Schloſſe mich begab, 
Wo ich viele Menſchen ſchaute 
Hier auf dieſem Gartenplat; 
Und vor deinem Throne kniend 
Blickt' ich ſtaunend einen Mann, 
Ganz denſelben, welcher eben 
Mir im Traum erſchienen war. 
Ohne Krone doch und Scepter, 
Nur als niedriger Soldat 

Lag er hier, und ihm zur Seite 
Stand ein alter General, 
Welcher, ſchwere Ketten tragend, 
Tief beſchaͤmt und traurig war. 
Und es ſchrie dag Volk: Cr ſterbe, 
Der Verruchte, der ung hat 

An den Feind verkauft; verloren 
Waͤre ſchon die Heldenſchlacht, 
Waͤre nicht der Sieg erfochten 
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Bon dem tapfren Floreſtan. 

Und es riefen die Soldaten: 
Sterben laß den General, 

Der ung um den Cold betrogen 
Sat, und ubte Hochverrath; SE 
Er ift nicht des Lebens ſicher, 

Iſt von Allen gleich verhaßt: 
Als er einſt mit ſechs Soldaten 
Ging nach einem duͤſtern Wald, 
Wollten dieſe dort ihn toͤdten, 

Mur der tapfre Floreſtan 

Hat das Leben ihm erhalten, 
Den er ſelbſt betrogen hat. 

Und du ſprachſt von deinem Throne: 
Ja, zu ſterben dieſer hat 

Wohl verdient; doch mir zu Fuͤßen 
Liegt der tapfre Floreſtan, 

Und fuͤr ihn um Gnade bittet; 
Nun, ſo mag er leben dann; 

Doch zu ſeiner Wuͤrde will ich 

Jetzt ernennen den Soldat, 

Der ſo muthig ſich gezeigt hat; 

Er ſey kuͤnftig General! 

Dann erſcholl's von allen Seiten 
Wieder .... 
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Das Volk 
(hinter der Scene.) 


Lebe Floreftan ! 


Sopraife. 
Was ift dieſes? Gibt's ein Echo 
Der GEedanken? Welcher Schall 
Hat ergaͤnzt die halbe Rede 
Mit dem Wort, das, kaum gedacht, 
Augenblicklich aus der Ferne 
Toͤnet: 

Bolt 


(hinter der Scene.) | 


Lebe Floreftan ! 
Fortunatus und Aurelius treten auf. 


Fortunatus. 
Koͤnig und Prinzeſſin, heil mir, 
Daß id) Kunde bringen kann, 
Kunde, die wohl werth zu hoͤren: 
Floreſtan, der General, 
Eure Feinde hat geſchlagen; 
Mit den Truppen jetzt er naht 
Dem Pallaſte, von dem Volke 
Im Triumph getragen faſt. 
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Lenardo und Hofleute treten auf. 

, Lenardo. | 
Biffen Cure Majeſtaͤt ſchon, 
Daß der Feldherr, Floreſtan, 
An der Spitze ſeiner Truppen, 
Kehrt zuruͤck nach Sieg und Kampf, 
Jubelnd von dem Volk begleitet, 
Welches ungeſtuͤm begehret, 
Eurem Koͤnigsthron zu nah'n? 

Altazir. ig 

Nun, fo laßt die Pforten oͤffnen; 
Denn an ſolchem Freudentag 
Darf fid) Volk und Fuͤrſt vermiſchen 


Im vereinten Siegsgeſang. 
(Er und Sopraiſe deſteigen den Thron.) 


Floreſtan tritt auf unter kriegeriſcher Muſik, von Brito, 
Soldaten und Volk begleitet. 


Floreſtan (aum König.) 
Zum erſten Mal, o Koͤnig, darf ich ſagen, 
Daß ich doch auch zum Gluͤcke bin geboren. 
Mit Ungluͤck kaͤmpft' ich laͤngſt in ſchlimmen Tagen, 
Allein mein Streben ging doch nicht verloren; 
Denn deine Feinde, Koͤnig, ſind geſchlagen, 
Und zu dem ſchoͤnſten Loos ward id) erkohren: 
In dieſem Land den Frieden zu erzwingen. 
Was wuͤnſcht' id) mehr, als hierin zu gelingen? 
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In tiefer Nacht geboren und erzogen, 
Dem rauhen Schickſal immer preisgegeben, 
In jeder kleinen Hoffnung ſtets betrogen, 
Gefloh'n, verlaſſen, einſam in dem Leben, 
Ward ich von dir mit Gunſt hervorgezogen, 
Weil du vertrauteſt meinem heißen Streben, 
Und glaubteſt feſt, der Wille måffe ſiegen 
Im Schickſalskampf, dem Glad nicht unterliegen. 
Heil mir, daß ich nicht taͤuſchte dein Vertrauen! 
Nach langem Streben endlich iſt's gelungen. 
Es ward auch mir vergoͤnnt einmal zu ſchauen 
Des Gluͤckes Sonnenlicht, das jetzt, gedrungen 
Durch meines Schickſals Nacht, mir zeigt die Auen 
Der gluͤcklichen Gefilde, die, beſungen 
Von Dichtern, ſtets nur nah'ten meinen Ohren, 
Bis auch mein Auge ward zum Seh'n erkohren. 
Nicht ſehend nur war ich in jenem Lande, 
Wie Mancher traͤumend ſieht, vom Schlaf umfangen 
(auf die eroberten Fahnen zeigend.) 
Trophaͤen bring' ich mit, zum ſichern Pfande, 
Daß mir die Wirklichkeit dort aufgegangen. 
Und ſollten einſt des alten Ungluͤcks Bande 
Mich wieder feſſeln zwiſchen Furcht und Bangen, 
(die Fahnen in die Hand nehmend) 
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So werd ich doch an dieſen freudig leſen: 2 
Auch du bift in Arkadien geweſen. 


(Er legt, ſelbſt kniend, die Fahnen zu den Füßen des 
Koͤnigs him.) 


Sopratife (eyſeite.) 

Wie ſeltſam! Wird noch in Erfuͤllung gehen 
Mein fluͤcht'ger Traum? — Bor dieſem Koͤnigsthrone 
Muß ich zum zweyten Mal ihn kniend ſehen, 
Nicht als Soldat, als Feldherr jetzt, noch ohne 
Den koͤniglichen Schmuck. Wer kann's verſtehen? 
Werd' ich ihn noch mit Scepter und mit Krone 
An meiner Seite ſchau'n? 

Altazir. 
Mein wackrer Krieger, 
Steh' auf vom Boden, knie nicht als Sieger! 
(Floreſtan erhebt ſich.) 

Sag" an, womit beloͤhn' id) deine Thaten? 

Du bringſt zuruͤck den laͤngſt verhofften Frieden. 
Was wuͤnſcheſt du dir noch? In meinen Staaten 
Sey alles dir nach deinem Wunſch beſchieden. 


Floreſtan. 
Nein, laß mich nie die Wuͤnſche dir verrathen, 
Die noch bis jegt das Tageslicht vermieden! 
In die Verſuchung darf id) nicht mid wagen, 
Nod ungewohnt dag neue Glud zu tragen. 
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Altazir. 
Doch darfſt du nicht des Koͤnigs Gunſt verſchmaͤhen. 
Floreſtan. 
Verſchmaͤhen? Nein! So wag' ich denn die Bitte: 
Du ſiehſt als Rittersmann mich vor dir ſtehen; 
Drum lohne mich nach alter Ritterſitte: 
Um Ehr' und Guͤter will ich nicht dich flehen; 
Denn mehr als beyde gilt mir dieſes Dritte: 
Der Koͤnigstochter jarte Hand zu kuͤſſen. 
Fortunatus (Gehyſeite.) 
Mit Eiferſucht muß ich die Liebe buͤßen! 
Aurelius (leje su Fortunatus.) 
O maͤß'ge dich, mein Prinz! 
Sopraiſe. 
Beſcheidner Streiter, 
Der fuͤr den Sieg verlangſt ſo kleine Gabe! 
Du haſt den Lorbeer ſchon, und willſt nichts weiter; 
Was waͤr' auch ſeiner werth in unſrer Habe? 
So nimm die Hand zum Kuß; doch als Begleiter 
Dir bleibe dieſer Ring. Von hier zum Grabe 
Der Diamant dir moͤg' als Gluͤckeſtern funkeln. 
Floreſtan. 
Vest blåft mein Gluͤck; Nichts kann es mehr ver: 
dunkeln! 
(Kuͤßt ihr knieend die Sand, und nimmt den Ring.) 
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FSortunatus (ceyſeite.) 
Was muß id ſeh'n! 
Aurelius (life zu Fortunatué.) 
Sey ruhig, Prinz! 
Alt a z ir (au Zloreſtan.) 
Empfange 
Aus meiner Hand das Schwert, das ich getragen! 
Cs folge dir auf deinem tapfern Gange, 
Das Land zu ſchuͤtzen und den Feind zu ſchlagen! 
Floreſtan. 

So widerſteh' ich leicht des Ungluͤcks Drange, 
Mit King und Schwert darf ich nun alles wagen. 
Altazir. 

So moͤge ſich dein Gluͤck von jetzt erheben: 
Du klagſt es an. Betrog's dich denn im Leben? 


Floreſtan. 

O moͤge nur was es mir heut' ertheilet, 
Nicht ſeyn Betrug; dann hat” mid) nicht betrogen. 
Beſtaͤndig war's; denn ſtets vorbeigeeilet 
Entſchwand's mit meiner Hoffnung Regenbogen. 
Doch weil es jetzt auf fluͤcht'gem Fuße weilet, 
So laß mich's — nicht ergreifen, eh's entflogen — 
Nein, es betrachten nur, um es zu kennen, 

Und dir mein vor'ges Ungluͤck kuͤrzlich nennen. 
Digte og Fortallinger. II. (19) 
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Geraubt vielleicht den Eltern, und verleren, 
Was weiß' id, oder von des Lebens Kuͤſte 
Verſtoßen ſchon von der, die mich geboren, 
Ward id) hinausgeſetzt in eine Waͤſte; 
So war dag Gluͤck ſchon gegen mid verſchworen. 
Doch eine Loͤwin reichte mir die Bruͤſte; 
Das wilde Thier zeigt menſchliches Erbarmen, 
Und laͤßt an ſeiner Bruſt das Kind erwarmen. 


Altazir. 

Dann wundert mich nicht mehr die kuͤhne Flamme, 
Die tief dein Heri durchſtroͤmt mit tauſend Funken: 
War eine Loͤwin deiner Kindheit Amme, 

So haſt du mit der Milch den Muth getrunken. 


Floreſtan. 
Allein getrennt von meiner Vaͤter Stamme, 
Bin ich in ungewiſſe Nacht verſunken; 
Denn nichts Gewiſſes Fam mir ſonſt vor Ohren, 
Alls dies: id) ſey in Mirliflor geboren. 
Denn jene Wuͤſte lag in den Revieren 
Von Mirliflor. In jenen erſten Tagen, 
Wo ich erwuchs mit meinen wilden Thieren, 
Kom bort Aurelius, und wollte jagen. 
In dem Gebruͤll von Loͤwen, Baͤren, Stieren 
Hoͤrt er ein menſchlich Kindver zweifelnd klagen, 
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Haͤlt Kill, und ſieht mit Staunen und mit Bangen, 

Mid am der Loͤwin Cuter durftig hangen. 
Gleich drådt er ab den Pfeil mit kuͤhnem Muthe, 

Er trifft das Thier, die Loͤwin if getådtet ; 

Errettet bin id) zwar, doch in dem Blute 

Der erſten Bruſt, an der id) lag, geroͤthet. 

Mein neuer Vater trug mid) nad dem Gute, 

Das er beſaß. Ein altes Schloß, verddet, 

Einſam belegen und mit duͤſtern Mauern, 

Empfing die Waiſe wie mit ſtillem Trauern. 
Sechs Jahre ſah id) dort voruͤberrauſchen. 

Empfaͤnglich ſchon fuͤr tiefere Gefuͤhle, 

Lernt' ich die Stimmen der Natur belauſchen 

Auf Bergeshoͤhn, in ſtiller Waldeskuͤhle. 

Bald mußt' ich doch die tiefe Ruhe tauſchen 

Mit des Pallaſtes glaͤnzendem Gewuͤhle. 

Mein Herr und Vater an den Hof mid brachte; 

So ſioh die Zeit der Unſchuld, eh' ich's dachte. 
Dem Prinsen Fortunat ward id) gegeben 

Als ſein Gefaͤhrt' im Spielen und im Lernen. 

Doch ſelbſt in dieſem Glanz von meinem Leben 

Mußt' ich erliegen meinen boͤſen Sternen. 

Laßt mich's verſchweigen! 

gortunatu$ (fervortretend.) 
Wohl! fo will id) heben 
(197) 
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Den Schleyer, und den Zweifel ſelbſt eutfernen. 
Verzeihe, wenn id Grund dir gob zum Klagen! 
Ich bin ein andrer als vor wenig Tagen. 
Floreſtan. 
Mein hoher Fuͤrſt!... 
Fortunatus. 
Laß alles mich berichten: 
Ich war ein boͤſer Knabe, ſtolz, verzogen, 
Gewandt im Truͤgen, Luͤgen und Erdichten. 
Als ich das Gluͤck ſchon wußte mir gewogen, 
Fuͤhlt' ich den Nebenbuhler mich vernichten, 
Weil er im Lernen weit mid uͤberſlogen. 
So ward denn, um mir Schrecken einzujagen, 
Wenn ich nicht wollte lernen, er geſchlager. 
Und als mir endlich die Geduld vergangen, 
Weil mich das angeborne Gluͤck nicht brachte 
So weit, als ihn der Wille, das Verlangen, 
2 Bolt id mid raͤchen, und die That erdachte, 
Erlognen Diebſtahls halber ihn belangen. 
Sogleich ward er, damit er ja nicht trachte 
Nach neuer Bosheit, in die oͤden Gaſſen 
Hinausgejagt, dem Schickſal uͤberlaſſen. 
Oft hab' ich dieſe That bereut. 
Floreſtan. 
O ſchweige, 
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Mein ebler Prinz!l — Da wir ung wieder ſehen, 

Wer mag wohl denken an die Kinderſtreiche? 

Ale Maͤnner werden wir uns ſchon verſtehen. 

Willſt da, als Mann, als Fuͤrſt in deinem Reiche, 

Mid ehren? G'nug! dann laßt uns åbergehen 
Was fdjen vergangen ift! 

Fortunatus (ifm die Sand reichend.) 
Da willſt's? 
Floreſtan (ifm den Handſchlag gebend.) 
Ich ſchwoͤre! 
Altazir (su ZSloreſtan.) 
Doch fahre fort, damit ich weiter hoͤre. 
Floreſtan. 
Mein Koͤnig, ich gehorche dir. — Vertrieben 

In ſpaͤter Nacht von des Pallaſtes Schwelle, 

Floh ich die Stadt und meine vor'gen Lieben, 

Und kam im Wald an bey des Morgens Helle. 

Die neue Sonne prachtvoll durch die truͤben 

Gewoͤlke drang; id) kniet' an einer Quelle, 

Und faltete die damals zarten Haͤnde, 

Und ſagte: Gott, mad) meinem Leid ein Ende! 
So blieb ich noch, andaͤchtig betend, liegen. 
Jndeſſen Fam, -geftågt an ſeinem Stabe, 

Ein alter Pachter durch den Wald geſtiegen, 

Und ſagtet Traun, das ik ein frommer Knabe. 


294 Berføg i det tydſte Sprog. 
Sie elt hak da? — Zeilf Jar! — Verſicht de 


Gleich føreng id ned, und alles wer vergefjen. 

Dert mußt' id nun die jerten Laͤmmer hegen 3 
Des Morgens weidet' id die meife Heerde, 

Und immer froh, im Sonnenſchein und Regen, 
Mein kleines Voll id) gegen Bålje wehrte. 
Und fo wie jest den Federhut and Degen, 

So trug id) denn, mit weniger Beſchwerde, 
Vom fruͤhen Licht bis ſpaͤter Abendroͤthe 

Den krummen Hirtenſtab, die Schaͤferfͤte. 

Die Frau des Mamnes war ein boͤſer Drache: 
Kaum wollt' id glauben, daß fie Laͤmmer flehleg 
Doch, hielt ich nicht genau bey ihnen Wache, 
Flugs hatte fie dag Schaͤflein bey der Kehle. 
Dann weint' id laut. Sie ſagte: Kleine Sache! 
Dem Wolfe gib die Schuld; die That verhehlel — 
Ich wollte nicht die Frau bey'm Mann verklagen, 
Und aud) nicht lͤgen. Co ward ich geſchlagen. 

Zuviel iſt doch zuviel, dacht' ich am Ende, 

Und ſchlich mid fort an einem fruͤhen Motger. 
Ich war fon ſechzehn Jahr, ſtark und behende, 
Und ſcheute keine Muͤhe, keine Sorgen. 
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Oft hatt' id) ſchon gehårt, im Kriege wende 
Sich leicht dag Gluͤck, da ſey der Mann geborgen. 
Nun, dacht' id) denn, fo" laß' id gleich mich werben, 
Um als Soldat zu kaͤmpfen und zu ſterben. 
Die Kriegesfackel hatte ſich entzuͤndet 
In deinem Reich, o Koͤnig, wie ich hoͤrte, 
Wo deinen Thron, ſeit Ewigkeit gegruͤndet, 
Der Anſpruch falſcher Praͤtendenten ſtoͤrte. 
Es hatten deine Feinde ſich verbuͤndet, 
Mit jedem Tag ſich ihre Zahl vermehrte. 
Entſchloſſen dir zu dienen in dem Lenze 
Der erſten Jugend, ging ich nach der Graͤnze; 
Und ließ mid) zu den erſten Truppen werben, 
Und nahm ſchon Theil an ihren Heldenſchlachten, 
Verſoͤhnte mich mit Leben und mit Sterben, 
Und lernte beyd' im gleichen Grad verachten. 
Einſt rettet' ich' ſogar von dem Verderben 
Wohl funfzig Mann, die wir verloren dachten; 
Da ließ der General mich reichlich lohnen; 
Ich mußte ſelbſt in ſeinem Hauſe wohnen; 
Und immerfort in ſeiner Naͤhe bleiben, 
Ihm helfend mit Berichten und Befehlen, 
Denn ich verſtand das Leſen und das Schreiben, 
Womit der Mann ſich ſelbſt nicht wollte quaͤlen, 
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Aus gutem Grund. Hinter des Schrankes Scheiben 
Hatt' er doch Buͤcher ſtehn. Er ließ mig waͤhlen; 
So lag ich denn zur Nachtzeit die Geſchichte 
Und alter Meiſter kernhafte Gedichte. 

In beyden las ich von den hohen Thaten 
Erhabner Helden, die die Welt befreyten, 
Die oft zuerſt als niedrige Soldaten 
Mit langem Ungluͤck mußten ſtandhaft ſtreiten, 
Bis ſie zulezt, als Stuͤhen großer Staaten, 
Vermochten ſelbſt das Schwierigſte zu leiten. 
Dann fuͤhlt' ich mir das Herz gewaltig ſchlagen, 
Und dachte: Lebt' ich doch in jenen Tagen! 

Der General war ſehr verhaßt von Allen, 
Denn um den Sold betrog er ſeine Leute. 
Wie manchmal ließ ich mir es wohl gefallen, 
Mit dem, was geſtern ich erworben, heute 
Die Klaͤger zu beſaͤnft'gen! — Uberfallen 
Ward er zuletzt, wie zur gerechten Beute; 
Allein den Degen hatt' ich ſchnell gezogen, 
Und rettete den Mann, der uns betrogen. 

Von dieſem Tag an war mein Ruhm entſchieden, 
So wie mein Einfluß bey dem Generale. 
Ich waltete får ihn im Krieg und Frieden, 
Im Feld, im Lager und im Waffenſaale. 
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Die Mißgunſt gegen ihn ward jetzt vermieden, 
Ich ſtrebte dorzubeugen dem Skandale, 
Erleichternd, wie vorher den Laͤmmerheerden, 
So jetzt den Kampfgenoſſen, die Beſchwetden. 
Zuletzt trieb er's zu weit. Fur Geld verrathen 
Sah'n wir uns ſelbſt an feindliche Spione; 
Schon flohen die betrogenen Soldaten; 
Da hielt ich ihnen vor des Ruhmes Krone, 
Und trieb fie wieder an su kuͤhnen Thaten. 
Gewonnen ward die Schlacht. Vor deinem Throne, 
Vor dir und der Prinzeſſin, ſo wie heute, 
Kniet' id, und legte hin des Kampfes Beute. 
Der alte General ward auf mein Flehen 
Begnaͤdiget, es fielen ſeine Bande; 
Mich ſelbſt du ließeſt auf vom Boden ſtehen 
Als General zu Waſſer und zu Lande. 
Dem Feind' entgegen mußt' ich wieder gehen. 
Wie oft if dort in meinem neuen Stande 
Mit meinem Ungluͤcksſterne kaͤmpfen mußte — 
Es wuͤrde mich bedauern, wer es wußte. 
Bald werd' ich fuͤnf und zwanzig Jahre fuͤllen, 
Und heute hab' id) erſt dag Gluͤck geſchauet. 
Das Vorige verdank' id) meinem Willen, 
Auf den ich ſtolz im Ungluͤcke vertrauet. 


1 


2988 Forføg i det tydſte Sprog. 


egt feb” id erſt Fortuna hold euthuͤllen 

Die Himmelsbruͤcke, die fie mir erbauet. 

O ſey es uur kein fluͤchtiges Erſcheinen! 

Sonſt muß ich ſchon um das Verlorne weinen. 
uait und Gopraiie ſteigen vom Throue herab.) 


Weiter ift der Dichter nicht gekommen. Der Inhalt 
der anderen Haͤlfte des Gedichts, worin die fernere Ver⸗ 
wicklung und die Auſtoͤſung vorkommen wuͤrden, if in 
aller Kuͤrze dieſe: 

Die Prinzeſſin Sopraiſe gewinnt den General Flore⸗ 
fan, nachdem er ſeine fruͤheren Schickſale geſchildert hat, 
noch lieber, und der Koͤnig Altazir ſcheint ihrer Neigung 
nicht unguͤnſtig zu ſeyn. Daß ihr Auge fruͤher ſo freund⸗ 
lich auf dem Prinzen Fortunatus ruhete, hatte nur in der 
Aehnlichkeit ſeiner Geſichtezuͤge mit denen des Floreſtan 
ſeinen Grund. Fortunatus, der ſich in ſeiner Hoffnung 
getaͤuſcht, und den Nebenbuhler vorgezogen ſieht, laͤßt 
den alten Groll auf Floreſtan wieder rege werden; er ge⸗ 
raͤht in die vorige Wuth, wird wieder unbaͤndig, wie 
vorher, beleidigt den Floreſtan und den ganzen Hof, und 
geht, von Aurelius begleitet, nad) ſeinem Vaterlande zu⸗ 
ruͤck, nachdem er dem Koͤnig Altazir den Krieg erklaͤrt 
hat, mit der Verſicherung, daß er durch die Gewalt der 
Waffen die Hand der Pringeffin erkaͤmpfen werde. Der 
Kånig, im Vertranen auf feinen tapfern General, bes 
kuͤmmert, ſich wenig um die Drohung; dieſer weigert ſich 
aber, in den Krieg gegen ſeine Landsleute zu gehen. Der 
Koͤnig verſpricht ihm die Hand der Prinzeſſin, wenn er 





Fortunatus und Fatalis. 299 


die Aufuͤhrung der Truppen unternehmen wil; er bleibt 
aber ſeinem Vorſatze getreu, verlaͤßt den Haf, und geht, 
nachdem er und die Prinzeſſin fſich gegenſeitige Treue vere 
ſprochen haben, nach einem fernen Walde, wo er ſich waͤh⸗ 
rend des vorſtehenden Feldzuges verbergen will. 


Dritter Autzug. 


Fortunatus, ob er ſich gleich auf die Fuͤhrung des 
Krieges nicht verſteht, und ebenſo wenig den Muth und 
die Kraft beſitzt, die Beſchwerden des Krieges ju ertragen, 
hat nichts defto weniger, von ſeinem blinden Gluͤcke bes 
gunftiget, ſich und ſeinen Truppen den eg big gu der 
Nefideng deg Koͤnigs Altazir gebahnt, in deren Naͤhe er 
ſein Lager aufgeſchlagen hat. Er bereitet ſich die Stadt 
mit Sturm einzunehmen; aber erſt am nådften Morgen 
wil er an's Werk gehn; denn es ift heute ſein Geburts⸗ 
fag, an dem er 25 Jahre alt wird, und den er beym 
naͤchtlichen Schmauſe feſtlich begehen mid. Floreſtan, auf 
deffen Kopf er einen Preis geſetzt hatte, ift unterdeſſen in 
dem fernen Walde, ſeinem Zufluchtsorte, entdedt und mit 
Ketten belegt nad) dem Lager gebracht worden. Fortu⸗ 
natus will ihn in der Nacht beym frohen Bankett ent⸗ 
haupten laſſen. Allein waͤhrend des bacchantiſchen Tau⸗ 
mels, indem der Gluͤckliche die verhoffte Erfuͤllung ſeiner 
Plaͤne als ſchon geſchehen vor Augen hat, ſchlaͤgt ſeine 
Geburtsſtunde: die 25 Jahre find voruͤber, und mit dies 
fen ſein Slud. Die Soldaten des Altazir, welche ihren 
viclgeliebten Floreſtan im feindlichen Lager gefangen mifs 
fen, thun einen verzwelfelten Ausfall aus der Reſidenz, 
ſetzen den Floreſtan in Freiheit, und tådten den Fortunat. 
Das feindliche Heer geråth in Unordnung, und muß 


| 
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ſchleunigſt de Fint ergreifen. In demſelben Augenblicke 
kommt die Je in ihrem mit Schwaͤnen vorbefpannten 
Wagen durch die Luft gefahren; ihr zur Seite ruht die 
ſchlummernde Koͤnigin Violante. Der Wagen ſenkt ſich 
auf die Erde hinab; die Fee ſteigt hinaus, erweckt die 
Koͤnigin, und nachdem fie ihr den Leichnam des Fortuna⸗ 
tus gezeigt hat, fuͤhrt fie ihr den Floreſtan in die Arme, 
und ſagt ihr, daß ſie in ihm den todtgeglaubten Fatalis, 
den Zwillingsbruder des Verlornen, erhalte, und in dieſer 
Beſcherung Erfag fir den Verluſt finden werde. Fatalis, 
den die Mutter kurz nad) der Geburt beg einer Baͤurin 
auf dem Lande ausgeſetzt hatte, war von dieſer, als fie 
ſeiner uͤberdruͤßig geworden mar, in den Wald hinaus⸗ 
geſetzt, und fuͤr todt ausgegeben. Dort war er, alé 
Gåugling ciner Loͤwin, von dem Hofmeiſter des Fortu⸗ 
natus, dem alten Aurellus, gefunden, der ihn als ein 
fremdes Kind nach dem Hofe gebracht hatte. Jeztt hei⸗ 
rathet Fatalis die Prinzeſſin Sopraiſe, und wird mir der 
Bcit, wenn dige beyden alten Koͤnige geſtorben find, die 
beyden Koͤnigreiche Mirliflor und Paramaya unter die⸗ 
ſelbe Krone bringen. 

(Der Stoff ift aug einem Kindermärchen in den 


Magazin des enfans par Madame de Bean- 
mont entlehnt: ”Conte du prince Fatal et — 
prince Fortuné,”) 
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Napoleons Tod. 





Scene: Die Wolken. 
Macht.) 


Der Geiſt der Srepheit und der Geiſt der Knecht—⸗ 
ſchaft begegnen ſich. 





Geiſt der Freydeit. 
Wo kommſt du her im Sturm und Ungewitter? 


Geiſt der Knechtſchaft. 
Ich komme von der Franken Hauptſtadt her. 


Geift der Freyheit. 
Was ſahſt du dort? 


Geiſt der Knechtſchaft. 
Was immer dort man ſieht: 

Es draͤngte ſich das Volk in allen Straßen, 
An jeder Ecke var Muſik und Schauſpiel, 
Und Feuerwerke glaͤnzten in der Luft. 
Mit einem Mal in einer engen Gaſſe 
Hoͤrt' ich ein altes Weib unbaͤndig ſchreyen 
Mit heif'rer Stimme: “Kommt, ihr Herr'n und Frauen, 
Und kauft die neue, zuverlaͤſſ'ge Nachricht 
Vom Tod Napoleons, vormal'gen Kaiſers; 
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Zwey Schilling ift der Preis.” — Mich faßt' ein Grauen, 
Ich weiß nicht ſelbſt, warum. Im Augenblicke, 
Als waͤr' ein tauſendfaͤlt'ges Echo da, 

Wird von ungåhligen, noch heiſſrer'n Kehlen 

Das Rabenlied ohn' Ende wiederholt, 

Und rings her gaͤllt eg; ”Todt it Bonaparte, 

Im Krantenbett natuͤrlich hingeſchieden; 

Kauft den Bericht! er koſtet nur zwey Schilling.“ — 
Doch ruhig geht das Volk durch das Getuͤmmel; 

Nur hie und da wird Einer ungeduldig, 

Und ſchilt: »Verfluchte Weiber! warum ſchreyt ihr 
Auf einmal alle? Kaum das eigne Wort 

Zu hoͤren man vermag. Wozu der Laͤrm?“ — 

Ein And'rer ſagt: “Muß dag Papier doch haben; 
Zwey Schilling ift zu theuer, gib's får einen.” — 
Nach einigen Minuten ſchweigt der Laͤrm, 

Die Schauſpielhaͤuſer find noch immer voll, 

Es klingen immer Orgel in den Straßen, 

Noch immer find die Bierfiedler umgingelt 

Von Muͤßiggaͤngern, Taſchenſpieler ſchreyen 

Durch die Muſik. Noch glaͤnzt dag Feuerwerk, 

Und eine prachtvolle Rackete ſteigt 

Zu unabſehbar'n Hoͤhe; ſchnell erliſcht ſie, 

Und Nacht wird rings umher. Mir graut's; id) zittre 
Vor Zorn und Rachgier. Haͤtt' ich in den Haͤnden 
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Den Donnerkeil, id) wuͤrde Blitze ſchleudern 

Auf dieſes Volk, das ewig ſpielt und kaͤndelt. 
Juͤngſt fpielt? eg mit dem Tod um Ruhm der Waffen, 
Und heute mis der Zeit um eitle Kurzweil. 

Und lebte nod der Mann in ihrer Mitte, 

Sie liefen Alle får ifn in den Tod, i 

Wie heute nad dem Tan; und nad) dem Spiele, 
Das Geld verpraffend, worauf noch fein Bid ſteht. 
Juͤngſt hielt er in der Hand das Rieſenſcepter; 
Ruͤhrt' er aud) nur ein Glied des kleinſten Fingers, 
Verkrochen Koͤnige ſich in die Winkel. 

Gezaͤhlt ward jeder ſeiner Athemzuͤge, 

Und blieb ein einz'ger aus, ſchon glaubte man, 

Der ganze Himmel wuͤrde ſtuͤrzen drein. 

Jetzt liegt er athemlos, und in der Welt, 

Die neulid unter ſeinen Tritten bebte, 

Sind's nur die Wårmer, die ſich um ihn kuͤmmern. 
Ja, tråt? aud nur der Kunfibereiter auf 

In jener Stadt, der Welt Beherrſcherin, 

Und ſagte, ſich die naſſen Augen trocknend: 

»Das edle Roß, das ibr fo gerne ſahet, 

»Das jeden Abend ward von euch beklatſcht, 

»Iſt heute Nacht geſtorben,“ — wahrlich wuͤrde 
Man ſchluchzen hoͤren, und der Eine ſagte 
Betruͤbt zum Andern: “Ach! es ift geſtorben:!“” — 
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Geift der Freybeit. 
Did wundert jene Kaͤlte, doch mir ſcheint fie 
Maturlid und gegruͤndet in der Ordnung. 
Im Gegentheil, wenn ein Despot verſcheidet 
Beklagt, beheult, betrauert und bethrånt, 
Glaub' ich, der Gang der Dinge ſey verruͤckt. 
Hier ſpricht das Schweigen lauter als die Nede. 
Groß war der Mann, doch groͤßer iſt die Menſchheit; 
Es darf, es kann der Einzelne nicht ſpielen 
Mit ihren heiligſten und hoͤchſten Zwecken. 
Doch jetzt iſt er nicht mehr; laß ſeine Aſche 
Denn ruhen! Selbſt kannt' er die Ruhe nicht. 
Der Friede, der vor ſeinem Anblick ſloh, 
Cen jett mit ihm verſoͤhnt! Id bin es ſchon. 
Ich, den er nie gekannt hat, den im Blinden 
Er ſtets verfolgte, ich hab' ihn geloͤſet 
Aus jenen Ketten, worin er zum Felſen 
Geſchmiedet war auf oͤder Meeresflaͤche; 
Er flog hinaus, und jegt erſt kennt er mig. — 
Du aber, Geiſt der Knechtſchaft, der du trauerſt 
Midt um den hoben Geiſt, den ſeltnen Feldherrn, 
Mein, um die jegt getaͤuſchte Slavenhoffnung, 
Erheitre did, und laß den Muth nicht ſinken: 
Die Großen, welche juͤngſt in feiner Schule 
Gezuͤchtigt wurden, haben jetzt gelernt 
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Zu haͤpfen in des Meifters großer Spur. 
Daß fie von ihm zugleich erlernen måger, 
Den nahen Fall, der bald aud) fie bedrobt, 
Mit fliller Wuͤrde maͤnniglich zu tragen! 
Noch' werd' id) fie dazu gluͤckſelig preiſen, 
Wenn fie, wie er, ſich in der legten Stunde 
Einhuͤllen koͤnnen in den Stiablenmantel 
Des erſten Ruhms, der fruͤhen Heldenthaten, 
Den Tod erwartend, der ihn nicht verkannte, 
Weil et ihn oft in jerter Tracht geſehen. 
Dies fag? in meinem Namen jenen Herrſchern, 
Die deine Diener find, und fag? es eilig, 
Denn Rath und Warnung kommen bald zu fyåt. 
Berſchwindet.) 
Geift der Knechtſchaft (Elein.) 
Wie? ſollt' es wahr ſeyn, dag womit er droht? 
Ich ſeh' im Oſten helle Flammen lodern; 
Iſt es die neue Sonne, die ſich hebt, 
Und alles naͤchtliche Geſtuͤgel wegſcheucht? 
Ich hoͤre Pauken und Trompeten ſchallen; 
Iſtr ed der Siegsgeſang der jungen Freyheit? 
Wie wird's auf einmal hel! und welch Getoͤſe!.... 
Iſt denn auf Erden nicht ein Winkel kbrig, 
Fiuſter und ſtille, we bas Licht nicht peinigt 
Digte og Sortællinger. II. (20) 
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Mein Auge, wo nicht Stimmen nah'n den Ohren? 
Da werd id lauern. Nod ift Nichts verloren. 
Gerſwindet.) 





Transſcendentaler Formalismus. 





Ein altes Sprichwort lautet: ”BVerfehrt ift dieſe Welt, 
Der Eine hat den Beutel, der Andre hat das Geld.“ —- 
Ja, wenn es fo nur wåre, dann waͤr' es gut beſtellt; 
Nein, jeder hat den Beutel, und keiner hat das Geld. 

Wozu die viden Beutel, wenn fie beſtaͤndig feer? —— 
Ich will's euch ſagen, Freunde, obſchon ed gråmt mid 

fehes 
Es ift, weil in der Schoͤpfung ſich daß Oefeg enthuͤllt, 
Daß, nad) Erfuͤllung trachtend, bleibt alles unerfuͤllt. 


Die Welt if mir ein Kleines; weit groͤßer in der Sants, 
Worin die Welt ſich kreiſend bewegt im ſchweren Traum. 
Der ungehenre Tanzſaal vernichtet faſt bie Gaͤſte 
Die Taͤmer ſind zerſplittert und traurig bey dem Feſte. 





Transſcendentaler Formalismus. 807 


Platz gibt es allenthalben, doch wenig zu plaziren. 
Habt Ihr mid nicht verſtanden, fo left euch demon⸗ 

i ſtriren, 
Der Raum (ey a priori nur Form får unſern Sim; — 
Und alle Form ift Leerheit; von ſelbſt kommt nichts 

darin. 


Laßt ferner euch berichten von der Poroſitaͤt, 
Wie ſelbſt der feſte Koͤrper aus Loͤchern nur beſteht. 
Was bleibt zuleßzt denn uͤbrig? Das Id im leeren 
Nichts? 
Ach, ich befuͤrchte, Freunde, wenn's dort nicht biegt, 
| fo brichts! 


Es trachtet nach Erfuͤllung die gange leere Welt, 
und jeder hat den Beutel, und keiner hat das Geld. 
Ja wenn man, was gekoͤpft iſt, nur ausnimmt vor der 
Hand, 
Hat jeder einen Kopf zwar, doch keiner hat Verſtand. 


Ein eg bat auch ein jederz hur keiner hat Gefuͤhl. — 
Jedoch, Wenn ich's bedende, ziht's der Verſtaͤnd'gen 
viel, 
Sie thun nur wie die Dummen. Drum ånde? id den 
Bericht: 
Gefuͤhlvoll iſt auch jeder, allein er fuͤhlt nur nicht. 
(20") 
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Und jeder kennt die Liebe, Hat aber nie geliebt; 
Empfindet tief, if aber nie froͤhlich, nie betruͤbt. 
Gut find aud) alle Menſchen, nur thun fie Gutes nicht, 
Und Dichter find mir alle, und maden kein Gedicht. 


Ein Denfer ift aud) jeder; nur der Gedanke felt. 
Lebendig find aud ale; nur groͤßtentheils entſeelt. 
Doͤch nein, es war ein Irrthum; denn Seelen gibt'e 

in Menge, 
Allein der Koͤrper trelbt fie gewaltig in die Enge. 


Und Geiſt ift jede Seele, nur wird er nie geſpuͤrt. 
So gibt eg and Geſpenſter; doch wer hat fie beruͤhrt? 
Ich merk' es wohl am Ende: Die Welt ift Formenwelt; 
Sie hat die Form von Allem, die daher Nichts 

enthaͤlt. 





Kurze Rezenſion 


einer langen Schrift über die Grange der Religion 
und der Poeſie. 





Bas ik Graͤnze? — Das Nichts entgegengeſetzter Ge⸗ 
ſtalten, 
Leer an beyden; es fließt ein" in die andre dadurch. — 


Kurze Recenfipn. 399 


Trefflich bezeichnet dein Bud die Graͤnze der Kunſt und 
W des Glaubens: 
Auſſerhalb beyder du ſchriebſt; ſo ward zur Graͤnze 
das Buch. 





Romanze. 





E⸗ trug mein Zelter mich durch Waldesgruͤne, 
Ich ritt in des ſmaragdnen Lichtes Schein, 
Getrennet vom Gefolg, allein und kuͤhne, 

Und ſah im Gruͤnen rothe Troͤpfelein. 

Und auf dem Pfad der blut'gen Roſe 

Ich einen ſchoͤnen Ritter fand, 

Verwundet tief durch Raͤuberhand, 
Dahingeſtreckt auf feuchtem Mooſe. 


Cr ſprach: Seyd mir gegrußt, o ſchoͤne Dame! 
Und doppelt, wenn ihr mid in's Leben ruft, 
Damit nicht, jung fo wie id bin, mein Name 
Zu från” hinabſteigt in ber Vaͤter Gruft. — 
Er fah mid an, id) flieg vom Roſſe, 

Die Knappen ſprengten flugs heran, ; 
Und leiſe ging's den gruͤnen Plan 

Hinab zu meinem nahen Schloſſe. 
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Dort lag er rant, dem Tode nah, danieder, 
Doch treulich pflegt' ich ihn, und mondenlang. 
Bald faͤhlt er ſich geſtaͤrkt, bald wagt er wieder 
Sum wilden Forſte manden Jaͤgergang. 

Einſt zieht er aus am grauen Morgen, 

Und kehrt deg Abends nicht zuruͤck — 

Mit ſeinen Wunden hatt' ich Gluͤck, 

Jett heil' id) kaum die eignen Sorgen. 





An Adolph Pictet de Rochemont, 
bey ſeiner Abreiſe von Paris. 





Dia quålt die Trennung fon von Vaterlande? 
Entflohen kaum, ſchon ziehen dich zuruͤck 

Mit neuer Kraft der alten Sehnſucht Bande? 
O wie beneid' id dir dein zartes Gluͤck! 


Der Liebſten ſtets vereint im ſuͤßen Traume, 
Biſt du verbunden, fern und nah, mit ihr. 
Ich bin der meinen nahe nur im Raume; 

Ach, im Gedanken iſt ſie weit von mir! 


Faſt taͤglich ſeh' ich ihre Schoͤnheit walten, 
Selbſt unbemerkt in der Bewundrer Kreis, 
Ein Tropfen nur im Meere der Geſtalten, 
Das, ihr zu Fuͤßen, ſchaͤumet liebesheiß. 





An Adolph Dictet. 811 


Und wenn bieweilen and) ins raſchen Fluge 

Ein Blidk "von ihr dringt mir in's Herz hinein, 
Bare nur ein Blid; bey'm naͤchſten Athemzuge 
Wird's dunkel mir bey aller Kerzen Schein. 


… denk', in deinem Gluͤck', an jene Stunden, 
Wo das Geſtaͤndniß aus den Lippen drang, 
Wo das, was jeder ſeinerſeits empfunden, 
Ertoͤnte laut im wechſelnden Geſang! 


Gluͤckſeliger! Du haft Apollons Leyer, 

Der Muſen Freundſchaft und Mathilda's Her. 
Mid zieht ein fernes Licht in Nebelſchleyer 

Nach ungewiſſem Gluͤck durch ſichern Schmerj. 





An denſelben. 





Wem zum glauben iſt, redlicher Freund, das kann 
ich dir ſagen: 
»Glaube dem Leben; es lehrt beſſer als Redner 
und Bud.” — 
Dies hat Goͤthe geſagt. Dem redlichen Freunde, der 
” | wegreiſt, 
Sey der goldene Spruch redlicher Fuͤhrer und Freund. 
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Juneres Leben blaͤhte dir langi; die Redner und Båder 
Kannteſt du ſchen 3 fe wird and dir des Menfere rad. 
Sich', ſchon ſtrcifft du mit eilendem Schritt darch ferne 
Gebiege, 
Und die Liebe ſie harrt deiner am heimiſchen Heerd. 
Geh' denn froͤhlichen Muths! Dem Pilger leuchte dic 
Sonne, 
Dem Ruͤckkehrenden ſey haͤuslicher Schatten bereit! 





An Seine Excellenz den Grafen von 
Ingenheim, 
bey ſeiner Abreiſe von Paris. 





Den Lorbeer, einſt von deiner Hand gepfluͤckt, 
Reichſt du mir hin”). Beſchaͤmt ven ſolchem Lohne, 
Nehm' id) ihn doch; denn weil did Daphne ſchmͤckt, 
Entbehrſt du leicht ein Blaͤttchen ihrer Krone. 


Doch wie ſoll ich vor eitlem Wahn mich huͤten? 
Wenn du, der wahre Freund der Poeſie, 

Wenn du mir ſchenkſt der Dichtung heil'ge Bluͤthen, 
Muß ich nicht glauben, ich verdiente ſie? 


) Ein auf dem Ørabe Virgil's gepflücktes Lorbeerblatt, das 
der Øraf aus Italien mitgebracht hatte. 











An ben Grafen Ingenheim. 8318 


Denn dir Hat ja der Gott des Lichts gegeben 

Får alles Schoͤne hellen, offnen Sinn; 

Cr fuͤhrt dich band) die Kunſt und durch deg Leben, 
lind beyder Schaͤte bleiben dir Gewinn. 


Bald wird mein Herz um dich verlornen klagen, 
Um das mit dir ju ſchnell verſchwundne Gluͤc. 
Das Lied der Zegris und Abencerragen) 
Schon bring? ich es mit Thraͤnen dir zuruͤck. 


Wer wird, wie du, mein Herz in Toͤnen wiegen, 
Erxregend tief die Toͤne meiner Bruſt? 

Wie Sommerwolken, die voruͤberfliegen, 
So wechſelten im Buſen Schmerz und Luſt. 


Und in der Toͤne maͤchtigem Gewuͤhle 

Das Herz ſich traͤumte der Geliebten nah, 
Geſtand ihr lost die ſchuͤchternen Sefåble, 
Und mit dem Wunſche war Erſuͤllung da. 





+) Ein altſpaniſcher Roman, wovon der Øraf mir feine Ueber⸗ 
ſetzung im Manuſcript mitgetheilt hatte. 
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Verſchwunden ift die ſchoͤre Zeit auf immer, 
Und was die Zukunft bringt, If unſer nicht. 
O kurjer Augenblick, dein Fruͤhlingeſchimmer 
Entfalte ſich in uns zum ew'gen Licht! 





Am agften October 1822. 


Freude, ſchaut, der Eommer flicht, 
Und des Sommers Milde; 

Bald der graue Winter zieht 

Ueber die Gefilde. 

Heult der Sturm und friert der Bach, 
Sitzt man gern beyſammen 

In dem traulichen Gemach 

An des Heerdes Flammen. 


Ya, wir werden, immer froh, 
Selbſt den Winter lieben; 
Denn of and) der Sommer floh, 
Seine Goͤtter blieben: 

Trauben Bacchus ung beſcheert, 
Wein vom Sonnenhuͤgel; 

Amor trocknet an dem Heerd 
Seine feuchten Fluͤgel. 





Am 28flen October 815 


Doch, Ser Winter naht ja kaum; 
Sent? ift Fruͤhlingswonne; 
War's eln zauberhafter Tranum ? 
Strahlen Luft und Sonne? 

Es verjångt ſich die Natur, 
Meer und Himmel glaͤnzen 

Får die Holde, deren Spur 
Alle Goͤtter kraͤnzen. 


Ihr, der Koͤnigin im Reich, 

Auf des Koͤnigs Throne, 

Gaben Grazien zugleich 

Diadem und Krone. 

Wo der Schoͤnheit heil'ger Sinn 
Waltet, und die Guͤte, 

Iſt ſie dreyfach Koͤnigin 

Und des Himmels Bluͤte. 


Bruͤder, kraͤnzet den Pocal 

An dem ſchoͤnen Feſte; 

Freude jauchzet durch den Saal, | 
Und ergreift die Gaͤſte. 

Der Geſang erſchalle fern ! 

Hoch die Toͤne ſchwellen! 

Denn es ſteigt ein Doppelſtern 
Aus den blauen Wellen. 
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Und er ſchaut von feiner Bahn 
Uns mit holdem Laͤcheln: 
Sanfte Kuͤhlung weht uns an, 
Milder Luͤfte Faͤcheln. 

Lebe hoch die Koͤnigin! 
Carolina lebe! 

Dieſer Wunſch gen Himmel hin 
Im Geſange ſchwebe! 





Zur Zeyer des 17'm Novembers 1823, 


als der 30jährigen Vereinigung des Herzogthums 
Holſtein mit der Krone Dånemarf. 





Ein ſchoͤner Tag geht auf, ein Tag der Frenden; 
Die Freude mad” ihn fund! 

Zwey Sterne ſtehn in Conjunction, und deuten 
Auf einen hohen Bund. 


Er feyert heut ſein Feſt von funfzig Jahren, 
Noch kraftvoll und bereit i 
Zu kaͤmpfen mit den Stuͤrmen und Gefahren 
Verhaͤngnißvoller Zeit. 
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Denn ſtuͤrmiſch und gefaͤhrlich find die Zeiten; 
Es brennt im tiefen Grund, 

Wir fehn die Flammen lodern, dod von weiten; 
Hier bluͤht der alte Bund. | 


Es fturmt und brennt im Often, Suͤden, Weſten, 
Der fire Boden ſchwankt. 

Ein Nachbarvolk verſammelt fid) zu Feften, 
Und fuͤr den Frieden dankt. 


Doch froher feyern wir den ſchoͤnen Frieden, 
Vom Schlachtfeld nicht geſandt, 

Nur durch der Herzen Freyheit uns beſchieden, 
Und der Verwandtſchaft Band. 


Drum preiſen wir den Bund, den jahrelangen, 
Der trotzt der Zeiten Macht; 

Es iſt ein Nordpoltag, der aufgegangen, 
Kein Feuerwerk der Nacht. 


Vereinigung beſeelt des Menſchen Triebe, 
Und Geiſt an Geiſter haͤlt; 
Vereinigung bedarf die Kunſt, die Liebe, 
Und die bedraͤngte Welt. 
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Hoch jeder freye Bund und ſtandhaft lebe, 
Wie unfer ſich erwies! 


„Das halbe Sekel ſchwand; dag naͤchſte webe 


Die Parze feſt wie dies! 


Und wer den alten Bund beſchuͤtt mit Milde 
In grauſer Stuͤrme Nacht, 
Beherrſcher unſrer nordiſchen Gefilde, 
Ein Hoch ſey Dir gebracht! 





An der feyerlichen Beyſetzung der 
verſtorbenen Prinzeſſin Garoline 
von Heſſen. 





Fern vom Weltgetuͤmmel, 
Schlummr' in ſanfter Ruh! 
Laͤchl' aus deinem Himmel 
Unſern Thraͤnen zu! 

Nicht zum Erdengluͤck geboren, 

Warſt du ſchon des Himmels Braut, 
Und, von ihm erkohren, 

Mit den Himmliſchen vertraut. 
Schlummre ſauft! 








Die Pringeffin Caroline von: Heſſen. 


Ach! eg bluͤht die Wieſe! 
Ach! es bluͤht der Wald! 
Aber welk iſt dieſe 
Reizende Geſtalt! 

Doch in jener heitern Ferne 
Bluͤht der zarten Schoͤnheit Pracht, 
Und der Unſchuld Sterne 
Leuchten durch die tiefe Nacht. 

Schlummre ſanft! 





Geſpraͤch 
older Sophienholm und Bellaviſta 
am 8 Juni 1828. 





— Sophienbolm. 

Warum, 0 Bellavi fa, dir . 
Den Glanz deg heut'gen Feſts erzwungen? 
Mit Blumen ſchmuͤckt' ich mich, um Ihr 

- Die Huldigung, wie ſonſt, zu bringen. 
Cs bluͤht der Bald, die Voͤgel ſingen; 

Sie denkt nicht dran, und geht von hier. 
Bellaviſta. 

Was hilft dir auch dein Fruͤhlingsglanz? 

Du haſt den beſten Schmuck verloren; 
Denn Ida windet nicht zum Kram 
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Die Blumen, die dein Lenz geboten. 

Die Nachtigall, von dir erfohren, 

Verſtummt bey deiner Wellen Tang. 
Sophienholm. 

O ſchweig'! Ich fuͤhl' es wohl wie da! 
Auch meine Herrinn wird es wiſſen; 
Sie ſchickt mir manchmal Blicke zu, 
Die mir verrathen was ſie miſſen. 
Die Fee des Hains ward ihr entriſſen, 
Und oͤde ſcheint ihr ſeine Ruh'. 

Bellaviſta. 

Drum [oe id fie, du weißt es ja; 
Denn ift ihr Liebſtes in der Ferne, 
So ift ein andres Liebfteg da, 
Damit fie Gluͤck in Sehnſucht lerne: 
Der Mutterliebe Zwillingsſterne, 

Der eine fern, der andre nah. 
Sophienholm. 

So mag fie denn, mit Freud? und Leid, 
Bey mir in dem Vergangnen leben ! 
Ich Mnemofynen ſey geweiht! 

Bellaviſta. 
Die Gegenwart will ich ihr weben. 
O moͤcht' ich ihr in Zukunft geben 
Noch manches Feſt der ſpaͤter'n Zeit! 





(2 














An eine ſchoͤne Dichterin. 821 


An eine ſchoͤne Didterin, 
Mitglied unſerer poetiſchen Geſellſchaft, 


uber die Treuloſigkeit, womit fle die poetiſche Academie 
verließ, gerade in dem Augenblicke, wo man ihrer Gegen⸗ 
wart am meiſten bedurfte. 





Ein pathetiſcher Schwank, 
geſchrieben auf der Dichterin Befehl 


und zu den von ihr aufgegebenen acht Reimen, welche der Dichter 
aus Dankbarkeit achtmal wiederholt hat, 


In meinem Buſen gluͤht der Rache Feuer; 

Du uͤbſt Verrath an unſern Dichter-Bund. 

Ja, deine Schuld iſt groß, iſt ungeheuer; 

Was ſpricht wohl zur Entſchuldigung dein Mund? 
Wie? bliebeſt du dem ſchoͤnen Spiel nicht treuer? 
Ward dir ſein hoher Sinn denn noch nicht kund? 
Du kamſt doch ſpaͤt genug; die Uhr war ſieben; 
Und ſchon vor eilf verließeſt du die Lieben. 


Welch ein Verluſt! Du, deren Dichter⸗ Feuer 
Dir aus den Augen ſtrahlt! Du, die zum Bund 
Der Muſen ſelbſt gehoͤrſt! Sag', Ungeheuer, 
Warum verſtummte fo dein Purpur⸗Mund? 
Digte og Sortællinger, ll. (21) 
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Dir folgt der Dichtkanſt Gott ja wie ein treuner, 
Sehnfaͤcht'ger Schaͤfer, wartet auf die Kund', 

Die du ihm gibſt, und ſcheint, ſtatt Romas ſieben 
Heiligen Huͤgeln, unſte Stadt zu lieben. 


Und ſcheidend wirfſt du der Begeiſtrung Fener 
In meine Seele noch: Dem hehhen Bund 
Der ſchoͤnen Dichterinnen (ungehener 
IK die Gefahr) ſoll mein profaner Mund, 
— So lautet dein Befehl — dem Bunde trener 
Als du, in dieſen Reimen machen kund, 
Wie Du mid) dazu bringſt, in allen ſieben 
Toͤnen der Kunſt zu ſingen und zu lieben. 

Bie fol ich das? Ach es erloſch mein Fener, 
Und durch Verrath an unſern ſchoͤnen Bund! 
Es ward die Muſa mir zum Ungehener 
Mit Drachenſchwanz und Baſiliſten⸗Mand. 

Ich kann es nicht! Ich bin kein Ungetrener, 
Ich ſchmeichle nie, nur Wahrheit mach' ich kund: 
Ich haſſe dich und deine drey bis ſieben 

Kinder, Gemahl und alle, die dich lieben! 


Was ſprach id) Aermſter! — Feuer! Feuer! Fener! 
Im eignen Buſen brennt's! Hab' ich denn Bund 


An eine ſchoͤne Didterinm. 828 


Geſchloſſen mit dem Hoͤllen⸗Ungehener? 

Es widerſpricht fid ja mein eigner Mund. 
Lieb' id) dich nicht, wie jene? — Wohl! als treuer 
Ritter und Saͤnger mad” id Allen kund, 
Und ruf? es laut, ja, lauter noch, wie Sieben: 
"SØ haffe mid, weil ich did) noch muß lieben.“ 


O Schoͤnſte! Zuͤrne nicht ob meinem Feuer! 

Es ſchloſſen Haß und Lieb' in mir den Bund; 
Es ſtreiten ſich in mir zwey Ungeheuer; 

Zwey Zungen ſprechen aus dem einen Mund. 
Blieb' ich dem eignen Willen doch getreuer! 
Durch Unbeſtand gibt Leidenſchaft ſich kund. 
Doch — vaͤr' id) ſtandhaft, wie die weiſen Sieben 
Von Griechenland, mein Haß verging' in Lieben! 


So ſchuͤre du der hohen Dichtung Feuer, 
Du, meiner Reime magiſch⸗heil'ger Bund, 
Geſchrieben von dem ſchoͤnen Ungeheuer, 
So wie du nur entſtroͤmteſt ihrem Mund! 
O ſuͤßes Blaͤttchen! bleibe mir getreuer 
Als ihre Gegenwart! — Schon wird mir kund, 
Wie viel ich denke bey den erſten ſieben 
Der Reime — ach! und bey dem legten, lieben! 
(21") 


324 Forſog i det tydfte Sprog. 


Der erſte nennt der ſchoͤuſten Augen Fener; 
Der zweyte ſpricht von eller Nee Bund; 
Der dritt' ift Amor ſelbſt, das Ungebener; 
Der viert' ein ſchoͤnes Wort vom ſchoͤnen Mand. 
Der fuͤnfte wuͤnſcht: Waͤr' id ihr ewig Treuer! 
Der ſechſte lispelt: Leiſe! mach's nicht kund! 
Noch etwas denk' ich bey den erſten ſieben — 
Der achte ſagt's; denn was ſagt nicht das Lieben? 


ill æ gø. 
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Den gde Januar 1813. 


CY | 

J gode Venner, alle J, 

Som ere her tilſtede! 

Med Sang og Klang nu ville vi 
Forkynde lydt vor Glæde. 

Thi fjunger da ved Glasſets Klang, 
At høit vort DOvad maa lyde! 

Bi fjunge vil en Vuggeſang, 

Det gamle: Barn at fryde. 


Paa Klippens Top, i Sneens Lag 
Dets Vugge monne ſtande. 

Det fødtes der pas denne Dag 
Ved hine fjerne Strande. 

Omkring dets Bugge, hvor det laae, 
Ten ſtolte Granſtov værner 3 

Dets Øie aldrig andet fade, 

End Polens lyſe Stjerner. 





Tillæg. 

Og Drengen vorte frodig op, 

Thi Frihed ver hans Amme; 

Og Frihed boer paa Klippens Top 
Og under Granens Stamme. 
Gudinden kysſed ham, da han 
Eundun var ganffe liden, 

Og fljæntte til den modne Mand 
Et trofaft Sværd ved Siden. 


Og for hans tidligt aabne Sands 
Mon Ærens Guddom træde; - 
Sun salte ham fin Blomſterkrands 
Seit fra fit Himmelſede. 

Og Begge ſang: Vær tro og Fjær 
For Dine to Gudinder! 

Og flur omkring fit Frihedsfværd 
San Wresfrandfen vinder. 


Og Ærenfværd, det ftolte Navn, 
Som begge To ham give, 

Med ftærfe Træf han i fin Favn 
For evig monne ffrive. 

Han frifte Fan faa tung en Dyſt, 
At Mavnet bort han bytter: 

Men Wren boer dog i hans Bryſt, 
Sin Frihed han beſtytter. 


Den ode Januar 1813. . 829 


Og Etjæbnen Fan det mage faa, 
At han forlader Norden, 

Og fom en Fremmed ſoge maa 

Et Hjem paa vide Jorden. 

Han dog ei ene vandred om, 

Thi over Bjerg og Bølge, 

Hvorhen han gif, hvorhen han kom, 
Gudinderne ham følge. 


Og Den el fremmed nævnes fan, 
Com i fin Børm mon. gjemme, 
Ihvor han er, fit Fedeland: 
Han overalt har hjemme. 

San dog fig felv gjenfinder ſtrax, 
Om han faa Sværdet fvinger, 
Hvad eller om til gavmildt Ax 
Den golde Jord han tvinger. 


Og derfor og Du herer til. 

Ci blot i Granens Skygge, 
Men under Bogens Krone vil 
Du gjerne boe og bygge. 

Med fulde Slag vi hilſe Dig, 
Som vil vor Landsmand væres 
Lev endnu længe lykkelig 

Med Frihed og med re! 
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Tillæg. 


Og Drengen vorte frodig op, 

Thi Frihed var hang Amme; 

Og Frihed boer paa Klippens Top 
Og under Granens Stamme. 
Gudinden kysſed ham, da han 
Cudnu var ganffe liden, 

Og fljænfte til den modne Mand 
Et trofaſt Sværd ved Siden, 


Og for hans tidligt aabne Sands 
Mon rens Guddom træde; - 
Hun rakte ham fin Blomſterkrands 
Heit fra fit Himmelſede. 

Og Begge fang: Var tro og Fjær 
For Dine to Gudinder! 

Og flur omkring fit Frihedsfoærd 
Han Ereskrandſen vinder. 


Og Ærenfværd, det ſtolte Navn, 
Som begge To ham give, 

Med ftærfe Træf han i fin Favn 
For evig monne ffrive. 

Dan frifte Fan faa tung en Dyſt, 
At Navnet bort han bytter: 

Men Wren boer dog i hans Bryſt, 
Sin Frihed han beſtytter. 








Den 9%de Januar 1813. 


Og Etjæbnen fan det mage faa, 
At han forlader Norden, . 
Og fom en Fremmed føge maa 

Et Hjem paa vide Jorden, 

Han dog ei ene vandred om, 

Thi over Bjerg og Balge, 

Svorhen han gif, hvorhen han kom, 
Gudinderne ham folge. 


Og Den el fremmed nævnes fan, 
Com i fin Barm mon gjemme, 
Ihvor han er, fit Fedeland: 
San overalt har hjemme. 

Han dog fig ſelv gjenfinder ſtrax, 
Om han ſaa Sværdet fvinger, 
Svad eller om til gavmildt Ax 
Den golde Ford han fvinger. 


Og derfor og Du herer til. 

Ci blot i Granens Stygge, 
Men under Bogens Krone vil 
Du gjerne boe og bygge. 

Med fulde Glas vi hilfe Dig, 
Som vil vor Landsmand være: 
Lev endnu længe lykkelig 

Med Frihed og med re! 





cd 
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380 Tillæg. 


Til Overlærer Dahl, 


ved hans Anſættelſe ſom Lecter i Philoſophie ved 
Univerſitetet 1 Chriſtiania. 





Mangen undres, at Du ombytter Danmark med Norge, 
Sletten med Klippernes Land. Ikke forundrer det 
mig. 
Hvis ei Tenkeren vilde beſtige de ſteileſte Klipper, 
Lærte han aldrig at ſtaae tryg paa den farlige 
Pynt, 
Uden at fvimle ved Afgrundens Rand, da vilde han 
i aldrig 
See en ud Horijont, uden af blendes deraf. 
Snart den friffere Luft pan Fjeldet ſtal læge hvad Slettens 
Tungſind voldende Damp muligt har fmittet Dig 
å med. 
Bad Dig, nærmere Himlen, i Solens ſtærkere Straaler; 
Men naar den ſynker i Veſt, lad den erindre 
Dig huldt 
Ved det rodmende Blaae, Erindringens hellige Farve, 
Om det Venffab, ſom troe hjemme paa Slet⸗ 
' terne boer. 





Petrus Horberg. 994 


Petrus Herberg >). 
(Sonet. efter det Svenſte.) 





Den ædle Petrus gif i Sorgens Dale 
Med Frelferen, fin Mefter og fin Ven. 
De flilteg ad, men mødtes fnart igjen 
Blandt Cugle hiſt i Evighedens Sale. 


Saa monne Mefteren til Petrus tale: 
»Jeg elffer Verden, mig forglemmer den; 
Sal, og opliv paanye Forfoningen, 

Thi ene den Fan Hjerterne hufvale.” 


Han fatter Penſlen i fin fromme Haand, 
Og maler Jeſus, i hvis Blikke throne i 
De Straaler, Evigheden Falder frem. 


Du fæfter 08 til Gud med ſtjonne Baand: 
Siig, at vi græde ved hans Tornekrone, 
Naar Du tilbagevender til dit Hjem. 


2) En Bondedreng, ſom blev en af Sverrigs beromte Malere. 


— —— — 





382 Tilleg. 


Sange fra Theatrets Publicum. 





X VII. 
J Anledning af Dronningens Sodſelsdag 1834. 
Mel. Vift ftolt paa Codans Bolge. 


Hyert Aar, ſom Tiden ſpinder 
Med aldrig ſtandſet Haand, 
Til Fredriks Throne binder 
Hans Folk med nye Baand. 
Mens danffe Hjerter banke, 
Sig aldrig ſtiller her 

Fra Fedelandets Tanke 

Den Aand, ſom Eenhed er. 


Og Himlen, ſom bevarer 
Hvad ei vil ſtilles ad, 

Os gav i Frugt og Farer 
Den Len, hvorom vi bad: 
Paa Landets Herfferfæde 
Den 08 forundet har 

At fee med varig Slæde 
Dets kongelige Par. 
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Hvad Siden end forandred 
Alt paa fin Vei fan lang, 
Imens Maria vandred 
Med Fredrik ad dens Gang, 
Dog ei af den berortes 

Det elffelige Baand, 

Som, da vor Jubel hørtes, 
Forcente Haand med Haand. 


O Du, hvis Hjerte fatter 
Fornyet Jubelreſt 

For Dig og for Din Datter 
Fra Folkets glade Bryſt! 
Bor Fredriks ædle Mage, 
Beundret høit, ſom Faa, 
Gid Du til fjerne Dage 
Sans Liv forffjenne maa! 


XVIII. 
J Anledning af Kongens Sødfelsdag 18835. 
Mel. Amor, fom til Jordens Glede. 
Vort af Tiden paa dens Vinger, 
Gaaer en mægtig Verdensaand; 
Evig for det Nye, den bringer, 
Lofer den et gammelt Baand. 








Zilleg. 


Dog mens Alt uſtadigt fvinder, 
Gr der Get, form ci forgager: 
Kjærlighed er Det, ſom binder, 
Den er Magten, ſom beſtaaer. 


Held den Drot, hvis Magt er grundet 
Dybt i Kjeelighedens Magt! 

Held det Folk, til Thronen bundet 
Ved den elſteligſte Pagt! 

Fredens Budſtab, Farvebuen 

Lyſer over Strom og Ark, 

Og med Grenen flyver Duen 

Til den elffte Patriark. 


Hvad der ſpredes, vil fig ſamle; 
Eet der er, ſom ei vil fiye: 
Kjærlighed er her det Gamle, 
Kjærlighed er her det Nye. 

Du, fom ved din Mildhed ſeirer, 
Du, ſom herſter i vort Bryſt, 
Du, hvis Feft vort Hjerte feirer, 
Fredrik! hør vort Hjertes Reſt! 





* 
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Prolog 
i Anledning af Lyſtſpillet Figaros Giftermaals 
fornyede Opforelſe paa det kongelige Theater 
den 90e Juni 1834. 





Fremſagt af Fru Zeiberg. X 

| Hois Fader Holberg, for han blev Baron, 

Har ſtuet rigtigt i et viſt Capitel, 

Da gives der hos Mangen en Pasſion, 

Der yttrer ſig i Godhed for en Titel. 

Alt hvad fig gunſtigt anbefale vil, 

Det være Menneſter, det vere Boger, 

Forſt om en heldig Titel ſoger; 

Og ſaadan gaaer det og med Skueſpil. 

Selv Beaumarchais, ſom Figaros Forfatter, 

Fortæller om fit Stykke faa omtrent: 

»Tiltrods for Mængden Lnftighed og Latter, 

»Fandt mangen Criticus det flet bevendt; 

”Sworfor? Fordi jeg havde faldet Stykket 

»Den gale Dags den Titel felv var gal; 

”Bed den jeg Godtfolks Hjerne har forrykket, 

»Og glemt det Vigtigfte, ſom er Moral. 

”Svis, for at ſmigre Critikernes Ører, 

»Jeg -havde paa min overgivne Skjemt 
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»Den Titel fat: Den narrede Forfører, 
»Da var man filfert bleven venlig ſtemt, 

Og Hver, form dømmer Stykket fra Placaten, 
”Da havde ſagt: Hav Tal, min brave Mand! 
»Dit Lyſtſpil aldrig være Fan 

»Til Skade for Moralen eller Staten.” 


Idag en anden, ilke mindre Fare 
Den ſamme Titel foreſtaaer: 
Den ſtal idag fin Nyhed ei forfvare, 
Men af den er halotredſindstyve Nar. 
Saalenge have vi og vore Fedre 
Fotnummet Klangen af det kjendte Navn; 
Men ſagtens var det for vort Lyſtſpil bedre, 
Om Navnet ukjendt var i Kjøbenhavn. 
Den nye Titel har en Kraft, ſom lokker. 
Ci ene her, men vift i mangen By 
Man felv om det Forflidte let fig flokker, 
Naar bare Titlen, fom det har, er ny. 
Men her er Titlen gammel, nyt er Stykket, 
Nyt idetmindſte for den yngre Slægt, 
Thi felv det Stempel, Mozarts Kunſt har trykket 
Paa ſamme Stof, forandret har dets Vægt. 
Hans Figaro, hvem maa den iffe røre? 
Den er en fjelden Blomſt pan Kunſtens Vei, 
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Et Veerk, fom tryller baade Sjæl og Øre, 
Men — det beromte Lyftfpil er den ci. 

At kalde dette, for dets Bærd at hæbre, 
Fra ufortjente Ded til Livet frem, 

Og, før det er for fildigt, vife Dem, 
Avad fil Begeiftring henrev Deres Fædre, 
Det er vor Henſigt, og i Kunftens Hjem 
Jeg ikke veed at finde nogen bedre. 


Vor Scenes Glands og Sæder knytter fig 
Til dette Lyſtſpils Tid. Har Rygtet ikke 
Om Roſing og om Gielſtrup naaet til dig, 
Om Catharina Preislers ſtjelmſte Blikke, 
Og om de Toende, fom paa denne Ford 
End leve, fom vor Scenes Wresminde: 
Om Roſings Huftru, hvis Grevinde, 
Om Schwarztz, hvis Figaro i Kunſt var for? 


Som i et Pantheon, i vor Foyer 
Vi flue disfe Mefteres Portraiter 3 
Men ogſaa paa vor Scene ſtal man fee — 
Om ei dem felv, dog Stykket, ſom maaffee 
Den bedſte Krands paa deres Isfe fætter. 


Dog — for en venlig Dom os at berede, 
Iſcer hos Den, i hvis Crindring flager 
Digte og Sortællinger, H. (22) 
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Hiin Kuuſtnerßel, hvis Dæder ei forgaser, 
Vi forſt om Overberelſe maae bede; 

Thi det er ei vor Henſigt, Plads at tage 
Blandt hine Stjerner af den forſte Mang, 
Men fun af falde her endnu engang 

Et Glimt af deres Lys tilbage. 





Til Johan Welhaven. 
(I et Exemplar af Ælferne.) 





Heilig velſignet være Cammermeyer"), 
Fordi han ægtede min Faders Tante! 
J Norges Dæmring har han fat en Plante, 
Hvis unge Rodſtud vinder Lyſets Seier. 


Den vaarlig gronne Farve, Træet eter, 
Er Solens eget Verk, ſom ei Fan ſtrante; 
Dets dybe Rødder vife fig baftante 
Mod Politikens Plov og alſtens ”Greier.” ””) 


2) Cy et Digt, fom Hr. Welhaven fort iforvrien havde fende 
mig med ct Exemplar af ”MNorges Dæmring,” havde fan 
erindret mig om, at han, formedelſt fin Morfader, var 
min gætter. 


) See Norges Dæmring,” Side 14. — 








Til Johan Welhaven. 339 


Et Chor af Alfer, ſmylkede med Krandfe, 
Til Fjeldet drager. fra de lave Sletter, 
For hift omkring det unge Træ at dandfe. 


Hvor Poeſiens Lys de lange Nætter 
Forjog, der vil min Alfeſtare ftandfe, 
Og mindes ſtolt, at Træet er dens Fætter. 





Forandret Drikkeviſe 
til 
Kong Salomon og Jørgen gattemager. 


(1827.) 





Salomon. 
Ja, ved en Bolle Punſch man kan 
Gar herlig discurriren, 
Und har man nok fo lidt Ferſtand, 
Kan man politiciren. 
Chor. 

Leve Discurſer, 

Courfer og Concurſer! 

Leve Politiken 


Og Drikken! 
(227) 
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Brandt 
Sar Herr Baronen hørt det alt, 
Hvad man idag erfaret, 
At Tyrken bruger ſtreng Gevalt 
Mod fine Januitſcharer? 
hor. 
Nu fad og hore! 
Spidſer eders Øre! 
- Pyt fade vi af vide 
Itide. 
Salomon. 
Ich ſtal Dem ſige: han med Klem 


Diſciplinirer Staten: 


Han tager Hovedet fra dem, 
So macht man dort Soldaten. 
Chor. 
Progtigt han fvarte, 
Alt os aabenbarte! 
Een er i Forening 
Vor Mening. 
i Villing. 
Jeſuiterne, man har mig ſagt, 


" Frankrig ſtjerme Thronen. 


De faae dog viſt for ſtor en Magt; 
Hvad mener Herr Baronen 
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Chor. 
Mu lad og here ꝛc. 


Salomon. 
Ey was! det er kun Pasſiar 
Mit Pfaffen und Jeſuiter, 
Eo. længe vores Folk man ſla'er 
Faſt uͤberall til Ritter. 


Chor. 
Alt kom for Dagen; 
Hvilket Lys i Sagen! 
Ja, nu tvivler Ingen 
Om Tingen. 
Sering. 
Jeg Herr Baronen melde vil: 
J Kiel jeg har en Svoger; 
San ſtrev mig ſidſte Omflag til, 
At der var Demagoger. 
Chor. 
Nu lad os høre ꝛc. 
Salomon. 
Ach! Deutſchland er fo kahl, min Ven, 
Und mager fom en Alen; 
Inſecterne, wo fral de hen? 
De fætte fig i Halen. 


Å 1 
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Chor. 
Ja, det er rigtigt! 
Dette Vink var vigtigt! 
Lad os discurrere 
Om Mere! 


Jorgen. 
J London hør jo nys en Mand 
En Dampovn inventeret, 
Hrormed der Hatte gjores fan, 
Tituſind i Quarteret. 


Chor. 
Nu lad 08 høre 2. 


Salomon. . 
Cy, det vil ikke fige fort! 
En Phrenolog har funden, 
Svordan man til hver Hat faner gjort 
En Kopf in wenig Stunden. 


Chor. 
Leve Fabriken, 
Som Metaphyſiken 
At levere billig 
— villig! 





Drikkeviſe. 
Løve. 
J Kjøbenhavn, viſt haabe vi, 
De vil entreprenere 
Ét Gasbelyenings⸗ Compaguie 
Saavel fom Andet mere. 


bor. 
Mu lad os høre ꝛc. 


Salomon. 
Das ſtarke Licht macht gleich caput; 
Man ſollt' in Kopenhagen 
Erſt in dem Blinden⸗Inſtitut 
Sehn, ob ſie's auch vertragen. 


Chor. 
Rigtig, vi ville 
Vare kloge, ſnilde, 
Vogte Lys og frygte 
Hver Lygte." 


Salomon. 
Und im Theater maqg ich's nicht, 
Nicht in den Vaudevillen! 
Beym Waſſerſtoff, beym ſcharfen Licht, 
Wer weiß ob ſie gefielen? 
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Chor. 
Leve den gode 
Smag, hvori vi troede 
Nok, at Gere Baronen 
Gav Tonen! 





Forandret Slutnings-Couplet 
til 
Kong Salomon og Jørgen Battemager. 





Luiſe. 


Eengang, jeg mindes, vor Vaudeville 
Stod her paa Scenen frygtſom og ny, 
Men De beſtytted venlig den Lille, 
Aabnede for den Hjerternes Ly. 
Snart den voved at lere 

Stolthed og Mod paa ſin Gang: 
Stolthed over fin re, 

Mod fil taknemmelig Sang. 








Slutnings⸗Couplet. 


Forandret Slutnings-Couplet 
til 
Aprilsnarrene. 





Trine. 


Veien er lang til Kunſtens Hjem; 
Livet det har fas flygtig Mine: 
Nylig fom Barn jeg flod for Dem, 
Snart er jeg altfor ſtor til Trine. 
Gid min Mai fortjene det Smiil, 
Syvormed De lonned min April! 


Chor. 
Ya, gid Mai fortjene det Smil, 
Syvormed De lønnet har April! 





345 


846 Tillæg. 
Ruel. 


En hiſtoriſt Anecdot. 





—— man tager fra Paris til St. Germain en 
Laye, bemærfer man paa venftre Side af Veien, i 
nogen Afftand, et Slot, ſom kaldes Ruel, og ſom 
feer forfaldet og ubeboet ud. Her boede i fin Tid 
Ludvig den 18dee Miniſter, Cardinal Richelieu, og 
det er et almindeligt Sagn i Egnen, at han paa 
dette fit Slot fuldbyrdede hemmelige Henrettelſer paa 
Folk, fom han vilde have ryddede af Veien, men 
mod hvilfe han iffe holdt det for raadeligt at anlægge 
formelig Proces ; ja man mener endog, at der paa 
Ruel fandtes hemmelige Indretninger, tjenlige til at 
befordre Minifterens blodgjerrige Planer, og til at 
unddrage disſes Offere for Lyſets og Retfærdighedens 
Die. Sandheden af dette Sagn befræftes i en For⸗ 
tælling, der har et fan romanagtigt Præg, at man 
funde tage den for en Novelle, naar-man ikke vidſte, 
at den i gamle Documenter har Hjemmel for fin 
Virfelighed. Fra disſe Kilder er den flere Gange 
bleven hentet af forſtjellige Forfattere, og fortalt 
paanye. Blandt Andet mindes jeg at have læft den i 
en meget paalidelig Beffrivelfe over Stederne i Om: 
egnen af Paris, under Artiklen Ruel. Forfatte⸗ 
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rens Navn og Bogenb Titel har jeg glemt; men den 
omtalte Fortælling erindrer jeg fan noie, at jeg fan 
fortælle den igjen, uden at forandre noget Vaſenligt 
i Begivenhederne. 


En gammel Mand havde, ſom Familiefader, 
mange Aar fiddet i et kummerligt Embede i det ſyd⸗ 
lige Franfrig, uden nogenfinde, med alle fine Be⸗ 
ftræbelfer derfor, at være avanceret til en hoiere Poſt. 
Hans mangfoldige Anføgninger til den almægtige Mi: 
nifter, der efter Godtbefindende uddeelte og tilbage» 
tog Embeder, vare ftedfe blevne frugtesløje. Da der 
omſider aabnede fig en ny Udſigt for ham, og denne 
ſyntes at være mere lovende end de foregaaende, bes 
fluttede han, tilffyndet af fin Familie, at reiſe til 
Paris, for perfonlig at drive paa fit Anliggende. 
Tiltrods for fine trange Kaar, gjorde han Udvei 
til at beftride den lange Reiſe, der, uagtet han brugte 
den yderſte Sparſomhed, dog blev ham foftbar 
nof. Han anfom til Paris, og ftod af pan et af de 
fimplefte Gjeſtgiverſteder. Derfra fendte han fin An⸗ 
føgning til Ridelieu, og ledfagede den med et Brev, 
hvori han udbad fig en Audiens. Derpaa udruftede 
ban fig med den nødvendige Taalmodighed, for at 
oppebie Minifterens Svar. 
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Men Denne (od, mod Forventning, Tiden iffe 
blive ham lang. Faa Dage efter at have affendt ſit 
Brev, blev den Gamle, ved fin Hjemkomſt om Af⸗ 
stenen til Gjeſtgiverſtedet, overraffet af en egenhœn⸗ 
dig Sfrivelje fra Richelieu, fom bad ham om at gjøre 
ham den re at ſpiſe ul Middag hos ham pan Riel, 
ten næfte Dag. Den Gamle fprang høit iveiret af 
Forundring og Glæde over denne faa udmærfede 
Wresbeviisning , og fane allerede heri et gunſtigt For⸗ 
varfel om at hans Anſogning vilde blive bevilget. 

Næfte Dags Formiddag gjorde han fig færdig 
til Øjeftebudet paa Ruel. Han klædte fig i en Hof⸗ 
fjole, . fom for fyrretvve Aar fiden havde været paa 
nyefte Mode, men fom endnu, trods det gammeldags 
Snit, faae ud, fom om den ſamme Dag var kommen 
fra Sfrædderen. Det var en vel conferveret Skat 
fra hans Ungdomstid; fun fjelden havde ban dengang 
baaret den, og i de fildigere Aar havde han med fors 
udſeende Omhu opbevaret den, fom et Klenodie, der 
vel i fin Tid funde fomme ham til Nytte, og ſom 
han derfor ogſaa, forberedt paa alle Muligheder, 
havde paffet i fin lille Kuffert, og medtaget til Pas 
ris. Til denne Hofkjole bar han nu Kna⸗Beenklæder, 
hvide Silkeſtromper, Skoe med ſtore Gpænter, Kaarde 
ved Siden, og en trekantet Hat paa det velpuddrede 
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Hoved. Da det tegnede til Regn, bar han i Haan⸗ 
den en ualmindelig ſtor Parapluie. Saaledes udru⸗ 
ftet, begav han fig tilfods ad den ſtovede Landevei, 
til iffe liden Forundring for alle Dem ſom mødte 
ham; thi hans Sparſomhed havde paa ingen Maade 
tilladt ham at befofte en Vogn. i 

Dan var allerede gaaet et betydeligt Styffe, 
havde flere Gange ſtandſet ved en eller anden flor 
Steen, for at fætte Foden op paa den, og viffe Sto⸗ 
vet af Skoene med et Commetørflæde, fom han havde 
medtaget fil dette Brug, da det endelig begyndte at 
regne, og han blev nødt til at flaae Parapluien ud. 
Men Regnen tiltog meer og meer; ſelv Parapluien 
kunde iffe tilftræffelig beffytte ham derimod; og je 
længere han gif, desmere blev Veien, formedelft det 
meget Rengvand, der allerede havde ſamlet fig, ufrem⸗ 
fommelig for alle med hvide Silkeſtromper beklædte 
Ben. Utaalmodig ftandfede den Gamle, ffaffede fig 
lidt Udfigt under Randen af den ſtore Parapluie, og 
opdagede, iffe langt borte, et ved Landeveien liggende 
Vertshuus, udenfor hviffet der vav bygget et Skuur 
for Kjørende og Ridende. Her befluttede han at tye 
ben, og opholde fig i Skuret, indtil Regnen var forbi. 

J det ſamme Skuur holdt, i en elegant, aaben 
Cabriolet, en, fom det fyntes, velhavende og fornem 


— “ — —— 
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Brandt. 
Hatr Herr Baronen hørt det alt, 
Hvad man idag erfarer, 
At Tyrken bruger ſtreng Gevalt 
Mod ſine Janitſcharer? 
Chor. 
Nu lad os hore! 
Spidſer eders Ore! 
Nyt faae vi af vide 
Itide. 
Salomon. 
Ich ſtal Dem ſige: han med Klem 
Diſciplinirer Staten: 
Han tager Hovedet fra dem, 
So macht man dort Soldaten. 
Chor. 
Pregtigt han fvarte, 
Alt os aabenbarte! 
Een er i Forening 
Vor Mening. 
i Milling. 
Jeſuiterne, man har mig ſagt, 
— Frankrig ſtjerme Thronen. 
De faae dog viſt for ſtor en Magt; 
Hovad mener Herr Baronen 





Drikkeviſe. 


Chor. 
Nu lad 08 høre ꝛc. 
Salomon. 
Ey was! det er fun Pasſiar 
Mit Pfaffen und Fefuiter, 
So længe vores Folk man ſla'er 
Faſt uͤberall til Ritter. 


Chor. 
Alt kom for Dagen; 
Hvilket Lys i Sagen! 
Ja, nu tvivler Ingen 
Om Tingen. | 
Sering. 
Jeg Herr Baronen melde vil: 
J Kiel jeg hår en Svoger; 
Dan ſtrev mig ſidſte Omflag til, 
At der var Demagoger. 
Chor. 
Nu lad os hore ꝛc. 


Salomon. 


Ach! Deutſchland er ſo kahl, min Ven, 


Und mager ſom en Alen; 
Inſecterne, wo ſtal de hen? 
De fætte fig i Halen. 


Aa 
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Chor. 
Ja, det er rigtigt! 
Dette Vink var vigtigt! 
Lad os discurrere 
Om Mere! 


Jørgen. 
J London har jo nys en Mand 
En Dampovn inventeret, 
Syvormed der Hatte gjøres fan, 
Tituſind i Quarteret. 


Chor. 
Mu lad og høre ꝛc. 


Salomon. . 
Ey, det vil ikke ſige ſtort! 
En Phrenolog har funden, 
Hvordan man til hver Hat faaer gjort 
En Kopf in wenig Stunden. 


Chor. 
Leve Fabriken, 
Som Metaphyſiken 
At levere billig 
Er villig! 





Drikkeviſe. 


Løve. 
J Kjøbenhavn, vift haabe vi, 
De vil entreprenere 
Et Sasbelysnings - Compagnie 
Saavel fom Andet mere. 


bor. 
Mu lad 08 høre 20. 


Salomon. 
Das ſtarke Lift macht gleich caput; 
Man ſollt' in Kopenhagen 
Erſt in dem Blinden⸗-Inſtitut 
Sehn, ob ſie's auch vertragen. 


Chor. 
Rigtig, vi ville 
Være kloge, ſnilde, 
Vogte Lys og frygte 
Hver Lygte. 


Salomon. 
Und im Theater mag ich's nit, 
Midt in den Vaudevillen ! 
Beym Waſſerſtoff, beym ſcharfen Lidt, 
Wer weiß ob ſie gefielen? 
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hor. 
Leve den gode | 
Smag, hvori vi troede 
Nok, at Herr Baronen 
Gav Tonen I 





Forandret Slutnings-Couplet 
til 
Kong Salomon og Jørgen Hattemager. 





Luiſe. 


Eengang, jeg mindes, vor Baudeville 
Stod her pan Scenen frygtfom og ny, 
Men De beffytted venlig den Lille, 
Aabnede for den Hjerternes Ly. 
Snart den voved at lære 

Stolthed og Mod paa fin Gang: 
Stolthed over fin re, 

Mod til taknemmelig Sang. 





Slutnings⸗Couplet. 


Forandret Slutnings-Couplet 
til | 
Aprilsnarrene. 





Trine. 


Veien er fang til Kunſtens Sjem 3 
Livet det har fas flygtig. Mine: 
Nylig fom Barn jeg ftod for Dem, 
Snart er jeg altfor ftor til Trine. 
Gid min Mai fortjene det Smiil, 
Hvormed De lonned min April! 


Chor. 
Ja, gid Mai fortjene det Smiil, 
Horormed De lønnet har April! 


846 Tillæg. 


Ruel. 
En hiſtorift Aneccdot. 





Naar man tager fra Paris til St. Germain en 
Laye, bemærfer man paa venftre Side af Veien, i 
nogen Afftand, et Slot, ſom kaldes Ruel, og ſom 
feer forfaldet og ubeboet ud. Her boede i fin To 
Ludvig den 18des Miniſter, Cardinal Richelieu, og 
det er et almindeligt Sagn i Egnen, at han paa 
dette fit Slot fuldbyrdede hemmelige Henrettelſer paa 
Folk, fom han vilde have ryddede af Veien, men 
mod bvilfe han iffe holdt det for raadeligt at anlægge 
formelig Proces ; ja man mener endog, at,der paa 
Ruel fandtes hemmelige Indretninger, tjenlige til at 
befordre Miniſterens blodgjerrige Planer, og til at 
unddrage disſes Offere for Lyſets og Retfæerdighedens 
Die. Sandheden af dette Sagn befræftes i en For⸗ 
tælling, der har et fan romanagtigt Præg, at man 
funde tage Den for en Novelle, naar-man iffe vidſte, 
at den i gamle: Documenter har Hjemmel for fin 
Virkelighed. Fra disſe Kilder er den flere Gange 
bleven hentet af forſtjellige Forfattere, og fortalt 
paanye. Blandt Andet mindes jeg at have læft den i 
en meget paalidelig Beffrivelfe over Stederne i Om⸗ 
egnen af Paris, under Artiklen Ruel. Forfatte⸗ 
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rens Navn og Bogenb Titel har jeg glemt; men den 
omtalte Fortælling erindrer jeg faa noie, at jeg fan 
fortælle den igjen, uden at forandre noget Vaſenligt 
i Begivenhederne. 


En gammel Mand havde, ſom Familiefader, 
mange Aar fiddet i et kummerligt Embede i det fods 
lige Franfrig, uden nogenfinde, med alle fine Be⸗ 
ftræbelfer derfor, at være avanceret til en hoiere Poft. 
Hans mangfoldige Anføgninger til den almægtige Mi: 
nifter, der efter Godtbefindende uddeelte og tilbages 
tog Embeder, vare ftedfe blevne frugtesløje. Da der 
omſider aabnede fig en ny Udfigt for ham, og denne 
ſyntes at være mere lovende end de foregaaende, bes 
fluttede han, tilffyndet af fin Familie, at reife til 
Paris, for perfonlig at drive paa fit Anliggende. 
Tiltrods for fine trange Kaar, gjorde han Udvei 
til af beftride den (ange Reiſe, der, uagtet han brugte 
den yderſte Sparſomhed, dog blev ham foftbar 
nof. San anfom til Paris, og ftod af paa et af de 
fimplefte Gjeſtgiverſteder. Derfra fendte han fin An⸗ 
føgning til RNidjelien, og ledfagede den med et Brev, 
hvori han udbad fig en Audiens. Derpaa udruftede 
ban fig med den nødvendige Taalmodighed, for at 
oppebie Miniſterens Svar. 
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Men Deune lod, mod Forventning, Tiden iffe 
" blive ham lang. Faa Dage efter at have affendt fit 
Brev, blev den Gamle, ved fin Hjemkomſt om Af 
tenen til Gjeſtgiverſtedet, overraffet af en egenbæn:s 
dig Skrivelſe fra Richelien, fom bad ham om at gjøre 
ham Den re at fpife ul Middag hos ham pan Ruel, 
den næfte Dag. ” Den Gamle fprang høit iveiret af 
Forundring og Glæde over denne faa udmærfede 
Wresbeviisning , og fane allerede heri et gunſtigt For⸗ 
varfel om at hang Anſogning vilde blive bevilget. 
Naſte Dags Formiddag gjorde dan fig færdig 
til Gjeſtebudet paa Ruel Dan klædte fig i en Hof⸗ 
fjole, ſom for fyrretvve Aar fiden havde været paa 
nyeſte Mode, men fom endnu, trods det gammeldags 
Snit, fane ud, fom om den famme Dag var kommen 
fra Sfrædderen. Det var en vel conferveret Skat 
fra hans Ungdomstid; Fun fjelden havde fan dengang 
baaret den, og i de fildigere Aar havde han med for⸗ 
udſeende Omhu opbevaret den, ſom et Klenodie, der 
vel i fin Tid kunde komme ham til Nytte, og ſom 
ban derfor ogſaa, forberedt paa alle Muligheder, 
havde paffet i fin lille Kuffert, og medtaget til Pas 
ris. Til denne Hoffjole bar han nu Kna⸗Beenklæder, 
hvide Silkeſtromper, Skoe med ftore Spænder, Kaarde 
ved Siden, og en trefantet Hat paa det velpuddrede 
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Hoved. Da det tegnede til Regn, bar han i Haan⸗ 
den en ualmindelig flor Parapluie. Saaledes udru⸗ 
flet, begav han fig tilfods ad den ſtevede Landevei, 
til iffe liden Forundring for alle Dem fom mødte 
ham; thi hans Sparfombed havde paa ingen Maade 
tilladt ham at befofte en Vogn. i 

San var allerede gaaet et betydeligt Styffe, 
havde flere Gange flandfet ved en eller anden flor 
Steen, for at fætte Foden op paa den, og viffe Sto⸗ 
vet af Skoene med et Lommetørflæde, fom ban havde 
medtaget til dette Brug, da det endelig begyndte at 
" regne, og han blev nødt til at flane Parapluien ud. 
Men Regnen tiltog meer og meer; ſelv Parapluien 
kunde ikke tilftræffelig beffytte ham derimod; og jo 
længere han gif, desmere blev Veien, formedelft det 
meget Rengvand, der allerede havde ſamlet fig, ufrem⸗ 
fommelig for alle med hvide Silkeſtromper beflæbte 
Ben. Utaalmodig ftandfede den Gamle, flaffede fig 
lidt Udſigt under Randen af den ſtore Parapluie, og 
opdagede, ikke langt borte, et ved Landeveien liggende 
Vertshuus, udenfor hvilket der vav bygget et Skuur 
for Kjørende og Ridende. Her beſluttede han at tye 
hen, og opholde fig i Skuret, indtil Regnen var forbi. 

J det ſamme Sfuur holdt, i en elegant, aaben 
Cabriolet, en, fom det ſyntes, velhavende og fornem 
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Mand, hvem ogſaa Regnen havde tuunget til der at 
føge Tilflugt. Dan var fleget ned af Vognen, for, 
ſom man pleier, at obſervere Luftens Tiftand, 
ſtaaende paa Tærffelen af den aabne Port, og med 
Hovedet fun halvt udenfor. J denne Stilling få 
han handelſesviis Øie paa den beſynderlige Figur 
fom nærmede fig, ſnart trippende, ſuart hoppende fra 
Steen til Steen, med en ſaadan Færdighed i af und⸗ 
gane alle Landeveiens critife Steder, at man iffe 
funde tvivle paa, hen jo i fin Ungdom maatte have 
dandſet en Menuet til Fuldkommended. Deun Frems 
mede blev nysgjerrig efter at lære at fjende den ori⸗ 
ginale Perſon; da denne derfor indtraadte i Skuret, 
hilſte han venlig paa ham, beklagede det ſlette Veir, 
og gav ſig i Samtale med ham. 

»Det flette Veir,“ ſagde den Fremmede, »kom⸗ 
mer dobbelt utilpas for Dem, min Herre, ſom er i 
faa elegant en Paaflædning. Hvis det iffe var ubes 
ſtedent, turde jeg maaffee fpørge Dem om Maalet 
for Deres Vandring.” 

”MNin Serre!” fvarede den Gamle, med en 
Mine, hvort Selotilfredsheden flod malet: ”jeg flal 
ſpiſe til Middag paa Ruel,” — 

Bed disſe Ord ftudfede den Fremmede, idet han 
taus og med et fpeidende Blik maalte den Gamle fra 
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Top til Taa. Dog fattede ban fig ſnart, og ſagde 
med et pludſelig venligt Smiil: ”Det træffer fig vet 
heldigt; thi ogſaa jeg er indbuden ti at følfe paa 
Vel. J min Cabriolet er en Plade tilevers; jeg 
haaber, De vil gjøre mig den re af modtage den.” - 
Den Gamle, inderlig glad over at kunne komme 
til at fjøre, uden af det koſtede ham noget, lod fig 
itfe to Gange gjøre dette Tilbud. Om lidt var Reg⸗ 
nen ftandfet; den Gamle tog Plads i Cabrioletten 
ved Siden af den Fremmede, ſom fmeldede med Pid⸗ 
ſten, og fjørte hen ad Landeveien, i det ftærfefte 
Trav, hvori Heſten kunde løbe. ”Vi maae haſte,“ 
fagde han, “thi det er allerede blevet ſildigt.“ 
Medens de faaledes ſnarere fløt affted, end kjorte, 
fortfatte de imidlertid Samtalen, og meddeelte hin⸗ 
anden deres Navne; men det fandt fig, at den Ene 
aldeles ikke Fjendte noget til den Andens Familie. 
Den Gamle fortalte uforbeholden om fin og fin Fa⸗ 
milies Tilftand, om Aarſagen til hans Reiſe til Paris, 
om Miniſterens Forekommenhed imod ham, og om de 
Forhaabninger, han nu gjorde fig. Den Fremmede 
lyttede med flor Opmærffombed og Deeltagelfe til 
bang Fortælling. "Miu Herre!” ſagde pludſelig den 
Gamle: ”Deres Heſt er nok bleven træt; den løber 
langtfra iffe fan hurtigt, fom i Begyndelſen.“ — 
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»Nei, den ev iffe træt,” ſvarede den Fremmede: 
»men Deres Kortælling har interesſeret mig, og jeg 
har derover glemt at vedligeholde det ftærfe Trav.” — 
vMen komme vi iffe for ſilde ?“ gjentog den Gamle. 
”Det har ingen Nød,” fvarede den Fremmede: ”bift 
fee vi allerede Slottet.” Han traf et koſtbart, med 
Edelſtene beſat Uhr op af Lommen, ſaae paa det, 
og ſagde: ”O vi komme tidsnoh!“ Derpaa traf han 
Toilerne til fig, og lod Heſten løbe endnu langſom⸗ 
mere. Om lidt fjørte de i et fagtere og ſagtere Skridt. 

»Hor, min Serre!” fagde den Fremmede: ”jeg 
tvivler iffe paa, at De jo fortjener den Udmærfelfe, 
ſom Cardinalen vifer Dem, men den er dog faa ufæds 
vanlig, at jeg iffe fan lade være at troe, at en 
Misforftaaelfe har fundet Sted. De ſiger felv, at 
De iffe Fjender Richelien. Hvorledes gaaer det da 
— til, at han iffe blot indbyder Dem, men endog ind⸗ 
byder Dem idag, i et meget lille Selfab, ſom blot 
beftaaer af hans nærmefte Venner? 

»For at betage Dem al Tvivl,” foarede den 
Gamle, ”faa fee her hans egenhændige Brev.” 

Den Fremmede tog Brevet, beſaae det, og til⸗ 
ſtod at det virfelig var Richelieus Haand.  ”Men,” 
fagde han, ”faa maa De have været i det lykkelige 
Tilfælde at viſe Minifteren en overordenlig Tjenefte.” 
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"Jeg?" udraabte den Gamle med et Smiil: 
”Dvorledes flulde jeg være kommen dertil, i min ringe 
Stilling, i min mangeaarige Fraværelfe fra Paris 2” 


Ma,“ gientog den Fremmede, ”om det ogſaa 
er mange Sar ſiden, fan gjør det Intet til Sagen, 
thi Cardinalen har en god Hukommelſe; hos han gaaer 
Jutet iglemme. De bør møie giennemgaage Deres 
hele Liv, og betænfe, om De aldrig, directe eller 
indirecte, er fommen i nogenflags Berøring med ham.” 


Den Gamle taug lidt, og fvarede: ꝰ»Jeg fors 
klarer mig Tingen paa en fimpel Maade. Som Barn 
har jeg en fort Tid været Skolekammerat med Richelieu; 
jeg var i ſamme Inſtitut fom han, men han blev der 
ikkun en fort TD, og jeg troer næften iffe, jeg har 
talt med ham. Siden han har fan god er Hukom⸗ 
melfe, faa erindrer han maaffee fra hiin Tid mit Navn, 
og vil gjøre Ære af fin fordums Skolekammerat.“ 

”Det er mig iffe nof,” fagde den Fremmede: 
»Er De da iffe, i hiin forte Skoletid, fommen i 
nogenſomhelſt enten venſtabelig eller fiendtlig Berøring 
med ham? Tank Dem noie om!” 

"Dvad flulde det have været ?” foarede den Gamle: 
»vi vare fo dengang Børn, og Børneftreger glemmer 


man fnart.” 
Digte og Sortællinger, I. (23) 
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”Cardinalen glemmer Intet,” gientog den Frems 
mede med Vægt. 

Den Gamle faae forundret paa ham, og fagde: 
»Dog — fo — Deres Spørgsmaal erindrer mig om 
en Bagatel, hoorpaa jeg ikke har tænft i Snefe Aar. 
J Skolen gav jeg mig af med at være bel - esprit 
og gjøre Vers. Jeg førev engang et Epigram oser . 
Richelien, fordi han var faa fornem og tilbageholden, 
" og aldrig gav fig af med de andre Drenge. Det 
gjorde megen Lyffe i Clasfen.… Men hvad er det? 
Nu gaae vi jo reent iftaae.” 

Virkelig holdt Vognen ganffe ſtille. 

»Ja,“ ſagde den Fremmede: ”jeg fjører Dem ikke 
længere end hertil. Behag, ftrar at ſtaae ud af Vognen.” 

J høiefte Grad forbauſet, adlød den Gamle den 
beftemte Befaling, fom den Fremmede fremførte i en 
bydende Tone. Han fteg ud, og fane paa den Frems 
mede, uden at fige et enefte Ord. 

"Syvis De endnu,” fagde Denne, ”far Loft til 
at fpife paa Ruel, faa beførg Dem felv derhen; De 
er allerede lige derved; men jeg vil iffe bringe Dem 
derind. — Men,” tilføtede han halv ſagte: ”vil De følge 
min Advarſel, faa gaa vieblikkelig tilbage til Paris, 
beſtil ufortøvet Poſtheſte, og reis endnu inden Aften 
tilbage til Deres Provinds,” 
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Den Gamle vilde ſporge, men den Fremmede 
var allerede langt borte. Den Gamle ſtirrede efter 
ham, og ſaae ham fare ind paa Ruel. En uforflars 
lig Ængftelfe betog ham, han vovede virfelig iffe at 
fortfætte Veien, men vendte tilbage fil Paris. 

Underveis kom han forbi det Skuur, hvori ban 
paa Udveien havde føgt Ly mod Regnen, Staldkar⸗ 
len, ſom havde pasfet den Fremmedes Heſt, ſtod 
derinde; nydgjerrig gif den Gamle ind til ham, og 
ſpurgte Gam, hvem den fremmede Mand i Cabriolet: 
ten havde været. Karlen fvarede, at han vel kjendte 
ham af Anſeelſe, da han ofte fom ad den Vei, men 
at han dog ikke vidfte hans Navn. Men dette Svar 
gap han med faa poliff og hemmelighedsfuld en Mine, 
at den Gamle nok markede, han vidfte Beſted. Ved 
Bønner og Driffepenge løfte han omfider hans Tunge. 
"Nu vel,” fagde Karlen: “ſiden J endelig vil vide 
det: Den fine Serre er Sfarpretteren.” — ”Sfarps 
retteren?”? udbrød den Gamle: ”hvad gjør han paa 
Ruel?“ — ”Ru maa I ikke fpørge mig om Meer,” 
fvarede Karlen: ”HDan fpifer undertiden til Middag 
paa Ruel, men I fan ftole paa, at Selffabet er iffe 
ſtort; foruden Cardinalen og den fine Herre fan der, 
være cen god Ven tilbords, viſt iffe Flere; Forftaaer 
J en balvgvædet Vife?” — 
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Den Gamle forftod meer end Nok. Han gif, 
faa hurtigt han kunde, tilbage til Paris, og tænfte 
fun lidet pan at ſtaane de hvide Silfeftremper. Snart 
var han i fit Sjeftgiverfted, havde indpakket fit Tet 
og beftilt Poſtheſte. Om faa Timer var han allerede 
paa Veien til Provindfen, hvor han ankom over Hals 
og Hoved, modtagen af fin Familie, der aldrig mere 
tilftyndte ham til perfonlig at underftøtte fine Anſog⸗ 
tinge. 

Endnu idag gaaer Sagnet om Richelieus Spiſe⸗ 
ftue paa Ruel. Man fortæller, at der ved Indgan⸗ 
gen til et Side-Cabinet var en hemmelig Lem i Gul 
vet. Naar Richelieu og den fremmede Herre, ſom 
ban fremftilte under et opdigtet Navn, havde ſpiiſt 
til Middag med det Offer, fom Minifteren havde uds 
feet fig, reiſte de fig fra Bordet, for at gaae ind i 
Cabinettet, Richelieu gif foran, derpaa den indbudne 
Gjeft, tilgdft den fremmede Herre. Saafnart Richelien 
havde betraadt Dørtærffelen til Cabinettet, og den 
Indbudne flod pan den hemmelige Lem, gav den frem: 
mede Herre et Signal, hvorved Lemmen aabnede fig, 
og Gieſten ſank ned i Jorden, Hvorvidt forreften 
disſe Details ere grundede, er vanffeligt at afgjøre. 
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A Mademoiselle Léontine Fay, 
debutant dans le réle de La petite soeur. 





Que est l'enfant offrant de tendres fleurs 
”Sur Pautel od Thalie est adorée, 
”Jouant encore avec une poupée, 
"Déjå jouant avec nos pauvres coeurs — 
Ainsi demande maint admirateur, 
A qui la Muse, en Coryphée, 
Répond: ”C'est ma petite soeur.” 


A la méme. 





Chnarmant enfant dont la Nature 
Combla de dons Phumble berceau, 
Lorsque de ta flamme future 

Elle alluma le saint flambeau: 


Petit seleil, naissant encore, 

Les grands s'éclipsent tour-å-tour, 
Quand tu, par ta brillant» aurore, 
Annonces le plus beau des jours. 


Tillæg. 


- 


Comment? A la fleur de ton åge, 
Connais-tu le monde déjå? 

D'où prends-tu cet esprit si sage? 
Dis-moi: quel ange Fenseigna? 


Et amour, peux-tu le connaftre? 

Ah! je me suis bien aperçu 

Co-  t tu peux le faire naitre, 
comment l'é prouves-tuꝰ? 


comprendre je commence: 
La Nature a ses favoris; 
Ils savent tout à leur naissance; 


A nous le temps a tout appris. 


A leur berceau les Muses chantent, 
Les Gråces bercent leur sommeil, 
Et les petits Amours éventent 
Avec les ailes leur réveil. 


Charmant enfant dont la Nature 
Combla de dons l'humble herceau, 
Lorsque de ta flamme future 

Elle alluma le saint fambeau: 
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Ravis-nous par ton chant, ta danse, 
Captive-nous par ton regard, 
Séduis nos coeurs, dans ton enfance, 
Mais que feras-tu dono plus tard? 


Sujet å tes gråces divines, 

Je veux redevenir enfant, 

Et le doux nom de Léontine 
Sera l'objet de tous mes chants. 





Thème provencal, varié. 





Dieu d'amour, que j'éprouve de peines! 
”Ma maftresse s'éloigne de moi. 
”Elle qui me tenait dans ses chaines, 

" Me quitte, hélas! sans savoir pourquoi.” 


Jeune beauté, jadis si douce et tendre, 
Fuis-tu l'ami que tu rendais heureux ? 
Il est bien vieux, car il sait te défendre; 
1] est bien jeune, il partage tes jeux. 


Ah! n'éprouve point la solitude 
De ce pauvre coeur si deélaissé! 
Ne ressens jamais Pingratitude 
Qui détruit le charme du passé! 
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Oses-tu døne, petite, dans le monde 

Errer seule, sans guide et sans appui? 

Trop tard, trop: tard, quand le tonnerre gronde, 
Tu pleureras Pabsence d'un ami. 


Dieu d'amour, que j'éprouve de peines! 
Ma maf, véloigne de moi. 
ED nit dans ses chaines, 

s8! sans savoir pourquoi. 
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Enꝛlie Safottl, Sørgefpil af af &l 148 AA 

— i Guresne, Comoedie af ene 
andsbyſangerinderne, Syngeſtykke. — 

Tre Maaneder ie SBryluppet, originalt Beg af 
Overſtou. 14 14 

Misforſtaaelſe Bea Misforftaaelfe , ligeledes af 
Samme. 2 fi, 

Romeo og Juliette, Tragoedie af Shakeſpeare. 1K8R. 

Fred med de Døde, Lyſtſpil af Raupach. 14 ſp. 

Veien til Ødelæggejfe, Comoedie af Holcroft. 1410f£. 

De væltede Vogne, Syngeſtykke af Dupaty 14 É 
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. E tovbugørrens Son, Syngeſt. af Planard. 


—— — Gyngeft » Af P. A. Heiberg. 1 3. 
ft — og Veſtergade, org. Lyſtſpil af Overſtou. 


—— doſtſpil af Gcride. 12 ſrp. 
Efterſtriften, Lyſtſpil af Holbein. 8f. 
Balentine af Mayland, Syngeſt. af Bouilly. 12 ſr. 
Iſidor og Olga, Sorgeſpil af Raupach. 1 4ſp. 
Muurmefteren, Syngeſtykke af Seribe. 14 ſt. 
Deſtillateuren, original Vaudeville. 1 4 ſr. 
Den fortrædelige —— Eee 12. k 

— og Myndling, Loſtſ. a — Fog. 

mylregjæften , ligeledes af Samme. 12 f. 

Sedig SER Kongers Aften, Lyſtiſpil af Shafefpeare. 


1 
vbruh er den Rette? org, Vaudeville af Overſtou. 
De muntre Koner, Lyſtſ. af Shakeſpeare. 1 Ki4f. 
Anden Deel. 
Vor 21% Menneſter, originalt Lyfif. af —— 
Den Gtumme, i Portici, Opera af abe 12 f. 


Eugenie, Drama af Veaumarchais. 
Brødrene Philibert, Lyſtſpil a Mari. 4 8ß. 


Marie, Syngeſtykle af Planard. 12 ſr. 

Hans Sachs, Sfuefpil af Deinhardſtein. 1%4 
Fornuftgiftermdalet , Stuef. af SGcribe. 1 k 4 
To Aar efter Brylluppet, Lyſtſ. af Scribe. 1%. 
Deri unge Ægtemand, Lyſtſ. af Mageres. 1x8. 


Den fortræffelige Onkel, Lyſtſ. af Scribe. 14. 
Bruden, Syngeſtykle af Scribe. 1% 12K 

Don Carlos, Tragoedie af — 23 Øg 
gra Diavolo, Syngeſtykke af Scribe. 1 K88£. 
Henrik den JFemte⸗ Ungdom, Syngeſpil. 


1 
— og Dandſerinden, Comoedie af Scribe 
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Familien Riquebourg, Drama af Scribe. 1%. 

Den gamle Ægtemand, Lyſtſ. af Scribe. 182. 

Elſtovsdriktkten, Syngeſtykke af Scribe. 1 k. 

Frierens vefes, Lyſtſ. af Scribe og Melesville. 1. 

Koftgængeren, Lyſtſpil af Scribe. 1 X. 

Den forſte Kjærlighed, Lyſtſpil af Scribe 1%. 

Mollen i Bjergflefren / Syngeſ. af Carl Baromaͤns 
von Milrig. 1 K. 

Dronningen paa ferten Aar, Drama af H. E. ns 
derfen. 4 

Garrid i Briftol, Loftf. af Deinhardſtein. 2 K. 


Tredie Deel. 
——— Comedie af D'Epagny og Dupin. 


—* Bolten, Lyſtſpil, es Toͤpfers Bearbeidelſe 
. Heiberg 

For evigt! eller Medicin mod en Elſtovsruus! af 
Seribe og Barner,. 1 K 4 

Johanne d'Arc, Pigen of Orleans, romantig Tra⸗ 
goedie af Sider. 2% 

Chriſten og Chriſtine, dramatiſt Idyl, efter sag 
og — ”Michel et Christine,” ved 3. 


Heiberg. 1 5. 

Sfriftens. Sjeutomft, Enfif. af Scribe og Dupin. 1 K. 

— og — Comoedie af Scribe og Meles⸗ 
viſlſe. 1 

— Dlana, Lyſtſpil, overſat efter Weſt's Bears 

beidelſe af Moretos fpanffe Original, ved For⸗ 

fatteren af —— Napynet, eller bet hurtige 
Frieri.“ 2 KAR. 


Kom! Dramatik Opgave, af Elsholg. 12f. 
Ludvi så Ellevte, Tragoedie af Cafim r Delavigne. 
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Tempelherren og Jodinden, romantijt Opera af W. 
AX. Wobibrid. 1 k 4 

Den unge Hovnrefterinde, oftfpit, efter Scribe og 
Duport ved 3. 2. Heiberg. 1% 4 

Ludovie, Syngeſtykke af de Gaint: Georges. iK4t. 

En Time i er Stervboe, Loſtſpil, efter det Frauſte 
ved I. £. Heiberg. 1 3. 

Den Ubekjendte, tragijt Syngeſpil af Romani. 14. 

Hertuginden af Mantua, et Drama af James She⸗ 
ridan Knowles. 2 KAR. 

Aurelia, Skueſpil efter Scribe, — 

Den hemmelige Lidenſtab, Lyſtſpil a Geribe. 2 £. 

Jgaar og idag, eller et Eventyr paa Heden, orig. 
Luftfpil. 23g. 
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the Library on or before the last date 
stamped below. 


A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. ; 

Please return promptly. 
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